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prolog

	Muž od řeky 
Laramise

	


	Věděl o nich v tom samém okamžiku, kdy vešli na nábřeží. V první chvíli ho napadlo, že ho přicházejí zabít.

	Přišli ho zabít? V tom případě by rozevřel náruč a přivítal je širokým úsměvem. To by však bylo příliš snadné.

	Nikdy to není takhle snadné.

	Jeden z nich byl vysoký a ramenatý, oblečený do plastikového pancíře a maskáčových kalhot s velkými postranními kapsami. Voják. Druhý zase střízlík v šedém hábitu technologa.

	Zamířili přímo k němu. Nechápal, jak ho mohli objevit tak snadno, připadal si dobře ukrytý za složenými slunečníky, bílými plůtky předzahrádek a vysokými fíkusy v květináčích.

	Drobně, ale vytrvale pršelo. Předzahrádky kaváren byly opuštěné, veselá barva plátěných stříšek zešedla. Nebyli tu žádní hosté, jen Gowery, usazený na jedné židli a s nohama položenýma na druhé. Ze zelenožlutě pruhované markýzy stékaly kapky a smáčely mu pončo i kalhoty z černé kůže. Na plaňkové desce zahradního stolku stál hrnek s kávou a vedle dvoudecák vínovice. Gowery natáhl ruku, vzal hrnek a napil se kávy. Byla dobrá, opravdová, vypěstovaná v místních hydroponických sklenících. V tomhle počasí rychle vychládala.

	Vzduch voněl jarem, vším tím pučením, probuzenou mízou a vlhkou hlínou. Gowery si uvědomil, že stejnou omamnou vůni vdechoval před rokem, když v sedle cizího koně vjel do brodu řeky Laramise.

	Drobný déšť prořízlo houkání parní píšťaly remorkéru, který plul u protějšího břehu.

	Už byli kousek od něj a Gowery rozeznával podrobnosti. Vysoký muž měl hubený, poměrně hezký obličej, na němž si pěstoval kratičký plnovous. I černé vlasy nosil ostříhané nakrátko. Výraz jeho tváře osciloval mezi netečným a zachmuřeným. Na šedém pancíři z vytvrzeného plastiku byl k vidění reliéf dravého ptáka s rozepjatými křídly a nahoře, na pravé straně, hodnostní označení majora císařské armády. Nad ramenem mu vyčníval jílec riderského řezáku, na širokém opasku viselo pouzdro s pistolí. Do pancíře bylo vlisováno řemení, na něž se daly připnout plastikové náramenice, ty však teď byly pryč. Z plastikových průramků vykukovaly jen krátké rukávy černého trika a pak už svalnaté nahé paže.

	Gowery položil hrnek na stůl. Uvědomil si, že toho muže zná. Vídal jeho fotky v novinách, a co víc, v uplynulých měsících se o něm občas bavili doktoři v sanatoriu. Mluvili o nějakých drátkách v hlavě.

	Návštěvníci došli pod pruhovanou markýzu. Vysoký voják vyndal z postranní kapsy čerstvé vydání Bornnského kurýra a položil ho k hrnku s kávou. Na titulní stránce, hned vedle reklamy na pivo Eschalon, stálo: MUŽ OD ŘEKY LARAMISE JE VE MĚSTĚ. K titulku patřila nepříliš ostrá fotografie hezkého dlouhovlasého mládence a tři sloupce textu.

	Voják si sedl na skládací židli, která pro něj byla příliš malá. Posadil se i ten druhý, technolog, pro kterého byla židle tak akorát.

	Voják poklepal na fotografii v novinách: „Nejste si moc podobný.“

	Měl sytý, poněkud odtažitý hlas.

	„Ta fotka je dost stará,“ vysvětlil Gowery. „Tak pět šest let.“

	„V novinách píšou, že použili starou, protože jste se nechtěl nechat vyfotografovat. Prý jste napadl fotografa.“

	„Nikoho jsem nenapadl,“ ohradil se Gowery. „Vše proběhlo v přátelském duchu a s úsměvem na líci. Jen jsem mu vyndal film z foťáku. Nechápu, proč se při tom počůral.“

	„Zná vaši pověst. Věděl přece, co se stalo u Laramise.“

	„To tam taky píšou?“

	Gowery si přitáhl noviny a nahlas předčítal: „Všichni známe okolnosti potlačení Thilemannovy rebelie. Baron Ogilvy vrátil století míru jeho esprit, toto se však stalo především zásluhou Gouverneta Raymonda Finka, od té doby známého jako Muž od Laramise… Blebleble, samé žvásty. Jako byste nevěděl, že noviny tisknou samé lži, majore.“

	Zadíval se vysokému muži do očí: „Přišli jste mi nabídnout práci? Jako vyjednavač jsem skončil. U Laramise jsem to dokonale podělal.“

	Voják na něj upíral neuhýbající pohled a mlčel. Téměř nemrkal. Jako by Goweryho pozorovala šelma. Většinu lidí by dokázal vystrašit už jen tenhle pohled, ale Gowery byl z jiného těsta.

	Chvíli se navzájem prohlíželi.

	Technolog si mezitím stáhl z hlavy kápi, objevil se obličej, patřící mladému muži. Zdaleka mu nebylo třicet. Tváře měl bledé, zarostlé osamocenými vousisky. Mastné vlasy si stáhl do culíku, levou nožičku kulatých brýlí si vyspravil izolační páskou. Jeho šedý hábit byl velice kvalitní, takový, jaké dostávají technologové před slavnostním zasvěcením, on si ho však nijak nevážil. Tkanina byla čímsi pokecaná, vyboulená vnitřními kapsami a vanula z ní hutná směsice chemických pachů. Hábit byl opatřen dvěma řadami šedých knoflíků, jedna řada sloužila na zapínání a druhá pro parádu. Gowery si všiml, že dva šedé knoflíky už jsou nahrazeny jinými, jasně červenými, které nejspíš dříve zdobily ženský kabátek.

	Brýlatý technolog se naklonil, popadl dvoudecák s vínovicí a přičichl k němu. Řekl chraplavým, jakoby prokouřeným hlasem: „Proč to pijete? Váš organismus přece nedokáže přijmout alkohol.“

	„Že ne?“ rozdurdil se Gowery. „Tak proto se nemůžu opít! Jen se dostanu trošku do nálady a hned blinkám! To mi udělali ti doktoři! Vrtali se ve mně spoustu měsíců, všechno mi tam vevnitř zpřeházeli! Ale já se nevzdám! Přerazím to! Budu to zkoušet znova a znova!“

	„Nemůžete to přerazit,“ vysvětlil mu technolog. „Teď ne. Vaše játra ještě nejsou dozrálá.“

	„Vždyť mi je vyklonovali ze zbytků mých vlastních! Jak to, že se, kurva, nemůžu opít?“

	„Za pár měsíců se to srovná. Pak už to půjde.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Četl jsem to ve Věstníku.“

	„Ve Věstníku? Jo, aha, tím je řečeno vše. Dobře, vyhrál jste. Vínovice je vaše. Kopněte ji do sebe, jestli po ní toužíte.“

	„Já nepiji alkohol,“ řekl technolog upjatě.

	„A co vy, majore?“ zeptal se Gowery toho druhého. „Dáte si?“

	Ten však místo odpovědi řekl: „Propustili vás ze sanatoria. Prý jste úplně zdravý.“

	„Jo. Ta nová ledvina se sice nechtěla chytit, mrška, ale už jsme se skamarádili. Průstřely se zahojily, kosti srostly. Nechal jsem si ušít nový kalhoty z černý jelenice i pončo z nejlepší tmavomodrý vlny. Svět je krásnej, život je báječnej.“

	„Je tady určitý plán,“ pokračoval voják. „Plán na sestavení, týmu, který by prozkoumával technologické anomálie. Víte, co mám na mysli?“

	„To, co tady zůstalo po atlantické civilizaci. Střepy z Apokalypsy.“

	„Tak to můžeme nazvat,“ přikývl voják. „Střepy z Apokalypsy. Jak jsem řekl: je tady určitý plán, situace se však změnila. Teď máme konkrétní zadáni. Velmi urgentní. Na našem úspěchu závisí životy tisíců lidí.“

	„Co je vaším urgentním cílem, smím-li se zeptat?“

	„Slyšel jste o Dómu?“

	„Dóm, cvičiště pro idioty. Ale vy nejste idiot, majore.“

	„Vy mě znáte?“

	„Jistě. Major Oggerd, hrdina od Dhienburgu a Meussy.“

	Jméno vyslovil správně, se zdvojeným gé, tedy Og-gerd.

	Pak dodal: „Jednou jsem si jen tak z nudy udělal váš psychologickej profil, a tak se ve vás slušně vyznám. Takže na mě nemusíte dělat ten svůj kukuč, mě nevystrašíte.“

	„Jenom trénuji,“ řekl Oggerd netečně. „Neberte si to, prosím, osobně.“

	„Cože? Vy jste udělal vtip?“

	„Nechci vám nabídnout práci, pane Finku, ale partnerství. Přijetí do týmu. Budete dělat to, co umíte, tedy vyjednávat a třeba i zpracovávat psychologické profily. Nikdo po vás nebude chtít, abyste bojoval, to obstarám já. Tady doktor Hargo,“ kývl k malému technologovi, „zajišťuje vědeckou podporu.“

	„Nabízíte mi partnerství?“

	„Přesně tak.“

	„Kdy vyrážíte?“

	„Zítra. Dnešek jsme si vyhradili pro pátrání v Ústředním archivu. Můžu vám zajistit propustku.“

	„Propustku do archivu? Přiznejte se, majore, že i vy jste si na mě nechal vypracovat psychologickej profil. Tak jo. Beru to.“

	„V tom případě musíme okamžitě jít.“

	„Jasně. Do archivu a pak na samou hranici civilizace. V sázce jsou tisíce životů.“

	Natáhl ruku přes stůl: „Když parťáci, tak si budeme tykat. Já jsem Gowery a přátelé mi říkají Pěnkavka.“
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	„První tři levly jsou pro břídily,“ pravil jednoruký muž, který si říkal Alf. „Jenom panáci a občas nějaká past. Byl jsem blázen, že jsem se na konci třetího neodpojil. Copak jsem ale věděl, co mě čeká? Hned na začátku čtvrtýho začalo opravdový maso, během tří minut jsem přišel o pazouru a měl jsem sakra kliku, že jsem tam nezůstal. To tady Bertík byl jinej kanón. Dostal se až do sedmičky. Šéfe, nějak mi vysychá v krku. Bertíkovi taky.“

	„Ještě dvakrát pivo,“ mávl Gowery na hokynáře. Ten, protože Bertíka i Alfa dobře znal, už měl piva pohotově. Jen je odzátkoval a během tří vteřin je postavil před štamgasty.

	„Panáci – tím myslíte ty, kterým se říká čertíci, sekáči a prasata?“ zeptal se Gowery. Se zájmem sledoval, jak si Bertík poradí se svým pivem.

	Zatímco Alfovi chyběla jen pravice, z Bertíka toho moc nezbývalo. V Dómu přišel o obě ruce, jednu v zápěstí a druhou v lokti, místo nich měl na amputovaných pahýlech kovové manipulátory. Jeho nohy také nebyly v pořádku, přemisťovali ho v podomácku vyrobeném pojízdném křesle.

	Jedním manipulátorem uchopil láhev, druhým odhrnul roušku na obličeji. Ukázalo se, že mu chybí spodní čelist. Zpod smutně převislé horní řádky zubů vytáhl jakýsi trychtýř a začal do něho pivo nalévat. Nevybryndal ani kapičku.

	Čekali, až se Bertík i Alf vypořádají se svými pivy. Technolog Hal Hargo se zájmem pozoroval víření much pod nízkým stropem, Alfovo vyprávění ho ani trochu nezajímalo. Židle pro něho byla příliš velká, místní truhlář ji zřejmě vyráběl pro vysoké a ramenaté dobrodruhy.

	Oggerdovi byla židle zase malá. Seděl vzpřímeně, ve svém plastikovém krunýři ani jinak sedět nemohl. Nad ramenem mu vyčníval jílec riderského řezáku, dlaně měl položené na hrubé látce maskáčových kalhot. Na tváři udržoval netečný výraz.

	Hovor se odehrával v obrovské místnosti, která byla nálevnou, hokynářstvím, skladem, holičskou oficínou a bůhvíčím ještě. Do rohu, kde se nacházela ve stěně okna, nastavěl hokynář pár stolů a židlí pro hosty. Kromě Goweryho, Oggerda a Hala Harga byla nálevna prázdná – samozřejmě až na dva štamgasty Alfa a Bertíka.

	Hned vedle měl hokynář prodejní pult a za ním regály se zbožím. Na pultě stály pákové váhy a také maketa Dómu, kterou jim hokynář nabízel za padesát marek. Vzadu, za poodhrnutou plentou, byly k vidění pytle s moukou a s ovesnými vločkami, kartony cigaret, láhve s řepkovým petrolejem.

	Za otevřenými okny zuřilo horké slunce.

	Alf dopil a zdvihl ukazováček, hokynář přispěchal s další lahví.

	„Ptal jste se na panáky,“ řekl Alf. „Jo, impové, sekáči, čuníci. A taky neviditelný prasata.“

	„Neviditelný prasata?“ podivil se Gowery. „Ty první tři typy jsou mi jasný, jsou to přizpůsobení bioroboti. Ale neviditelní tvorové?“

	„No, sakra, přemejšleli jsme o tom dost a dost,“ kývl Alf. „Neviditelný… Vzduch se vlní. A hryžou pořádně!“

	„V té čtvrté úrovni – co se tam stalo?“

	„Vylezl jsem ze dveří a ani jsem se nerozkoukal. Vyrazila po mně taková červená koule, měla asi tak metr v průměru. Vznášela se. Nebyla nijak zvlášť rychlá, ale já jsem zpanikařil. Schlamstla mi pazouru. Normálně mi ji upálila, což bylo štěstí. Jinak bych vykrvácel. V první chvíli jsem nic necítil.“

	„Šok,“ kývl Gowery. „To je normální. A pak?“

	„Lítal jsem sem a tam a všechny ty bestie za mnou. Měl jsem štěstí, náhodou jsem našel východ skoro hned.“

	„Pamatujete si, kde byl?“

	Alf se smutně pousmál. „Prodal jsem tu informaci spoustě lidí, ale abych řekl pravdu, nejsem si moc jistý. Jak říkáte, byl jsem v šoku, taky je to osm let. Ten váš přítel vypadá, že by se mohl i vrátit – tak z pátýho, šestýho levlu. Nerad bych, aby mi pak utrhl hlavu.“

	„Kolik jste jich zabil – těch panáků?“

	„Jedenadvacet. Pamatuju si všechno do nejmenších podrobností, tedy do chvíle, než jsem se potkal s koulí. Nakreslím vám plánek prvních tří levlů, za sto padesát marek. Je to ověřené.“

	„Vy jste zabil jedenadvacet těch tvorů. Kde se vlastně berou?“

	„To je přece jasné. Počítač je generuje.“

	Slovo generuje vyslovil bez sebemenšího zaškobrtnutí.

	„Koupíme od vás ten plánek,“ kývl Gowery. „Vy jistě víte, co to bylo za kouli, která vám vzala ruku. Určitě jste o tom mluvil s jinými lidmi, kteří vyšli ven.“

	Alf zakroutil hlavou: „Tady Bertík žádnou takovou kouli nepotkal, a to se dostal až do sedmičky. To máte tak – projdete první level, zůstane vám život. Po druhém levlu se vrací vstupné, po třetím získáte prémii. Jednička je snadná, i dvojka a trojka, a to vás tak nějak ukolébá.“

	Pak se Alf rozhlédl a zašeptal: „Řekl bych, že od čtyřky už počítač nehraje poctivě.“

	„Ale váš přítel přece došel až do sedmé úrovně…“

	„No jo, ale v jakém stavu ho to vyplivlo!“

	„Slyšel jsem o lidech, kteří se dostali až do desítky.“

	„S nikým takovým jsem se nesetkal. A to v téhle díře žiju už osmý rok.“

	Bertík zakloktal a hokynář přispěchal s dalším pivem. „Vy si taky dáte?“ zeptal se ostatních.

	„Nemáte tady zrovna narváno,“ usmál se na něho Gowery.

	„Mrtvá sezóna,“ odfrkl hokynář, hubený dlouhán v umaštěné zástěře. „Tenhle rok jste teprve čtvrtí. To před pěti šesti lety jsem tady vytočil i deset sudů za večer. Teď už se nevyplatí sudový pivo dovážet… Chcete si odnést Srdce hory?“

	„Nepotřebujeme žádné diamanty,“ zavrtěl Gowery hlavou. „V Magdeburgu a Kielu vypukla epidemie černé chřipky. V Dómu je prý schránka s protilátkou.“

	„Epidemie černé chřipky?“ zazářila hokynáři očka. „To by sem zase mohli přitáhnout další dobrodruzi – a já bych měl konečně nějakou tržbu.“

	„To sotva,“ zašklíbil se Gowery. „Císařský kustod to zakázal. Osobně. Už žádné amatérské pokusy o proniknutí do Dómu. Teď už nejde o nějaký drahokam nebo poslední výtisk Olivera Twista. Pokud nebude vakcína, tisíce lidí zemřou.“

	„Jo,“ kývl nepřesvědčivě hostinský. „Tak to vám přeju hodně štěstí.“

	Zaplatili stříbrnými císařskými dvacetimarkami, pivo bylo nekřesťansky drahé, ale možná že jenom pro ně. Vyšli na sluncem zalitou náves. Hokynářova chalupa, sroubená z dlouhých klád a opatřená šindelovou střechou, byla nejsolidnější stavbou ve vesnici. Ostatní stavby měly podlahy zapuštěné hluboko pod terén, což byla v zimě výhoda, ušetřilo se za vytápění. Do domů vedl většinou jen jediný vchod, společný pro lidi i pro dobytek. Malinká okénka pod huňatými střechami byla vylepena pergamenem. Za plaňkovými ploty ryli v bahně vepříci.

	O kus dál se ozývalo kovové zvonění, jak tam bušil kovář do kovadliny.

	„Vesnice jak vymalovaná,“ řekl Gowery. „Jen ji vytisknout na kalendáře.“

	Ani v tomhle vedru nesundal své modré pončo, které si nechal ušít podle ilustrace v nějaké prastaré knize. Dřív nosil pončo jedině on. Po událostech u Laramise otiskli v novinách pár jeho portrétních perokreseb a ponča přišla do módy, což Goweryho dost štvalo.

	„Je to tady dokonale rustikální. Přímo extrakt rustikálnosti,“ dodal ještě.

	Nikdo nic nenamítal.

	„Vám to nepřipadá divné?“ zeptal se společníků.

	„Tohle je rozhraní mezi Císařstvím a Pustinami,“ řekl Oggerd zasmušile. „Země nikoho. Ti lidé tady jen přežívají.“

	Jakýsi paťatý človíček v hrubé haleně hnal na pastvu tři vyhublé kozy. Zastavil se, aby si cizince prohlédl. Z pootevřených úst mu vytékal pramínek slin.

	„Jo, možná máš pravdu, Oggie. Žení se tady bratranci se sestřenicemi, pak z toho vznikají takovéhle rozkošné dětičky.“

	Možná to řekl až příliš hlasitě. Z kovárny, kterou právě míjeli, vyšel kovář. Postavil se Gowerymu do cesty a založil ruce v bok. Byl to ramenatý a vousatý pořízek, náhle ho bylo všude plno.

	„No, snad jsem tak moc neřekl,“ zašklíbil se Gowery a elegantně kováře obešel. „Jen je mi divné, že tenhle místní křupan rozumí naší hochgermánštině.“

	Kovář k němu nakročil, vzápětí si všiml Oggerdova zkoumavého pohledu. Mohutný válečník převyšoval kováře o půl hlavy. Paže, vykukující z krátkých rukávů Oggerdova trika, byly snad ještě svalnatější než ty kovářovy.

	Oggerd se nikdy neusmíval ani nemračil. Tvářil se buď netečně, nebo se zájmem. To druhé znamenalo, že na někoho upřel svůj neuhýbající pohled a prostě se díval. Trik spočíval v tom, že nemrkal. Zkoumavý pohled doplnil, jak Gowery vypozoroval, nepatrnou změnou postoje. Náhle se zdálo, že se Oggerd hotoví k útoku. Výsledný dojem posiloval i riderský řezák na zádech a velkorážní pistole, zavěšená v pouzdře na opasku.

	Takže teď vyzkoušel svůj zkoumavý pohled na kováře. Ten neřekl ani slovo, otočil se a zmizel v dílně.
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	V zelených stínech řídkého lesa se loudali směrem k Dómu, Gowery, Oggerd a pět kroků za nimi technolog Hal Hargo. Hargovi, jak se zdálo, nedělalo vedro dobře. Svůj šedý hábit, propálený kyselinami a vyboulený vnitřními kapsami, si rozepnul a vystavil slunečnímu svitu zažloutlé, dlouho neprané triko. Z hlavy si stáhl svou věčnou kapuci. Po bledých tvářích mu stékal pot, ovíval se pivním táckem s barvotiskovým obrázkem Dómu, který sebral v nálevně.

	Nebyl zase tak malý. Kdyby se přestal hrbit, měl by na výšku metr pětasedmdesát. Vedle mohutného Oggerda a vysokého Goweryho však vypadal jaksi podměrečně.

	„Připíchnul jsem tomu kriplovi na vozík mikrofon,“ řekl Gowery. Oggerd k němu obrátil svůj chmurný obličej.

	„Všiml jsem si. Proč jsi to udělal?“

	„Důvěřuj mému instinktu, Oggie. Mám přece doktorát z aplikované psychologie.“

	Les skončil náhle, jako by byl odříznutý ostrým nožem.

	„Počkej, Oggie, dál už nepůjdeme. Chtěl jsem se podívat na tohle místo. Někdo tu zkoušel překonat minové pole pomocí dálkově řízených vozíků.“

	„Podařilo se mu to?“

	„Jo. Pak šel trasou, kterou vyčistily vozíky. Když se k Dómu přiblížil na dvacet metrů, sežehl ho plamenomet. Na škvarek.“

	Za lesem se rozprostíral asi půl kilometru široký pás, oddělující Dóm od stromů. Byl prázdný, vlnila se v něm jen hustá tráva. Dóm samotný – to byla plochá kopule o kruhové základně s průměrem zhruba čtyři stovky metrů. Na výšku mohla mít stavba asi padesát metrů.

	Obrovský želví krunýř. Jeho kostru tvořila silná ocelová žebra, pnoucí se od země až ke středu vrchlíku. Prostor mezi žebry vyplňovaly desky z plastiku. Při zemi byly matně šedé, ty vyšší se leskly a zdály se být průhledné.

	„Tam úplně nahoře,“ řekl Oggerd, „jsou otvory. Možná by bylo možné proniknout do Dómu shora.“

	„Máš skvělý zrak, Oggie, ale nejsi první, koho to napadlo. Jistý Dashiel Schwarz doplachtil nad kupoli v řiditelném balónu. A víš, jak to dopadlo? Zevnitř vylétla řízená raketa. Zřejmě byla dimenzovaná na mnohem důkladnější letadlo, a tak se milý Dé Schwarz prostě vypařil.“

	„Hargo,“ otočil se Oggerd na technologa. „Proč tady nerostou stromy?“ ukázal na pláň.

	Technolog zamžoural zpoza silných brýlí: „Selektivní defoliant. Půda je zamořená prostředkem, který nechá vyrůst trávu, ale už ne stromy.“

	„Něco takového je možné?“

	„Jak vidíte, pane, je. Chemické složení defoliantu je prý uložené v srdci Dómu. Stejně jako technologický postup výroby supravodičů a tak podobně. To všechno je uvnitř.“

	„Kdo tu stavbu vůbec vytvořil? A proč?“

	„Pohovoříme si o tom později, Oggie. Prošťoural jsem archivy a něco jsem zjistil. V klidu si na to sedneme, teď mě nech vstřebávat atmosféru. Vidíš, jak se ta kopule leskne? Působí jako Faradayova klec. Zevnitř neproniknou žádné signály. Desítky lidí posílaly dovnitř otroky, vybavené vysílačkami. Zbytečně.“

	„Hargo!“ ohlédl se válečník po malém technologovi. „Co ten tvůj vynález – bude fungovat i uvnitř Dómu?“

	„Jistě, pane,“ přikývl Hal Hargo. „Můj přístroj nepřenáší signály zevnitř ven, ale zevnitř dovnitř.“

	„Zevnitř dovnitř,“ pokýval Gowery hlavou. „To zní úžasně.“

	V lesklých plastikových tabulích kopule se zrcadlilo horké slunce. Jaro přišlo pozdě, teď však udeřilo plnou silou.
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	Na temné obloze, obklopena myriádami hvězd, se leskla mrtvá satelitní města.

	„Tak poslouchej, Oggie,“ začal Gowery. „Poslouchej pozorně.“

	„Poslouchám,“ přikývl Oggerd.

	„Předně: název Dóm zřejmě nevznikl ze starogermánského slova Dom nebo z galského dome, čili katedrála. Nejspíš má původ v britickém doom, což znamená zhouba.“

	„Je to důležité?“ zavrčel Oggerd.

	„Ne, asi ne. Ale možná že ano.“

	Plaménky ohně ozařovaly zelené příšeří pod klenbou stromů. Na Goweryho radu se stáhli z vesnice a utábořili hluboko v pralese, Oggerd, Gowery, technolog Hal Hargo.

	O kus dál sedělo u ohně komando, osobně sestavené Oggerdem – pět vojáků z elitní jednotky, ustrojených do maskáčových kombinéz. Byli mezi nimi dva seržanti, jeden desátník a jeden vojín. Hranatí, ostříhaní nakratičko, sebevědomí. Na první pohled se od sebe dali jen těžko rozeznat. Už dávno byli povýšeni na důstojníky, ale pak o své hodnosti přišli pro nekázeň a zbytečnou brutalitu při akcích. Velel jim poručík, kterého jakýmsi nedopatřením zapomněli degradovat.

	„Takže dál, Oggie. Dóm vznikl v tom krátkém období mezi první a druhou energetickou válkou. Jeho tvůrci měli k dispozici veškeré tehdejší technologie, neomezené množství energie a nakonec i obrovské finanční prostředky. Chápeš? Oni disponovali vším tím, o čem my už máme jen matné informace. Postavili Dóm a vnitřek rozdělili do třinácti úrovní. Ve středu Dómu jsou ukryté věci, o kterých si mysleli, že stojí za to pro ně zemřít. Obrovský diamant Srdce hory. Bibliofilský výtisk knížky Oliver Twist. Oggie – jim stálo za to ukrást všechny ostatní Olivery Twisty z knihoven, skoupit je od lidí i z antikvariátů. Plno krádeží, loupeží, a dokonce i vražd se odehrálo jen proto, aby ta knížka uvnitř byla opravdu poslední.“

	„Co se v ní píše?“

	„Je to příběh, Oggie. Já děj samozřejmě znám, jenže o ten vůbec nejde. Důležité je samotné vyprávění geniálního spisovatele, jeho slovní obraty, slovosled…“

	„Uvnitř je i vakcína proti černé chřipce.“

	„Jistě, Oggie. Jsou tam desítky technologií. Některé jsme už získali jinak a o jiných vůbec nevíme, k čemu bychom je měli použít. Černá chřipka byla nemoc vyvinutá ve vojenských laboratořích, za první energetické války zahubila miliony lidí. Ti, co Dóm postavili, věděli, že jednou nadejde doba, kdy budou na vakcíně znovu záviset životy.“

	„Proč to takhle udělali? Co je k tomu vedlo?“

	„Já to vím, Oggie, cítím to, ale nedokážu ti to vysvětlit. Těch dvacet let mezi první a druhou energetickou se nazývá období druhé dekadence. Evropa byla vysílená. Ne tou první válkou, ta se jí téměř nedotkla. Byla vysílená tím, že se přestaly rodit děti. Rozumíš? Mít děti bylo namáhavé. Taky nezodpovědné. Ty by sis přál přivést děti do druhé energetické války? Do naprostého barbarství po ní? A oni tušili, co je čeká. Islámská invaze. Válka s Asií. Vyčerpání a zničení všech přírodních zásob energie – uhlí, nafty, zemního plynu. Lidé ztratili víru v budoucnost i v techniku. V Boha už nevěřil nikdo. Věděli, že zemřou, ale přáli si svou smrt nějak ozvláštnit.“

	„Ne, tomu neporozumím. Řekni mi, co víš o vnitřním uspořádání.“

	„Všechno prý řídí superpočítač. Kromě jiného je uvnitř i malá továrna na výrobu biorobotů s prakticky neomezenou kapacitou. Bioroboti jsou ovládaní počítačem, jsou řízeni jednoduchými algoritmy – nechápu úplně, co tohle slovní spojení znamená. Pak jsou tam pasti, propadliště, snad i nášlapné miny. Zvláštní kategorii tvoří speciální nepřátelé. Je jich jen omezený počet a jsou prý vybaveni pseudointeligencí.“

	Chvíli se dívali do plamenů.

	„Oggie,“ řekl pak Gowery, „nějak se mi to nezdá.“

	„Co se ti nezdá?“ zvedl válečník obočí.

	„Že by počítač fungoval dvě stě let.“

	„Ale funguje. Viděl jsi přece toho… Alfa. A Bertíka.“

	„V některých pramenech jsem se dočetl, že uvnitř Dómu se usídlila komunita operátorů, která řídí vnitřní procesy. Snad tam žijí dodnes. Představuju si, že jsou jako nějaká sekta. Fanatici.“

	„Počítač nebo lidé,“ řekl Oggerd netečně. „Není v tom rozdíl.“

	Obrátil se na malého technologa: „Teď ty, Hargo.“

	Hal Hargo měl svá zařízení připravená. „Tady, pane. Hrtanový mikrofon, sluchátko. Vysílačka je udělaná na míru, aby se dala zasunout do pouzdra ve vašem krunýři. Tímhle spínačem se zařízení uvádí do chodu, stisknete a můžete mluvit. Na krční tepnu vám přilepím sondu. Přístroj vyšle signál, pokud by nastala náhlá zástava všech životních funkcí.“

	„Čili smrt,“ doplnil ho Oggerd. „Na jakém principu to funguje?“

	„Využívá částice s nadsvětelnou rychlostí. Pohybují se proti času. Vysílačka je vyšle, sluchátko zachytí a přetvoří ve srozumitelnou informaci.“

	„Jaký to má dosah?“

	„Asi půl hodiny, pane. Pokud něco řeknete, nadsvětelné částice přenesou vaši řeč zhruba půl hodiny do minulosti.“

	„Haliku,“ vyhrkl Gowery. „Ty jsi blázen! To přece nemůže fungovat!“

	„Funguje to,“ zavrněl Hal Hargo.

	„Podívej,“ vzal Gowery větev a nakreslil s ní čáru do udupané země v blízkosti ohně. „Tohle je čára času. A teď, tady v tomhle místě, vyšlu informaci do minulosti. Tím, že se v minulosti dozvím, co mne čeká, přizpůsobím své chování. Budoucnost, ze které jsem signalizoval, nikdy nenastane. Jak vysvětlíš tenhle paradox?“

	„Nijak,“ pokrčil technolog hubenými ramínky. „Obě budoucnosti chvíli koexistují a pak ta původní odezní. Vytratí se. Zmizí.“

	„Za jak dlouho zmizí?“

	„No za tu půl hodinu přece. Pak už kontinuum nemá dost energie, aby paralelní vesmír udržovalo.“

	„Podívej, Haliku. Máš dva paralelní vesmíry. Z toho druhého Oggerd odsignalizuje zprávu, vznikne třetí. A tak dále. Teoreticky může nasekat několik desítek paralelních skutečností. Na to všechno má vesmír dost energie?“

	„Co bych ti povídal o teoriích inflační energie!“ rozčertil se malý technolog. „Prostě to funguje a to ti musí stačit. Je to laboratorně odzkoušené!“

	„Klid, Haliku. Uklidni se. Zbývá nám buď ti věřit, nebo nevěřit. Oggie, věříš tomu šílenci?“

	„Ano,“ řekl Oggerd a v jeho hlase nebyla ani stopa po nějaké emoci. „Já mu věřím. V tomhle ano.“

	„Tak dobře, Oggie, je to na tobě. Mám svoje pochyby, ale nechám si je pro sebe. Pamatuj si, že jestliže neuspěješ, půjdu dovnitř já a to bez nějaké časové vysílačky. Jsi přece můj přítel, ne? Tak se snaž.“
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	Než usnul, aktivoval Gowery přijímač. Na jeho druhém konci byl mikrofon, který tajně připnul na Bertíkův invalidní vozík. Ze sluchátek se ozývalo jen tlumené opilecké chrápání a zvláštní hvízdot – zvuk, který vydává člověk s otevřenou průdušnicí. Goweryho to ukolébalo ke spánku.

	Kolem páté hodiny ranní ho probudily tlumené hlasy. Protrhl se ze spánku a posunul si sluchátka na uši. Jakýsi hlas tam říkal: „Takže jaké vybavení? Omrkli jste to dobře?“

	„Má všechno, co si jen dokážeš představit. Pancíř z nejlepšího plastiku, kalhoty vyztužené kevlarovými vlákny. Na zádech měl něco jako meč, ale řekl bych, že to byl řezák.“ Tohle vypadalo jako hlas jednorukého Alfa.

	„Kecáš. Řezák mají jen certifikovaní rideři.“

	„Ale tohle je rider. Ten jeho kámoš to vyblil v hospodě, císařský kustod zakázal amatérský pronikání do Dómu a poslal svýho nejlepšího člověka!“

	„Hergot! Budeme mít potíže! Toho nesejmeme tak snadno!“

	„Hele, brácho, já a tady Bertík jsme udělali, co jsme mohli. Dál už je to vaše věc, jo?“

	„Naše nebo vaše. Vy z toho žijete taky. Nastává nám těžkej den, Alfe. Musíš být při tom, až ten rider půjde dovnitř. Jak je vyzbrojenej a tak dál. Zjistíš nám to.“

	Gowery, který poslouchal cizí rozhovor, byl náhle úplně bdělý. Pak už však nezaslechl nic důležitého, jen šustění kol invalidního vozíku a Alfovu samomluvu, ve které se pořád opakovala věta: „Nakopat je do prdele, že jo, Bertíku!“

	05

	Zelené šero bledlo, noc odcházela, ptáci zpívali. Oggerd ležel ve spacáku a pozoroval dva vojáky, kteří měli službu, jak na otevřeném ohni připravují snídani.

	„Něco znělo z tvých sluchátek, Pěnkavko,“ řekl.

	„Ano,“ kývl Gowery. „Něco jsem slyšel. Ty musíš jít dovnitř a nic na tom nezměníš. Něco se děje, ale to už bude naše práce. Nech to na nás.“

	„Bude další horký den,“ poznamenal Oggerd.

	„Ideální počasí pro šíření černé chřipky,“ usmál se Gowery křivě. „Buď to dneska dokážeš, nebo severem Císařství proletí epidemie. Nic víc, nic míň. Tebe už to trápit nebude.“

	Oggerd vstal ze spacáku, omyl si obličej vodou z polní láhve a přičísnul krátké černé vlasy i vousy. Nasnídal se. Pak začali s přípravou.

	Nejprve maskáčové kalhoty s kevlarovými vložkami, odolné vůči zásahu z běžných palných zbraní. Šněrovací boty z kůže vytvrzené zvláštními přípravky. Krunýř z nejkvalitnějšího plastiku, zdobený reliéfem dravého ptáka. Ke krunýři patřily odepínací ramenní chrániče a celohlavová přilba s čelním štítem z čirého plastiku, která přesně pasovala do límce a fungovala také jako protiplynová maska.

	Ruce byly nejzranitelnější. Musely mít dostatečnou volnost v loktech, a proto bylo do rukávů Oggerdovy blůzy vetkáno jen minimum kevlarových vláken. Mezi plastikovými manžetami rukavic a mohutnými náramenicemi zůstávalo několik choulostivých míst.

	Pak výzbroj: zasunout řezák do magnetických spon zádového pouzdra, boky omotat nábojovým pásem, do bočních kapes maskáčů nacpat krabičky s náboji. Pouzdro s pistolí.

	Krátká karabina se zásobníkem upraveným na patnáct patron se dala zavěsit na řemení, vlisované přímo do krunýře.

	Dva vojáci i technolog Hal Hargo zůstali v lesním táboře. Oggerd, Gowery a tři zbývající muži vyrazili k Dómu. Za pásem savany uviděli kopuli, lesknoucí se v ranním slunci.

	Z lesa vybíhala široká plastbetonová cesta. Původně ji z obou stran lemovalo ozdobné sloupořadí, většinu sloupů však v minulosti zpřeráželi vandalové a neúspěšní dobrodruzi. Na některých místech byly v trávě vidět krátery, jak se tam padající sloupy svalily na ukryté miny.

	Na cestě, opřený o jeden z přeražených sloupů, čekal Alf, tentokrát se dostavil bez svého přítele na kolečkovém křesle. Zvedl jedinou ruku a zavolal: „Přišel jsem se podívat na dobrodruha!“

	Gowery na Alfa vesele zamával a zahalekal v odpověď. Pak se otočil přes rameno a sykl: „Poručíku, všichni se vraťte do lesa. Sledujte toho muže, nesmí o vás vědět. Budete mi podávat zprávy o tom, co dělá.“

	Poručík se zastavil se na čáře stromů, s ním tam zůstali i zbylí dva vojáci.

	Oggerd a Gowery pokračovali po plastbetonové cestě. Po chvíli se k nim připojil i Alf.

	„Vidím, že jste si dal záležet,“ řekl závistivě. „Jo, mít já takovouhle výzbroj a výstroj, tak jsem přinesl Srdce hory ještě před obědem.“

	„A vědět všechno, co víš teď,“ podotkl Gowery.

	Alf se po něm ohlédl: „Jo, to máš pravdu, kamaráde.“

	Tráva kolem nich se vlnila, želví krunýř Dómu se přiblížil.

	Vstupní portál byl olemovaný lesklým rámem s nějakými vlysy. Na výšku měl čtyři metry a na šířku asi šest. Architekt, který portál navrhl, chtěl vzbudit dojem monumentální osudovosti, a to se mu také povedlo.

	Před portálem stál čtyřboký sloup s nápisem, kterému málokdo rozuměl. Stejně všichni věděli, co se tam píše. Text byl zbrázděný drobnými šrámy, plno lidí se ho pokoušelo vymazat pomocí různých nástrojů i kyselin. Jen tím získal na zajímavosti, zůstával však stále čitelný.

	„Přečti mi to, Gowery,“ řekl Oggerd.

	„Je to ve starém evropském univerzálu, Oggie. To byl uměle vytvořený jazyk, asi čtvrt století měl slušnou naději na úspěch. Učil se ve školách a tak podobně, jenomže pak se to všechno zvrtlo. Dneska už ho nikdo nezná. Píše se tady: Vítej, dobrodruhu. Můžeš získat bohatství i slávu. Smíš vejít jen jedenkrát, možná se ti podaří i vyjít ven. Pokud dojdeš až na konec, tohle všechno bude tvoje. Pak následuje výčet. Srdce hory je na prvním a Oliver Twist na pátém místě. Je tu i plno věcí, o kterých vůbec nevím, k čemu jsou. Vakcína proti černé chřipce je předposlední.“

	„Co je na druhém místě?“

	„Technologický postup studené fúze. Ten už před třinácti lety znovuobjevil technolog Roberto Vaskéz.“

	„Vaskézova studená fúze ale nefungovala, že ne?“

	„Fungovala. Jenže Vaskéz odhalil i komplikace, o kterých se v těch starých databázích nemluví. Studená fúze se nedá využít v průmyslovém měřítku.“

	„Dobře. Co se tam píše dál?“

	„Nic, co bychom už nevěděli. Máš vhodit do schránky vstupné, čtvrt kila čtrnáctikarátového zlata. Pak máš položit ruku na snímač. Přečte ti papiláry.“

	„Jistě. Vhoď tam ty mince, prosím tě.“

	„Počkej ještě. Vyzkoušej řezák tady na té desce.“

	„Proč?“

	„Tolik lidí se ji pokoušelo zničit, a bezvýsledně. Ať víme, jestli jsme lepší.“

	Válečník sáhl přes rameno, magnetické spony zasykly, když uvolnily čepel. Rozmáchl se a ťal. Monomolekulární ostří narazilo do desky a s třesknutím odskočilo.

	„Hmmm,“ zahučel Gowery významně. „Alespoň máme jistotu, co proti nám stojí.“

	Oggerd poodešel pár kroků stranou. Rozpřáhl se a ťal proti nejbližšímu pahýlu zlomeného sloupu. Ostří prošlo armovaným plastbetonem a odseklo z něj kotouč tak snadno, jako by si Oggerd jen ukrojil plátek salámu.

	„Dodalo ti to sebevědomí, Oggie?“ zašklíbil se Gowery. Sáhl pod pončo a vytáhl několik zlatých mincí – byly to pamětní stomarkovky s portrétem císaře Horsta Sibelia.

	Nejprve vhodil do otvoru tři. Pak s jistým sebezapřením ještě dvě přidal. Na schránce se konečně rozsvítilo zelené světlo.

	„Takže to nebylo čtrnáctikarátové zlato,“ poznamenal Gowery lítostivě.

	Oggerd si stáhl silnou rukavici. „Teď ustupte za čáru,“ řekl.

	Když se Gowery i Alf vzdálili, položil pravici na skener.

	Nad portálem se rozblikala světelná hudba. V temné ploše mezi zdobenými zárubněmi se ukázal světlejší obdélník. Oggerd si natáhl rukavici a došel až k šedé ploše. Napřáhl ruku – bylo tam něco na způsob membrány.

	Udělal krok, pak druhý. Portál ho pohltil.
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	V dlouhé chodbě blikaly řady barevných světel. Jejich pohyb byl koordinovaný – ukazovaly od portálu směrem k vnitřku. Šel chodbou a po dvaceti metrech se ocitl ve velké místnosti. Podobala se velínu nějaké továrny: bylo tam pár terminálů, vyhaslé obrazovky, nějaké židle a stolky z ohýbaných trubek. Stěny pokrývala tapeta se vzorkem rybí kosti.

	Zastavil se na prahu.

	Přes sluchátka přilby zaslechl prásknutí výstřelu. Projektil neškodně narazil do zdi vedle něho. Pootočil hlavu a zahlédl prvního z nepřátel: přerostlého vyzáblého myšáka v maskáčích, ozbrojeného puškou. S dlouhým čenichem a velikýma ušima vypadal myšák celkem roztomile. Tihle myšáci tu byli jen pro rozehřátí dobrodruhů. Stříleli s prodlevami, pohybovali se pomalu, častokrát minuli cíl. I oni však mohli být vražední.

	Oggerd zaváhal, nechtělo se mu plýtvat náboji. Váhal však příliš dlouho a myšák znovu vystřelil. Kulka narazila do Oggerdova krunýře, odrazila se a kamsi odbzučela.

	Popoběhl vpřed. Uhnul dalšímu výstřelu, zaťal pěst a udeřil myšáka do pseudoobličeje. Roztříštil mu plastikovou čelist a přerazil karbonitový vaz. Loutka se sesypala na zem, puška jí vypadla z tlapek. Oggerd se shýbl, aby ji prozkoumal: v zásobníku zbývaly čtyři náboje ráže dvaadvacet. V těchto úrovních hrál Dóm s handicapem – pokud dobrodruh zabil některou z kreatur, získal i její zbraň, nebo alespoň náboje.

	Vybavil si plánek, který mu kreslil jednoruký Alf: támhle těmi dveřmi, pak za roh a doleva. Tam bude východ do druhé úrovně. Pohnul se, aby tam došel.

	„Áaahhh!“ ozvalo se z boku. Za výklenkem místnosti se vynořila drobná postavička hnědé barvy, pokrytá trčícími ostny. Takovému tvorečkovi se říkalo čertík, nebo taky imp. Dokázala plivat ohnivé koule, což právě předvedla. Oggerd poodstoupil, ohnivá koule pleskla o zeď.

	Něco bylo špatně. Na téhle první úrovni se neměli žádní impové objevit. Podle Alfových slov i podle Goweryho průzkumů by však ani imp neměl představovat vážnou hrozbu.

	Vyšel impovi vstříc. Stále ještě předpokládal, že tyto jednoduché tvory zlikviduje pěstí nebo řezákem. Nechtěl plýtvat ani náboji z ukořistěné myšákovy malorážky.

	Imp napřáhl pazouru a přejel přes Oggerdův pancíř drápy. Nepěkně to zaskřípalo. Válečník mu vypálil do tělíčka všechny náboje z myšákovy zbraně a čertík se zhroutil na dlážděnou podlahu. Bylo po něm, i když to dostal jenom z malorážky. Taková byla pravidla Dómu: čtyři přesné zásahy na impa stačí.

	Oggerd se nevěřícně zadíval na svůj krunýř – lepší plastik než tenhle se nedal nikde opatřit. A přesto do něho drápy jednoduchého biorobota vyryly tři hluboké rýhy.

	Dobře si to zapamatoval: kvalitu robotových spárů i fiasko, které zažil při pokusu rozetnout desku. Stál proti nejlepším technologiím, jaké kdy byly v Evropě použity – a pak zapomenuty. Ani nejjednodušší překážky, přichystané tvůrci Dómu, nebylo radno podceňovat.

	Z boční chodby přicházel další imp. Oggerd zaváhal, zda ho odstřelit z pušky, nebo rozetnout řezákem. Rozhodl se pro řezák, sáhl přes rameno a poodstoupil před ohnivou koulí, kterou po něm imp vyplivl. Ne dost rychle.

	Nebyl to oheň, ale nějaký svazek energie. Zasáhl Oggerda do ramene, na vteřinu mu znehybnil levou polovinu trupu. Válečník ucítil, jak mu na jeden úder vynechalo srdce.

	Šok odezněl okamžitě, ale Oggerd si připadal nějaký… slabší.

	Úkrokem se vyhnul drápům, rozpřáhl se a ťal. Monomolekulární ostří přestřihlo impa na dva kusy. Dopadly na dlaždice a vystříkly z nich nějaké tekutiny.

	Popošel dvanáct metrů a zahnul do boční chodby. Věděl, že je tam východ do další úrovně. Ve vzdálených koutech se pohnuly dva stíny, každému z nich věnoval jeden drahocenný velkorážní náboj.

	Pak na zdi objevil hranatý spínač. Stiskl jej, barva spínače se změnila z červené na zelenou. V dosud homogenní stěně ve vynořil obrys dveří. Dveřní křídla se rozevřela a vpustila ho do další chodby.

	Ve vzduchu zaplál holografický nápis: CONGRATULATIONS!

	Oggerd vstoupil a po stěně se znovu rozběhly barevné křivky.

	Teď měl dvě možnosti. Buďto se odpoutat, čili vyjít ven z Dómu, nebo pokračovat dál do nitra. Pokud by odešel, Dóm ho do sebe už nikdy nevpustí, právě k tomu sloužil rituál přikládání dlaně na skener. Ve skutečnosti mu tedy nezbývalo než jít do druhé úrovně.

	Vynořil se na rozcestí čtyř chodeb, nízkých, úzkých, šerých, lemovaných svazky kabelů a potrubních rozvodů. Měl sotva tři vteřiny na orientaci. V tomto místě hlídkoval sekáč, jakýsi poločlověk a polohmyz, pohybující se na čtyřech tenkých končetinách. Okamžitě se po Oggerdovi vrhl. Byl vyzbrojený zubatou kosou na krátké násadě a podle pověstí s ní dokázal zasazovat hrozné rány. Oggerd dvakrát stiskl spoušť, z pseudochitinového pancíře dvakrát vystříkla kysele páchnoucí tekutina. Tvor dopadl na záda. Mrskal všemi končetinami, pokoušel se odstrkovat a dosmýkat až k vetřelci. Z další chodby se vynořili dva impové, z jiné chodby pak neviditelné prase.

	Oggerd postupoval metodicky. Nejprve odstřelil oba impy, pak obezřetně a z bezpečné vzdálenosti rozsekal svíjejícího se pseudobrouka na kusy.

	Ve střehu a s řezákem v pěsti očekával příchod neviditelného nepřítele.

	Vzduch se vlnil v drobných vírcích, které chvílemi nabývaly obrysu robustní postavy. Víření se pohybovalo chaoticky, blížilo se k válečníkovi ve smyčkách. Měl čas se připravit. Pak v pravou chvíli ťal.

	Ostří prošlo vířením a nenarazilo na odpor. Seklo do stěny a přeťalo tam nějaké kabely. Z rozvlněného prostoru, kterého se dotkl řezák, vystříkla sprška rudé krve.

	Oggerd na okamžik zaváhal, zapřemýšlel, co má vlastně udělat.

	Neviditelné prase však mělo tužší život, než předpokládal, vzápětí ho hryzlo do levé ruky. Kontroval řezákem, bodl před sebe, trhnutím rozpáral imaginárního nepřítele vedví.

	Neviditelné prase dopadlo na zem jako hromada rosolovitě se třesoucího vlnění.

	Prohlédl si pancéřování na lokti: nic, ani škrábnutí. Přesto paže bolela, jako by ho bestie opravdu pokousala. Shýbl se, dotkl se krvavých cákanců na zemi. Když pak zvedl dlaň, žádná krev na ní nebyla.

	Pak to pochopil.

	Tohle vlnění, tyhle kousky rozsekaného neviditelného prasete, válející se v červené krvi, to všechno je jen dokonalá holografická projekce. Ve skutečnosti tady nic není.

	Kouslo ho nic – a přesto to bolí. Bolest ovšem způsobilo něco jiného. Něco, co vůbec nepostřehl.

	Uvědomil si, že je bezmocnou obětí hry starých programátorů. Dóm nehraje poctivě. Může ho zranit a vůbec ho nemusí varovat iluzí nepřítele.

	Zleva zapraskaly výstřely. V šeru se objevil myšák a za ním další. Oggerd si jich nevšímal. Popoběhl směrem od nich, odpočítal kroky a skočil. Snad si to špatně vypočítal, možná byla Alfova informace chybná. Podlaha se pod ním propadla a Oggerd padal do pasti. Napřáhl ruce, hrudníkem škrtl o okraj otvoru a podařilo se mu vzepřít na lokty. Podíval se dolů. Tři metry pod ním se tyčila dvojitá řada zahrocených kůlů z imitace dřeva.

	Mezi kůly uviděl nějaké kosti, hadry a kusy mumifikovaného masa. Ty byly ovšem opravdové.

	Vytáhl se a překulil na pevnou podlahu. Propadliště se opět uzavřelo a změnilo ve špinavé dlaždice. Když se podíval pozorněji, uviděl, že obdélník, který přeskočil, má jiný odstín než okolní podlaha. Také jej ohraničovaly hluboké rýhy. Na první pohled bylo zřejmé, že tady číhá past.

	Tohle byl pořád ještě druhý level, snadný a s nápovědami. Tady umírali jen ti největší břídilové.

	Ale já jsem stejně málem zemřel, uvědomil si.

	Příliš jsem věřil Alfovým informacím.

	Alf mi nejspíš lhal.

	Myšáci dorazili k hraně propadliště. Přešlapovali na místě a s dlouhými prodlevami pálili ze svých malorážek. Oggerd se odklidil za roh, kde bylo trochu klidněji.

	Ze sluchátka, které měl za uchem, zazněl cizí hlas:

	„Dej si pozor na vchod do čtvrté úrovně, Oggerde. Není tam, kde říkal Alf, a není bezpečný. Alf ti lhal, v tomhle se nepleteš. Z rozcestí musíš jít druhou cestou nalevo, potkáš tam dva sekáče, v páru jsou nepříjemní, a tak je radši odstřel na dálku. U vchodu do čtyřky dej pozor, je tam past. Můstek, který vede přes žhavou lávu, zkus přeskočit. Já jsem se propadl. Vyškrábal jsem se, ale popálilo mě to.“

	Oggerda zamrazilo. Kdo ho volá? Co mu chce říct? A proč mu tak bezostyšně tyká? Jemu přece tyká jenom Pěnkavka Gowery, ale ten ho oslovuje Oggie.

	Zarazilo ho, jak precizně vyslovuje neznámý jeho jméno, jak přesně odděluje obě gé.

	Og-gerde.

	Hlas pokračoval: „Jsem na začátku čtyřky. Nebyla tu ta vznášející se koule, o které mluvil Alf. Číhala tady velká šelma podobná kočce. Byla hodně hbitá a odolná, strhala mi chrániče z pravičky. Mám ruku rozdrásanou na kost. Doufám, že obstojíš lépe.“

	Pak Oggerd pochopil: tohle je jeho vlastní hlas. Kdesi v paralelním čase se pohybuje paralelní Oggerd. Z budoucnosti, vzdálené asi půl hodiny, mu podává zprávu.
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	„Kontrola spojení, pane,“ ozval se ze sluchátek poručík.

	„Slyším,“ potvrdil Gowery příjem. „Jak to vypadá?“

	„Sledovaný muž míří k Dómu. Přímo přes pláň, tam, kde by měly být miny. Zřejmě ví, co dělá.“

	„Snažte se zapamatovat, kudy jde. Zůstávají za ním zřetelné stopy?“

	„To není problém, šéfe. Strká před sebou toho kripla na kolečkovým křesle. Dokázal by je vystopovat i ten váš technolog.“

	„Dobře, poručíku. Jsme ve vesnici. Pošlete pro nás jednoho muže, najde nás v hokynářství.“

	„Rozumím, provedu,“ zahlásil na druhé straně poručík a zmlknul.

	„A teď my,“ obrátil se Gowery ke dvěma vojákům, kteří tu byli s ním. „Zkusíme Oggerda trochu podpořit.“
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	Hubený hokynář stál za prodejním pultem a špačkem tužky čmáral na papír sloupce čísel. Zvedl oči, když otevřené dveře zakryl stín. Do kvelbu vešel Gowery, maličký technolog, vojín a desátník.

	„Co si přejete, pánové?“ zeptal se jich.

	„Informace,“ řekl Gowery a mávl rukou. Vojín i desátník naráz přeskočili pult, zkroutili hokynářovi ruce a přirazili mu hlavu na put. Desátník sekl nožem, rozpáral hokynáři rukáv a načrtl mu na kůži krvavou ránu.

	„Co chcete?“ vyjekl hokynář o oktávu vyšším hlasem.

	„Pravdu,“ usmál se Gowery. Náhle, jako kdyby předváděl eskamotérský trik, se mu v ruce objevila injekční stříkačka.

	„Nebojte se, pane, jsem lékař,“ pokusil se hokynáře uklidnit. „Vystudoval jsem psychologii.“

	Vbodl jehlu do žíly na hokynářově krvácejícím předloktí.

	„Ty nám teď povíš pravdu.“

	„Já nevím nic,“ zaječel hokynář. Pokusil se vojákům vytrhnout, ale drželi ho pevně.

	„Asi tak deset minut potrvá, než začne sérum působit,“ zaculil se Gowery. „Ten čas můžeme strávit příjemným rozhovorem jako vzdělanec se vzdělancem. Posaďte ho na židli,“ přikázal vojákům. Ti hokynářem smýkli, přirazili ho na židli a zručně ho k ní přivázali. Gowery si vybral jinou židli, obkročmo se na ni posadil. Tvář měl vzdálenou jen čtvrt metru od mužova obličeje.

	„Trochu jsem se o tuhle vesnici zajímal,“ svěřil se mu. „Narazil jsem na stopu – jsi to ty, kdo před deseti lety vystudoval v Münsteru techniku?“

	„Jo,“ zazmítal se hokynář v poutech.

	„Vida, sérum pravdy už začíná účinkovat. Jak se jmenuješ? Jaké je tvé skutečné jméno?“

	„Groes. Joachym Groes.“

	„Dobře, Joachyme. Předpokládám, že podobná studia absolvovali i další lidé odsud. Porozprávěj mi o tom.“

	„Detlef má mikrotechniku v Hammelnu, Achttam teoretickou fyziku v Rotterdamu, Lafoulque byl…“

	„To stačí,“ přerušil ho blahosklonně Gowery. „Takže jsem odvedl dobrou práci, našel jsem jehlu v kupce sena. Říkalo se, že potomci operátorů stále žijí uvnitř Dómu. Mne napadlo: proč by vlastně nemohli žít někde venku? Mimo Dóm? Nebo snad uvnitř Dómu žije ještě někdo další?“

	„Já nevím!“ vykřikl hokynář.

	„Nevíš?“

	„Nevím! Už před sedmdesáti lety se odmlčeli!“

	„Jsi nadopovaný, takže to asi bude pravda.“

	„Pravda?“ zasmál se muž. „Pravda je, že bych si radši ukousnul jazyk!“

	„To vy řídíte bioroboty uvnitř Dómu? A proč to děláte?“

	Z hokynářových úst se vyřinul proud krve.

	„Pro Krista! Ten blázen to udělal! Překousl si jazyk!“ vyjekl desátník.

	Hal Hargo zamával papírem, na který hokynář před chvílí psal čísla. „Na tohle ses ho měl zeptat, Pěnkavko! Hej ty, ještě než vykrvácíš!“ strčil hokynáři před nos papír. „Tohle jsou nějaké kódy? Kombinace? Chtěl jsi je použít v Dómu?“

	Krvácející muž váhavě, jakoby proti své vůli přikývl.

	Do dveří vpadl seržant, kterého poslal poručík: „Jsem tady!“

	„Jdeme!“ zavelel Gowery.

	„A co s tímhle?“ ukázal desátník na přivázaného muže.

	„Má, co chtěl. Nechte ho být.“
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	Oggerd stál nad umírající šelmou. Vhodnější označení by snad bylo rozbitou nebo havarovanou. Pod tuhou syntetickou kůží se lesklo nepřirozeně růžové maso. Poodtahovalo se od karbonitové kostry, jako by stále ještě žilo.

	Na rozdíl od toho, který šel před ním, byl tento Oggerd připraven a vyvázl bez zranění.

	Rozhlížel se, kudy dál.

	Prostředí se podobalo kobkám pod nějakým průmyslovým areálem. Stěny připomínaly neomítnutý železobeton, podél nich se táhly vzduchotechnické rozvody tak velké, že by se jimi mohl pohodlně protáhnout. Zářivky na betonovém stropě osvěcovaly bedny, které tu někdo nakupil bez ladu a skladu.

	Oggerda napadlo, že správná cesta vede právě těmi vzduchotechnickými rourami.

	„Jestli jsi ještě nevlezl do toho potrubí, Oggerde, tak to radši nezkoušej. Je tam nějaký žíravý sliz, rozežral mi kalhoty a dostal se mi až na kůži… Ještě jsem tady, Oggerde, i když je to už třicet čtyři minut, co jsem se ti poprvé ozval… co jsem se od tebe oddělil. Je to o čtyři minuty víc, než říkal Hargo.“

	Hlas ve sluchátku mluvil rychle, jako by měl naspěch: „Průchod do pětky je mezi bednami, napravo od té chcíplé kočky. Je dobře zamaskovaný, uvidíš ho, teprve až budeš u něj. Narazíš na tu vznášející se kouli, co o ní mluvil Alf. Vypráskal jsem do ní dvacet patron, než zdechla, no, mám jednu ruku zchromlou, a tak jsem párkrát minul. Nestřílej po ní, je pomalá, utečeš jí. Šetři náboje na horší časy. Ty nebo ten Oggerd, který půjde za tebou, musíte dojít až na konec. Já za chvíli zmizím, rozplynu se. No, je to jedno, stejně bych neměl šanci. Už se tady jenom schovávám v koutě… Myslím, že to začíná – jednu chvíli jsem měl pocit, že přestávám existovat. Stěny kolem se vlní… já… nebojím se… nechápu…“

	Pak už nic.

	Oggerd se pohnul tam, kam ho poslal ten předcházející. Napravo od havarované pseudokočky.

	Nad rozházené bedny se vynořila pulzující rudooranžová koule. Byla to ta, o které mluvil jak Alf, tak i předcházející Oggerd.
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	Stopa po kolečkovém křesle byla zřetelná a táhla se vysokou trávou přímo ke světlé stěně Dómu.

	„Desátníku,“ kývl Gowery, „možná že pro Alfa vyřadili nástrahy z provozu. Když pak prošel, tak je zase aktivovali. Nezbude nám než to vyzkoušet. Jděte tam.“

	Voják se na Goweryho nevesele ušklíbl, sevřel do hrstí opakovací pušku, přihrbil se. Jeho maskáčová kombinéza se rozplynula v polehlé trávě. Chvíli se nedělo nic a pak se z Goweryho sluchátek ozval udýchaný hlas: „Jsem u stěny šéfe.“

	„Dobře, jdeme tam.“

	Jeden za druhým běželi mezi kolejemi, vytlačenými do měkké půdy bantamovými pneumatikami invalidního vozíku. Doběhli k hladké stěně – nikde ani stopa po vstupních dveřích.

	„Co dál, šéfe?“ zeptal se poručík.

	„Momentík,“ sáhl Gowery na přepínač frekvence a ze sluchátek se vyřinula slova, pronášená Alfovým hlasem: „Ten jeho řezák nebyl až tak dobrej, jak jsem si myslel. Byl slabší než deska u vchodu, neproseknul ji, ale vyryl do ní pořádnou rýhu. Spíš mám strach z toho jeho brnění, prej je kyselinovzdorný. V helmě má protiplynový filtry, s rajským plynem asi neuspějete.“

	„Kecy,“ ozval se jiný hlas, mnohem autoritativnější. „Je to packal. Moc si věří a to mu zláme vaz. Už prvního impa nechal dojít až k sobě a ten mu pěkně načechral plastik. Ty jsi byl lepší, Alfe, hrál jsi pěkně při zdi. Vzpomínám si na to.“

	„Já myslel, že nejlepší byl tady Bertík.“

	„Jo, ten byl nejlepší. Byl by došel až do mrtvý zóny, a tak jsme ho museli přidusit. Panáci ho pocuchali, ale tady Michaelovi ho přišlo líto, a tak ho nechal vynést ven. Lafoulque ho půl roku dával dohromady, říkal, že se na něm naučil o anatomii víc než za šest let na fakultě.“

	Gowery přitiskl ucho na opláštění – zevnitř, slabounce, zaslechl ty samé hlasy, které zněly ze sluchátek. Sám pro sebe si přikývl. Pak zabušil na stěnu Dómu: „Tady Joachym Groes, otevřete mi.“

	„Jde pozdě, jako vždycky. Ten blbec si pokaždý zapomene kartu,“ ozval se ze sluchátek onen autoritativní hlas. „Běž tam, Tjadene, a otevři mu. Nakopám toho kreténa do zadnice, ale až bude po všem. Mám pocit, že zažijeme horký chvilky – po riderovi půjdou do Dómu určitě ti vojáci, hezky jeden za druhým. Budeme mít co dělat, abysme ukočírovali úklidový roboty a vytahali ze skladu nový panáky…“

	Zatímco mluvil, někdo jiný šel otevřít. Gowery ustoupil stranou, nechal vojáky, aby dělali svou práci.

	V hladkém plastiku stěny se rozevřel dveřní otvor a z něho vykoukl udivený obličej vesnického blbečka, který hnal včera kozy na pastvu. Dostal pažbou do žaludku a šel k zemi. Přes jeho tělo se přehnaly kanady vojáků.

	Uvnitř se nacházelo několik lidí, a dokonce i dvě rachitické děti neidentifikovatelného pohlaví. Všichni, děti nevyjímaje, dostali pažbou do zubů a pak je vojáci naskládali na zaprášenou betonovou podlahu. Jenom Bertíka se jim nepodařilo vyprostit z invalidního vozíku, a tak ho tam nechali.

	Vše proběhlo během pouhých dvaceti vteřin.

	Gowery šel od jednoho k druhému, bral je za vlasy a díval se jim do obličejů: „Á, náš starý známý Alf. Přešel jsi na stranu nepřítele, sokolíku? Sám teď vidíš, že sis vybral poraženou stranu. A kdo je tady dál? Pasáček koz! Vesnický blbeček! Jmenuješ se Tjaden? Ty jsi tady šéf? A nebo šéfuješ ty, kamarádíčku vedle? Hu, ty máš teda ksicht, takhle bych vypadat nechtěl. Budu ti říkat debil, jestli ti to nevadí. A nebo radši mongoloid? Ne, debil mi připadá výstižnější. Tenhle mladý muž je nejspíš tvůj syn, co, debile? Jasně! To je ale podoba. Nejspíš jsi ho zplodil s vlastní sestrou, ne? Debilovo debilní dítě… A co tyhle dvě rozkošné dětičky? Vzali jste je s sebou, aby se učily už odmalička? Mají opravdu okouzlující předkus…“

	Pak se Gowery rozhlédl po místnosti. „Podívej se, Haliku, říká ti to něco?“

	Prostora měla ledvinovitý tvar, který z jedné strany kopíroval vnější plášť Dómu. Vnitřní stěnu pokrývala trojitá řada obrazovek a monitorů, kterých tam bylo k šedesáti. Některé obrazovky byly vyhaslé nebo vypnuté, na zbytek se přenášely obrazy z vnitřních kamer.

	Pod obrazovkami trčely ze zdi ovládací konzole a klávesnice.

	„Támhle je pan Oggerd,“ kývl Hal Hargo k obrazovkám. Přitáhl si jednu z trubkových židlí, posadil se a zvrátil hlavu. Aktivní obrazovky ukazovaly většinou jen statické scenérie, dvě vnitřní kamery však zabíraly Oggerda, který právě pálil kulku za kulkou do obrovitého štíra s račími klepety.

	Obluda měla vysokou odolnost, vydržela devět velkorážních projektilů, než natáhla jedovaté žihadlo a zatřásla jím v předstírané smrtelné křeči.

	„Tak, Alfe, budeš to ty.“ Gowery vzal jednorukého muže za rameno a vytáhl ho z ležící řady. „Předpokládám, že jsi k nim původně nepatřil, a tak s námi budeš spolupracovat. Nejdřív ti ale píchnu injekci, ta ti odbourá zábrany a krásně se uvolníš. Nastav ruku, tak, výborně. Pašák. Povídej – tady odsud se řídí bioroboti?“

	„Ne, pane,“ zakoktal Alf. „Panáky řídí počítač. Ten je schovaný tam uvnitř, hluboko v zemi.“

	„Drž hubu, Alfe,“ zařval ležící debil. Podle hlasu to byl onen autoritativní chlapík, který před chvílí prohlašoval, že Oggerd si moc věří a to mu zláme vaz.

	„Zastřel ho,“ kývl Gowery na seržanta. Automatická puška štěkla a debilův mozek se rozcákl po podlaze. Jeho šestnáctiletý syn zakňučel a pokoušel se vstát, rána pažbou ho však srazila zpátky.

	„Tak aby bylo jasno, hajzlové,“ oslovil Gowery zbylé domorodce, na tváři mu stále hrál milý úsměv. „Uvnitř Dómu je vakcína, která může zachránit tisíce lidí. Nevím ještě přesně, co to tady hrajete za hru, ale už to tuším. Je mi z vás na blití. Tomu, kdo ještě promluví, nechám prostřílet nohy a ruce. Skončí hůř než tady Bertík. A teď ty, Alfe. K čemu je tahle místnost?“

	„Tady se zadávají kombinace,“ zablekotal jednoruký chlapík. Sérum pravdy už začalo působit.

	„Kombinace? Co to znamená?“

	„Kombinují se pasti a panáci podle síly, výzbroje i výstroje dobrodruha. Aby měl každý rovnou šanci.“

	„Co je to mrtvá zóna?“

	„To je hranice, pane. Až k ní je možné dobrodruha sledovat tady odsud. Za hranicí ho přebírají lidé z vnitřku.“

	„Ale tam už žádní lidé nejsou!“

	„Jak to víte, pane? Ano, nejsou, už sedmdesát let se odtamtud prý nikdo nehlásí. Ani tam nikdo nezadává kombinace. Dobrodruh by mohl ze sedmičky hladce projít dalších pět úrovní.“

	„To znamená, že nad sedmou úroveň se nikdo nesmí dostat? Protože by se bez boje dostal až do finále?“

	„Tak je to, pane. Ano.“

	„Ve které úrovni je teď Oggerd?“

	„Ve čtyřce, pane. Skoro na konci.“

	„Joachym Goetz měl připravit nějaké zaručené kombinace?“

	„Ano, pane, to měl a opozdil se s tím. Ale pátá úroveň je velice rozsáhlá. Je to kvalitativní předěl, který prý za posledních sto let přešlo jen šest lidí. Goetz má ještě nejméně dvě hodiny. Když do té doby přijde a zadá kombinace pro šestku a sedmičku, váš přítel nebude mít šanci.“

	„Na čí straně vlastně jsi, Alfe?“ zeptal se Gowery. Vzápětí zaječel na maličkého technologa: „Hargo! Co to děláš!“ Technolog se díval do papíru, popsaného hokynářovou rukou, a vyťukával čísla na klávesnici. „Opisuju to,“ upřel na Goweryho oči, schované za kulatými brýlemi.

	„Tím jsi právě Oggerda zabil!“

	„Ne, myslím, že ne. Podívej se, Pěnkavko.“

	Největší monitor, umístěný uprostřed trojité řady a do této chvíle vypnutý, zablikal a objevilo se na něm – ne, to nebylo možné.

	Vypadalo to jako mapa. Schéma jednotlivých úrovní s vyznačením tajných obslužných chodeb. Jednotlivé levely se táhly při plášti Dómu. Uprostřed se nacházela prázdná plocha, označená jediným slovem: HABITAT.
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	Chodba spojovala čtvrtý a pátý level. Tady bylo opět možné vyjít ven z Dómu a nebo jít dál, pokračovat ve hře.

	Čáry na zdi se rozblikaly. Tentokrát to nebyly ubíhající, proplétající se barevné linie. Všechna světla se rozsvěcela a zhasínala zároveň. Pulzovala.

	Čárka tečka, tečka čárka. Morseova abeceda. Kódový systém, který přežil věky.

	OGGIE, OGGIE, OGGIE, OGGIE, OGGIE, OGGIE

	TADY GOWERY

	VIDIM TE NA OBRAZOVCE, ZVEDNI RUKU, JESTLI ROZUMIS

	VEJDI DOVNITR, ODBOC NALEVO, PAK NAPRAVO, POD OBRAZEM DEMONA JE TAJNA CHODBA, DOVEDE TE MIMO UROVNE, DO BYVALE VNITRNI OSADY

	NEJSOU TAM NEPRATELE, VEDE ODTAMTUD CESTA PRIMO DO POSLEDNI UROVNE

	POSLEDNI UROVEN NEZNAME, TAM SI MUSIS PORADIT SAM

	Přemýšlel. Není to past? Nebo halucinace? Všechno se však zdálo v pořádku. Gowery měl přece nějaký plán. Zřejmě se mu podařilo proniknout do řídícího systému Dómu.

	Vešel do páté úrovně. Vstupní místnost byla designovaná jako obrovské luxusní apartmá.

	Dekadence. Ano, tohle bylo slovo, které vyjadřovalo atmosféru. Pohodlné klubovky, křesla, taburetky. Pár bojů už tudy také přešlo, kulky vyrvaly z rudého polstrování velké kusy mechové pěny. V prostoru se tyčily klasicistní sochy polonahých žen i chlapců, fontánky s tryskající vodou a velké vázy, plné umělých květin. Vzduch byl suchý, milionkrát prohnaný filtroventilačním zařízením. Páchl kovem a plastikem.

	Voda, tryskající z fontánek, vypadala opravdově, a dokonce i zurčela, nejspíš to však byla jen další holografie.

	Na zdi, mezi honosnou draperií a obrazem nahé krásky, viselo ukřižované lidské torzo. Před ním, obráceni k Oggerdovi zády, stáli dva čertíci a drásali je dlouhými drápy.

	Odstřelil je dřív, než si ho vůbec všimli.

	Přistoupil k ukřižovanému torzu a hrotem řezáku uloupnul vrchní vrstvu. Byla to plastiková figurína a visela tu dvě století.

	Z postranní chodby zaslechl hluboké hučení, ohlašující příchod létající koule. Nechtěl plýtvat náboji, a tak zabočil tam, kam ho posílal Gowery. Našel obraz démona, který vypadal, jako by ho nakreslili krví. Chvíli bodal řezákem do stěny, odloupal štuk až na plastbeton. Narazil na ukryté dveře ze slitiny lehkých kovů. Řezákem vyřízl ve výplni otvor a vykopl ho ven.

	V uších mu zazněl křik ptáků.

	Protáhl se úzkým otvorem a rozhlédl se. Za sterilním prostředím páté úrovně se rozkládalo cosi jako obrovský skleník, zarostlý zeleným pralesem.

	Padesát metrů nad ním se pnula kovová žebra Dómu, mezery mezi nimi byly vyplněné čirým plastikem nebo zůstaly prázdné. Horké slunce ohřívalo vnitřek, vzduch se vlnil. Asi sto padesát metrů od něj, ve středu Dómu, se tyčil tlustý sloup. Zvedal se nahoru a podepíral místo, v němž se ocelová žebra stýkala v jediném bodě.

	Sundal si z hlavy přilbu a zhluboka se nadechl – vzduch sladce páchl tlením a nekontrolovaným bujením.

	Udělal pár kroků, nad hlavou se mu zavřela džungle z přerostlé kukuřice. Kolem sebe viděl jen silné zelené stvoly, jež vytvářely clonu, skrz kterou dohlédl sotva na pár kroků. Jak šel, vzlétala z kukuřice hejna ptáků. Když zvrátil hlavu, viděl je, jak krouží pod klenbou, vylétají otvory v opláštění ven k modré obloze a zase se vracejí dovnitř.

	Nohy se mu bořily do silné vrstvy poloshnilých rostlin. Sekal kolem sebe řezákem, aby si označil trasu, kterou procházel. Nacházel stopy po dávných obyvatelích: slitinový zahradní nábytek, zapomenutý rýč z tvrzeného plastu, zabodnutý do hlíny. Řasami prorostlé závlahové potrubí, ze kterého stále ještě crčela voda.

	Vyšel z přerostlé kukuřice a prošel sadem přestárlých, zplanělých jabloní.

	Nemohl v tom najít žádný řád. Někdo tu kdysi bydlel. Snad před padesáti, snad před sto lety.

	Za zpustlým jabloňovým sadem vyrůstala divoká zelená změť. Tady už bujelo všechno dohromady, všemožné rostliny úporně bojovaly o životní prostor. Prosekával se džunglí, až narazil na nízkou plastbetonovou zeď.

	Zeď uprostřed volného prostranství, které bylo kdysi velkou zahradou? Co to může být? Povyskočil, chytil se prsty a vytáhl se nahoru. Uviděl tam cosi jako plochou střechu, také už porostlou vegetací.

	To před ním nebyla zídka, ale stěna jakési chatky.

	Šel kolem stěny, vysekával ji z keřů a travin, až se prosekal k zavřenému oknu z průhledného plastiku. Roztříštil okno řezákem a vlezl dovnitř. Nebyla to chatka, ale začátek tunelu, který mířil dolů pod zem. Když byl uvnitř, uviděl konečně i vstupní dveře. Stále ještě vězely ve veřejích, ale džungle už na nich zapracovala, odchlípila dveřní desku od zárubní a prodrala se dovnitř zelenými výhonky.

	Na stěně našel vypínač – stiskl ho, ale nic se nestalo. Udeřil do něj pěstí. Cosi křuplo, něco prasklo, světelné panely však zůstaly temné. Od pasu odepnul bateriovou svítilnu, rozžehnul ji a vydal se dolů po schodech.

	Schodiště bylo široké a temné, několikrát zahnulo do pravého úhlu, až sestoupilo, jak Oggerd odhadoval, pět metrů pod úroveň džungle. Tam objevil velikou kruhovou místnost, jejíž podlahu pokrývalo mělké jezírko. Vstoupil do páchnoucí vody a brodil se jí. Kužel světla klouzal po konzolových stolech, vytažených přímo ze stěn. Vrchní desky stolů pokrývaly klávesnice, páčky, tlačítka. Nad nimi, na stěnách, se táhla dvojitá řada slepých obrazovek.

	Oggerda očekávali tři operátoři. Seděli v trubkových křesílkách už hodně dlouho, nejspíš několik desítek let. Zbývaly z nich jen poloshnilé kosti a cáry pracovních kombinéz.

	Oggerd prozkoumal kosti. Tentokrát to byly skutečné pozůstatky lidí, žádný plastik.

	Brodil se louží, zkoušel spínače, vypínače i páčky. Nic. Vlhko zničilo všechna elektrická zařízení.

	Do šplouchání vody promluvil hlas ze sluchátka: „Jsem na konci, Oggerde. Došel jsem až do poslední úrovně.“

	Trhl sebou. Bylo to už poněkolikáté, co k němu hlas promluvil, a bylo mu to stále nepříjemnější. Hlas mrtvého! Ne, tak to nebylo. Spíš hlas z neskutečna. Hlas ze světa, který nikdy nenastane.

	Pociťoval lehký, iracionální strach, kterého se nedokázal zbavit.

	„Jsi už v podzemí, Oggerde? Našel jsi tu mapu? Je správná, podle ní snadno dojdeš až ke dveřím do třinácté úrovně. Já už jsem tady a rozhlížím se. Je tu jediná veliká místnost, na protější zdi je spínač. Myslím, že ho stačí jen stisknout a máme vyhráno. Jenom přeběhnout dvacet metrů… Mezi mnou a spínačem stojí poslední nepřítel. Je obrovský. Vypadá jako člověk s býčí hlavou a drží dvojitou sekeru. Pozoruju ho už pět minut, maličko se kývá ze strany na stranu a zdá se, že mě ještě nezaregistroval… Přemýšlím, Oggerde. Do třinácté úrovně ještě žádný dobrodruh nedošel. Býčí člověk je tedy ten původní, dvě stě let starý. Nevěřím, že by byl ještě funkční. Přeběhnu místnost, obejdu ho zleva, stisknu spínač. Podám ti zprávu, jak to dopadlo.“

	Paprsek baterky dopadl na abstraktní nástěnnou kresbu, složenou z barevných linek a geometrických obrazců. Byla to mapa, o které mluvil ten minulý Oggerd. Válečník přistoupil blíž, aby ji prostudoval. A pak…

	Ze sluchátek zavylo pištění v několika tóninách. Oggerd mimoděk sáhl po zbrani a stiskl spoušť. Z hlavně vylétl projektil a rozmetal jednu z obrazovek na střepy.

	Ten předchozí Oggerd zemřel. Náhle, v jediném okamžiku a beze slova rozloučení. Nestihl ani jediné smrtelné zachroptění. Jeho způsob – přeběhnout místnost a stisknout spínač – byl chybný.

	Oggerd přešlápl, voda kolem jeho kotníků zašplouchala. Zvedl ruku k plastikovému límci a stiskl spínač transčasové vysílačky.

	„Tady Oggerd,“ řekl nejistě. „Teď se někde v zahradě prosekáváš křovím, já už stojím v podzemí, ve velínu. Ten přede mnou se dostal do poslední úrovně a zemřel. Poslouchej mě, řeknu ti všechno, co vím.“

	Prostoupil jej zvláštní pocit: jako by stál na břehu velké řeky, ze které se náhle začala ztrácet voda. Stromy kolem břehů vadnou, odumírají, půda se mění v písek.
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	„Je to už dvě hodiny, co nám zmizel z obrazovek,“ podíval se Pěnkavka Gowery na náramkové hodinky. Seděl pohodlně v křesle, nohy měl opřené o konzoli. Muži z vesnice stále leželi obličejem dolů k betonové podlaze, tři rozkročení vojáci je hlídali s odjištěnými zbraněmi v rukou. Obě malé děti se choulily k sobě, Bertík nehybně seděl ve svém kolečkovém křesle a u něj postával jednoruký Alf.

	Hal Hargo, seržant a poručík sledovali obrazovky. Občas se na nich objevil nějaký osamoceně bloumající panák, kterého Oggerd zapomněl zabít. Jinak se nedělo nic. Krev a mozek mrtvého muže zvolna zasychaly.

	„Přemýšlím o tomhle,“ sepjal Gowery ruce v týle. „Proč to takhle všechno je? Dóm by už dávno přestal fungovat, kdyby ho neudržovali tihle lidé. Co je motivuje? Proč to dělají? Baví je dívat se, jak někdo jiný umírá? Dává jim to pocit neomezené moci? Jak dlouho si myslí, že by jim to vydrželo, kdybychom nepřišli my? Hej ty, pasáčku koz, prozraď mi to.“

	Dotázaný natočil tvář, poškrábanou od drsného betonu: „Jdi do hajzlu.“

	„Mám ještě pár ampulí se sérem pravdy,“ zamyslel se Gowery. „Psychologie těchhle lidí – to je téma na dizertační práci. Mohl bych se tím proslavit…“

	Shodil nohy z konzole, postavil se.

	Něco ho napadlo: „Sedíme tady na zadcích, neděláme nic, a to je chyba! Všichni obyvatelé vesnice jsou potomci původních operátorů. Je jich tam ještě dost a dost. Kovář a tak podobně. Taky by si na nás mohli došlápnout!“

	Jenomže už bylo pozdě.

	Dveře do vnějšího pláště se rozlétly, do operační místnosti vniklo bílé denní světlo. Z dveřního otvoru se rozštěkaly zbraně.

	Komando z vesnice právě dorazilo.

	Vojáci zvedli hlavně opakovaček, aby opětovali palbu. Ne dost rychle. Jednoho ze seržantů srazila střelba na ovládací konzoli. Vojín schytal plný zásah z brokovnice.

	Gowery uskočil stranou, chytil Harga za rameno a mrštil jím pod stůl. Zároveň zalovil pod pončem, v pěsti se mu objevil vypůjčený revolver.

	Výstřely. Chroptění. Oslňující světlo ode dveří.

	Gowery uhýbá stranou, napřahuje zbraň, tiskne spoušť. V tu samou chvíli jej míjí řádka projektilů, tříští obrazovky, rve klávesy z konzolí.

	Země se zachvěla jako paluba potápějící se lodi. Gowery klouže po nakloněné podlaze, vrávorá, padá na všechny čtyři. Ohlíží se a vidí, že se na něj řítí Bertíkovo invalidní křeslo.

	Do páteře mu naráží expres Bornn-Hannover, to mu Bertík vrazil do těla manipulátor. Zarazil ho tam až po loket. Gowery vidí krev, která odplouvá vzduchem. Je to jeho krev a stříká mu z úst. Svět přestává existovat, trvá to jednu nebo dvě vteřiny. Pak je svět zase zpátky, ale vypadá jinak.

	Poručík řve hrůzou a bolestí, pravou paži má vrostlou do ovládací klávesnice. Kovář, který se sem přihrnul zvenčí, vězí po kolena v podlaze. Vesnický blbeček se vznáší metr nad zemí, prostě tam visí. Obě děti se spojily do jediného siamského dvojčete.

	Umírající Gowery roztahuje rty do úsměvu. Směje se. Vy hlupáci! Tohle není skutečnost! Tohle je konec jedné ze slepých budoucností!

	Svět bliká, chvílemi tu je a chvílemi zase není. Intervaly se prodlužují.

	Pak se čas, prostor i hmota rozplývají.

	Nejsou. Neexistují. Nikdy neexistovaly.

	Ale někde jinde pokračuje jiný svět a v něm to dopadne jinak.

	Někdo jiný zemře a někdo jiný přežije.
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	Čekali před portálem. Blížila se čtvrtá odpolední, ale slunce bylo pořád horké. Jediný Hal Hargo vyvázl bez zranění. Gowery, desátník i zbylý seržant byli na různých částech těla omotaní obvazy, kterými prosakovala krev. Poručík, vojín a druhý seržant leželi v operační místnosti Dómu. Stejně tak lidé z vesnice – ti, kteří byli uvnitř už před tím, i ti, kteří zaútočili potom. O život přišli i Bertík a jednoruký Alf.

	Před hodinou opustili zničený velín, rozstřílené obrazovky i rozbité konzole. Gowery prohlásil, že Oggerd zřejmě zahynul a je na čase, aby se do Dómu vydal on sám. Vybavil se zbraněmi i náboji, které posbíral od mrtvých.

	Světelná hudba nad portálem však stále ještě blikala. Oggerdův boj dosud nebyl dobojován.

	Čekali. Pak se portál rozevřel a za zvuků syntetizátorových fanfár z něj vyšel Oggerd. Bez přilby a beze zbraně, jen s řezákem v zádovém pouzdru. V náruči držel dřevěnou schránku, z postranních kapes maskáčů mu čouhala různá lejstra.

	Vypadal jako člověk, který se utkal se samotným peklem a vyvázl jen o vlásek. Jeho obvyklý netečný výraz byl ten tam.

	Došel až k nim.

	„Tady je vakcína,“ řekl. „Pobral jsem nějaké papíry a tady, pro tebe, Pěnkavko, Olivera Twista.“

	„A Srdce hory?“

	„Nechal jsem ho tam.“

	Syntetizátorová hudba ztichla a překryl ji jásavý, melodický hlas.

	„Co říkají?“ otočil Oggerd hlavu ke Gowerymu.

	„Autodestrukční proces je zahájen. Máme patnáct minut na to, abychom se vzdálili, pak Dóm vybuchne. Bezpečná vzdálenost je tři sta metrů… Jaké to bylo, Oggie? Vypadáš hrozně. Jako bys tam potkal ducha.“

	„Potkal jsem několik duchů,“ přikývl Oggerd. „Svých vlastních.“

	„Takže jsi to neprošel napoprvé? Kolikrát jsi to zkoušel?“

	„Pětkrát nebo šestkrát… co já vím,“ vykřikl. „Možná to bylo mnohem vícekrát!“
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	Pozdě v noci stále ještě hleděl do plamenů táborového ohně. Obloha byla černá, mrtvá satelitní města se leskla jako stříbrné orgonské drachmy.

	„Dostaneš se z toho, Oggie,“ pokusil se ho potěšit Gowery. „Vzpomeň si na lidi, kteří čekají na vakcínu. Zítra ji předáme, večer ji v laboratořích nakultivují. Do tří dnů ji budou mít všichni, kteří ji potřebují.“

	Oggerd ho neposlouchal. Mlčel a pozoroval tančící plameny.

	„Nevěděl jsem, že je možné zemřít tolikrát,“ řekl pak.
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	Pěnkavka Gowery se k smrti nudil. Už ho nebavilo dělat kibice vojákům, hrajícím karty, ani poslouchat vzteklé nadávky, kterými ho častovali. Teď už jen postával za nezaskleným oknem rozlehlé kolny, ruce pod pončem nacpané do kapes u kalhot, a díval se na rozvodněnou Wislu.

	Už ho nenapadlo nic, čím by se mohl zabavit. Vyzkoušel všechno. Z kousků dřev vyrobil šachy a žadonil na každém, aby si s ním zahrál. To ho ovšem brzy omrzelo. Byl zdatným hráčem a s přehledem porážel vojáky, kupce, žoldáky z ochranky i toho zakaboněného pokašlávajícího úředníka. Pokud se však pustil do partie s Oggerdem, byl rozdrcen stejně ostudně, jako před tím vítězil.

	Omrzel ho i turnaj ve slovní kopané, který zorganizoval. I závody slimáků.

	V kolně přečkávalo zhruba padesát lidí, kteří zde uvízli, když se Wisla rozvodnila. Byl tu úředník ministerstva zemědělství, doprovázený pěticí vojáků, kterého vyslali až na samý konec Karpatského koridoru. Pak tu pospávalo pár lovců kožešin. Na jediné bytelné židli se rozložila obstarožní matróna, navlečená do tlustého vlňáku a tuctu sukní, obklopená houfem děcek, které v prvních dnech usilovně zlobily, ale teď už upadly do apatie. Také tu vyčkávala polovina karavany, která tu zůstala trčet, když přívoz přeplavil první část lidí i zboží na druhý břeh a pak už se nevrátil.

	Sdíleli prostor s odstrojenými mezky a hromadami balíků. Nemohli dělat nic než čekat, až se vzdutá Wisla umoudří. Čas se nesnesitelně vlekl, tedy alespoň Gowerymu.

	Díval se z okna a záviděl vojákům, kteří i v lezavé, vlhké zimě dokázali spát či mazat karty. Záviděl Oggerdovi, který nehybně seděl v jakési meditační pozici a přimhouřenýma očima pozoroval protější stěnu. Záviděl Halu Hargovi, který…

	Uvědomil si, že Hal Hargo listuje v jakési ohmatané brožuře, ukazuje si v ní prstem, cosi polohlasně šeptá a dělá si výpisky do tlustého notesu. Na první pohled bylo jasné, že spisek, který studuje, je prastarý a pochází z doby před Apokalypsou.

	Gowery se přikradl technologovi za záda a pak mu v nestřeženém okamžiku brožurku vytrhl.

	Zahleděl se do zažloutlých stránek: „Co se to tady píše? Hele! Cituju! Voják Impéria tasil poboční zbraň a vypálil smrtonosnou dávku. Avšak Lukas Himmelfußgänger neuvěřitelnou rychlostí aktivoval laserový meč. Instinktem rytíře řádu Jadeit nasměroval chvějící se světelný paprsek do dráhy svištícího olova. Mocná zbraň rozmetala projektily do všech stran. Potom statečný Lukas odsekl laserovým mečem kovovotitanovou konstrukci můstku, na němž se voják Impéria nacházel. Nešťastný nepřítel se i s můstkem zřítil do hluboké propasti…“

	„Dej to sem! To je moje!“ běsnil Hal Hargo, rudý vzteky. Gowery natáhl ruce vzhůru, aby Hargo na sešitek nedosáhl. Zvrátil hlavu a deklamoval: „A co se píše o pár stránek dál? To je ale zajímavé! Hvězdná stíhačka Tisíciletá sova se s tichým plop zanořila do hyperprostoru, aby se po několika pikosekundách zmaterializovala o patnáct galaxií dál…“

	Hal Hargo šermoval rukama, v pravici stále držel pisátko a v levici notes, založený palcem. Gowery si povšiml obrázku, který tam Hargo několika tahy načrtl. Nakreslil jakousi tyč a k jejím částem připsal poznámky drobným schizofrenickým písmem. Celý výkres ozdobil nadpisem LASEROVÝ MEČ.

	„Hargo?“ užasl Gowery. „Co to děláš? Ty to bereš vážně? Chceš skutečně sestavit laserový meč? Podle těchhle canců? Vždyť je to slátanina třetího řádu. Výmysl! Pohádka!“

	„Dej to sem! To je moje!“ pištěl Hargo a tloukl Goweryho pěstičkami do prsou.

	„Haliku! Měj přece rozum! Nic takového nikdy neexistovalo!“

	„Přestaňte!“ houkl Oggerd. „Pěnkavko! Nech Harga být!“

	„No jo, vždyť mu nic nedělám. Tady, vezmi si to,“ podal Gowery spisek jeho majiteli. „Studuj dál. Třeba opravdu sestrojíš laserový meč…“

	Pak ale Gowery zjistil, že má o zábavu postaráno. Sehnal si kousek tužky a pár listů papíru. Odklidil se do kouta a tam, na dřevěné bedně místo stolu, několik hodin spisoval.

	V pozdním odpoledni srovnal papíry, očísloval je a oznámil všem přítomným: „Sepsal jsem příběh. Povídku. A teď vám ji přečtu.“

	Nikdo neprotestoval. Všichni umírali nudou a toužili po jakémkoliv zpestření. Dokonce i apatické děti našpicovaly ouška a přisunuly se blíž.

	Gowery začal:

	„Nad planinou vládla hluboká noc. Mrtvá satelitní města se na obloze leskla jako stříbrné orgonské drachmy. Klenutý sál starobylého paláce se utápěl ve tmě a v temných stínech. Žluté světlo výbojek matně osvětlovalo stůl s rozehranou partií ranty i některé ze strohých linií dávného funkcionalistického slohu, ve kterém byl palác postaven… Sledujete, jak vytvářím atmosféru? A teď bacha!

	Oggerd, zvaný Orlosup, stále ještě přecházel sálem. Ze tmy do žlutého šera, ze světla do stínu… Nevadí ti, Oggie, že jsem si vypůjčil tvoje jméno a přezdívku? Zní to tak vznešeně: Oggerd, zvaný Orlosup. Tvé válečné jméno se k tobě skvěle hodí.“

	„Já nemám žádnou přezdívku,“ upozornil ho válečník.

	„Ale máš. Orlosup. To je tvá přezdívka.“

	„To sis přece vymyslel ty, Pěnkavko, když jsi uviděl reliéf dravce na mém pancíři! Říkal jsi, že vypadá napůl jako orel a napůl jako sup… Ty kolem sebe vidíš samé ptáky… tobě říkají Pěnkavka, o mně prohlašuješ, že mám přezdívku Orlosup… Nechtěl jsi být původně ornitologem?“

	„Ha ha,“ vyrazil ze sebe Gowery udiveně. „To měl být žert? Oggie, ty umíš žertovat? No, na první pokus to nebylo špatné. Ale mohl bys ocenit, co pro tebe dělám! Vytvářím legendu! Fiktivní skutečnost! Něco, čemu budou lidé za sto let věřit! To, co jsem právě vymyslel, budou přijímat jako naprostou pravdu… Jako Hargo bezvýhradně věří cancům o nějakém Lukasovi Himmelfußgängerovi. Takže se soustřeď a poslouchej:

	Oggerd, zvaný Orlosup, stále ještě přecházel sálem. Ze tmy do žlutého šera, ze světla do stínu. V ruce držel velký dvouuchý pohár s vínem, přikládal ho ke rtům a opět ho odtrhoval, aniž se napil. Šašek, schoulený v křesílku na druhé straně hracího plánu ranty, usnul a jeho protáhlá hlava visela s dojemnou bezmocností přes opěradlo.

	Šaškova lebka, v dětství ve zdlouhavém procesu pečlivě zdeformovaná, připadala Oggerdovi obvykle velmi směšná a zároveň ho vzrušovala, protože šašek byl ve skutečnosti dívka. V této chvíli však Oggerda nezajímal ani šašek-dívka, ani rozehraná partie ranty. Nezajímala ho ani tklivá melodie, přehrávaná z magnetického disku velkou hrací skříní v koutě.

	Ano, vážení přátelé, jistě už jste poznali, z jakého období Oggerdova života tento příběh pochází. Oggerd se již vypracoval z prostého zabíječe na majitele malého panství. Už se nemusel nechávat najímat jako žoldák, aby si v potu tváře vydělával na chléb puškou a riderským řezákem. V době, o které vyprávím, žil v prastarém paláci, jenž kdysi, za časů industriální civilizace, fungoval jako okresní soud. Z tohoto paláce vládl četným polnostem, lesům, pastvinám a pěti vesnicím nevolníků. Pořídil si dívku-šaška se šišatou hlavou, repliku hudební skříně a na ní si přehrával starožitné niklokadmiové disky, vyhrabané v ruinách starých měst a pečlivě oprášené antistatickým štětečkem.

	Už to vypadalo, že pověsí pušku na hřebík a do konce života se bude zabývat jen včelařením a šlechtěním skotu. Ovšem, jak říká básník, není míru pod lipami. Nic není tak pěkné, aby to bylo úplně pěkné… A tak dál.

	Oggerd Orlosup měl starosti. Zítra, přemýšlel, ano, už se to nedá odkládat, bude muset přijmout ty zpupné vyslance svých neurvalých sousedů. Zakoupil si sice území za těžce vydělané císařské marky, dlouho skládal jednu ulovenou hlavu k druhé, než si mohl něco takového dovolit. Ale jeho sousedé, majitelé okolních držav, se proti němu spojili. Chtějí ho oloupit o jeho tak těžce získaný majetek!

	Už teď se Oggerd třásl vzteky – vyslanci se mu budou nepokrytě posmívat a on si to bude muset nechat líbit. Musí přece získat čas, aby se připravil na útok nepřátelských vojsk!

	Otevřel okno dokořán a vyhlédl do horké letní noci. Bylo dusné ticho, jen v bunkru pod palácem slabě hučela turbína vodní elektrárny, roztáčená vodou Ještěří řeky.

	Stráže u vchodu polekaně odskočily a do sálu vklouzl stín, zlověstný jako noční motýl. Oggerd se zlobně ohlédl, kdo ho ruší, vetřelcem byl však jeho osobní čaroděj Hal Hargo a ten k němu měl přístup v kteroukoli denní i noční dobu. I dívka-šašek se s trhnutím probudila a s děsem se zadívala na mrňavého čaroděje.

	Hal Hargo na dívku zamžoural zarudlýma očima, ukrytýma za silnými brýlemi. Po tváři, bílé jako rybí břicho, mu přeběhl oplzlý úšklebek. Hůlkovitými prsty si mimoděk začesal za ucho dlouhou mastnou kadeř. Dívka slabounce vykřikla a otočila se k Oggerdovi, jako by ho žádala o pomoc. I surové něžnosti brutálního válečníka byly lepší než dostat se do spárů zvrhlého technologa.

	– Proč mě rušíš, Hargo? – zamručel Oggerd a vytrhl čaroděje z jeho erotických představ. Hal Hargo beze slova přistoupil k hudební skříni a vytrhl její kabel ze zásuvky elektrického proudu, čímž neurvale přerval hudbu dávných mistrů. Pak do zásuvky vsunul zástrčku čehosi, co svíral v dlani.

	Žluté výbojky rázem zhasly a sál trhaně osvětlily jen modré zášlehy, vycházející z Hargovy kostnaté pracky. Z bunkru elektrárny se ozvalo hluboké bručení. Zařízení, které čaroděj přinesl, mělo větší spotřebu, než jakou mu mohla poskytnout celá vodní elektrárna!

	Z centrálního rozvaděče v koutě sálu vyskočily jiskry, vzduchem začpěla škvířící se izolace kabelů.

	Oggerd přiskočil k rozvaděči a shodil jističe všech elektrických okruhů, v provozu nechal jen jeden, ten, na nějž Hal Hargo připojil své záhadné zařízení. Bručení ustalo, turbína se opět rozběhla pravidelným chodem.

	Oggerd se ohlédl, co že mu to čaroděj přinesl.

	Na konci čarodějovy paže se lehce vlnil zářící modrý paprsek, dlouhý asi tři stopy a tlustý jako noha od stolu.

	– Co to je? – zeptal se Oggerd suše. Vždycky se totiž vyjadřoval úsečně a pokud možno v holých větách.

	– Já jsem ti to ještě neřekl, ó pane? – zaskřehotal mág. – Aha, tak tohle je laserový meč. –

	– Laserový meč? – podivil se Oggerd. – Sen všech válečníků? Zbraň z dávných legend? Taková, jaká krájí ocel i plastik, jako by to byl tvaroh? Laserový meč ze starých kronik? –

	– Jistě! – přitakal technolog – To je on. Laserový meč z hrdinských eposů, takový, jakým se oháněl sám Lukas Himmelfußgänger! Sestavený podle tajné receptury! Krájí ocel i plastik, jako by to byl tvaroh. –

	– Odráží střely? – zeptal se Oggerd opatrně.

	– Jistě, ó pane, – odtušil čaroděj. – V rukojeti je antibalistický mikroprocesor. –

	Oggerd tasil z pouzdra luger a vypálil přímo na Hargův kuřecí hrudník, zakrytý jen špinavou a zamaštěnou látkou čarodějnického hábitu. Avšak modrý paprsek laserového meče se pohnul. Skutečně, nevěřili byste tomu, laserový meč odrazil kulku. Projektil ráže pětačtyřicet přepištěl Oggerdovi nad hlavou a pod stropem se rozplácl o fazetovou hlavici ozdobného sloupu.

	– Dej to sem! – zachraptěl Oggerd. – Přesně tohle potřebuji! –

	Hal Hargo vytáhl šňůru ze zásuvky, modrý paprsek zhasl. Namotal kabel na rukojeť a podal vše Oggerdovi.

	– Viděl jsi, ó pane, že můj výrobek ještě není dokonalý. Spotřebovává příliš mnoho elektřiny! Celý výkon elektrárny! –

	– Nevadí, – zavrčel Oggerd a zastrčil si rukojeť za opasek. Mávl k dívce-šaškovi: – Líbí se ti, Hargo? Je tvá! –

	Rozrazil stráže a vyšel ze sálu.

	– Ale pane, – volal za ním Hargo a v rozčilení nemohl najít vhodná slova. – Musím ještě pracovat na snížení spotřeby zařízení… Musím vyvinout mobilní zdroj energie. –

	– Musíš, musíš, – mručel Oggerd v chůzi. – Při Matce velryb, já už nemohu čekat ani den! –

	Vyslanci zpupných sousedů ještě nespali. Střídmě popíjeli víno a tlumeně rozmlouvali. Když se na prahu objevila mohutná postava Oggerda Orlosupa, zděšeně vyskočili ze židlí a vytahovali z obleků ukryté dýky, obušky a boxery. Oggerd je s úsměvem pozoroval, těšil se na to, co přijde. Na ruce si navlékal kožené rukavice, vyztužené na kloubech kovovými hroty.

	Začínám stárnout, pomyslel si, ale tohle ještě zvládnu.

	Po chvíli, která nebyla dlouhá, ale pro leckoho poslední, zbyl ze sedmi vyslanců naživu pouze jediný, poloomráčený a s přeraženým nosem.

	– Vyřiď svým pánům, – zasyčel Oggerd rozraženými rty, – že je čekám pozítří ráno na Velké pláni. Tam, co byly loni upáleny tři čarodějnice, rozumíš? Ať se dostaví za úsvitu, nerad bojuji v poledním parnu. –

	Vyslanec utíkal k východu.

	K Oggerdovi se přidružil čaroděj Hal Hargo. – Máš dokonalou zbraň, laserový meč, ó pane, – kníkal vyděšeně, – ale jak ji chceš použít na Velké pláni? Tam není žádný zdroj elektřiny… Snad kdybychom vztyčili hromosvod a doufali, že do něho sjede blesk… –

	Tak, přátelé – a víte, jak to dopadlo? Pozítří vyjížděl Oggerd Orlosup do bitvy. Proti němu, na opačné straně Velké pláně, stály šiky nepřátel. První paprsky vycházejícího slunce se blýskaly na tasených čepelích i na hlavních mušket.

	Oggerd proti nim vyjel sám, osamocený. Vezl se v sedle mechanického komoně, kterého mu před lety sestrojil čaroděj Hal Hargo. Pravda, mechanický oř nebyl příliš rychlý ani pohyblivý, zato však byl nezranitelný. Pod průhledným pancířem se v živném roztoku smršťovaly a natahovaly svaly zabitých nepřátel podle impulzů přenosného akumulátoru a uváděly monstrum do pohybu.

	Jen Oggerd proti nepřehlednému množství.

	Oggerd, zvaný Orlosup, měl sváteční pocit, takový, s jakým se jezdí do předem vyhrané bitvy. V dlani svíral rukojeť dosud neaktivovaného laserového meče.

	Za ním se ve stepi odvíjelo cosi jako dlouhý had – kabel prodlužovačky.“

	Gowery se odmlčel a podíval se do užaslých, nic nechápajících tváří posluchačů. Dál už se nemusel dívat do papírů, pokračoval zpaměti:

	„Čaroděj Hal Hargo vyrobil laserový meč podle utajených receptur, jeho zařízení však mělo příliš velkou spotřebu elektřiny. Ale tato nesnáz nezastavila sveřepého válečníka v jeho vítězném postupu. Pomocí prodlužovacího kabelu propojil laserový meč s hydroelektrárnou na Ještěří řece. S legendární zbraní zvítězil. Modrý paprsek laserového meče vracel olověné kulky zpět do řad nepřátel. Když se pak Oggerd přiblížil na kontaktní vzdálenost, prosekával plastiková brnění, jako by byla z tvarohu. Toho rána, za rosy, na Velké pláni, dosáhl Oggerd Orlosup dalšího ze zdrcujících vítězství. Rozdrtil nepřátele, hnal je před sebou a slyšel nářek jejich žen a dětí.

	Toto je příběh Oggerda Orlosupa, který se z prostého zabíječe vypracoval na vládce mocné říše. Tak jsem to zapsal já, jeho kronikář, Pěnkavka Gowery…“

	Posluchači užasle mlčeli.

	„Ale to přece není pravda,“ promluvil po chvíli Oggerd. „Nic takového se nestalo. A nestane.“

	„Pravda je to, čemu lidé věří,“ vysvětlil mu Gowery. „Já jsem právě vytvořil skutečnost. Jsem profesionál, Oggie, mám vysokoškolskou zkoušku z dezinformace a propagandy…“

	Zvenčí, z řeky, zahoukala lodní siréna. Všichni okamžitě zapomněli na Goweryho příběh, kdo měl nohy, ten se hrnul ven.

	Přes kalné vody se sem propracovával remorkér, jeden ze dvou, které původně tlačily přívoz. Teď ho vypřáhli z pontonu a poslali na druhý břeh. Museli pro to mít dobrý důvod.

	Přístavní mola zůstávala pod hladinou vzduté řeky, remorkér zamanévroval tak, aby přistál bokem. Když se dotkl břehu, vyskočil přes bort nějaký muž a s tlustým lanem přes rameno uháněl k nejbližšímu stromu. Několikrát strom oběhl a omotal lano kolem. Proud sice remorkér trochu snesl, ale manévr se zdařil a plavidlo zůstalo uvázáno. Přes bort pak vyhodili dřevěnou lávku. Jako první se po ní vydal nízký, ale ramenatý kudrnáč s mohutným knírem, který jako by vypadl z obrazu na téma císař Horst Sibelius, obklopen svými mušketýry, si vynucuje průchod Schwarzwaldem.

	Tříčtvrteční kožený kabát s velkými klopami určitě patřil k uniformě Císařských mušketýrů, což byla jednotka, kterou po smrti císaře Horsta Sibelia rozpustili a poslali domů.

	K uniformě patřily i vysoké boty s mnoha přezkami po stranách a oblýskané šedé kalhoty s temně fialovým lampasem. Na zádech měl kudrnáč hozenou mušketu. Křížem pod řemenem muškety mu visel bandalír s odměrkami na prach a dalšími serepetičkami.

	Kudrnáč důkladně zadupal, aby se ujistil, že lávka pevně drží. Za ním se z remorkéru vydala na břeh…

	Žena?

	Klidně mohla mít přezdívku tajemná krasavice. Oblékla se do jednoduchých tmavomodrých šatů, dlouhých po kolena, na bocích rozstřižených až ke kyčlím. Z rozparků vykukovaly perlově šedé punčochy, možná to však byly přiléhavé kalhoty. I ona si obula mušketýrské boty s mnoha malými přezkami po stranách, tyhle její však vypadaly velice luxusně. Tmavé vlasy si svázala do volného copu, který si hodila dopředu přes levé rameno.

	Davem, sbíhajícím k upoutanému remorkéru, to zašumělo: „To je přece Martina! Císařova milenka!“

	Jak se k ní Oggerd a Gowery blížili, viděli, že je velice hezká. Měla úzký obličej s velikýma očima, rovným nosíkem, drobnou bradičkou a plnými ústy, které jí dodávaly pikantní, trošičku udivený výraz. Těsně za ní šel další chlapík v mušketýrské uniformě, vyčouhlý vousáč s prošedivělými vlasy. Dával pozor, aby nespadla do proudící vody.

	Žena se vydala vzhůru do svahu a neomylně zamířila k Oggerdovi.

	„Vy musíte být major Oggerd,“ řekla sametovým altem a natáhla drobnou ruku k potřesení. „Já jsem Martina. V Roxtonu vás netrpělivě očekáváme. Zajistila jsem, že vás převezou přes řeku.“

	Oggerd vzal její ruku do dlaně, sevřel ji velice opatrně, jako by se bál, že ji rozdrtí.

	„Potřebujeme přeplavit koně a mezky,“ řekl. „Máme s sebou nějaké vybavení.“

	„Ale jistě,“ zasmála se tmavovláska a mávla k poměrně malé korbě remorkéru. „Na tu chvíli se tam směstnáme.“

	Oggerd se otočil po svých společnících: „Pěnkavko, Hargo, víte, co máte dělat!“

	Nějakou chvíli trvalo, než byli koně i mezkové naloženi, ale podařilo se. Nikdo z přítomných se neozval, že by se také chtěl přednostně přepravit na druhý břeh. Tohle byla přeci Martina, císařova milenka. Její přání tady bylo rozkazem. Chtěla mít Oggerda na druhém břehu, tož si ho tam odveze a ostatní tu počkají, dokud se Wisla neumoudří.

	Lano bylo odvázáno, dieselmotor zabublal. Z výfuku se vyvalil kouř ze spalovaného řepkového metylesteru, vonící, jako když se smaží řízky.

	Remorkér se odpoutal od břehu a začal se propracovávat proti proudu, aby se obloukem dostal na druhou stranu.

	Papíry s Goweryho výmysly zůstaly na převrácené bedně.

	Zůstaly? Zřejmě ne. Nejspíš je někdo sebral.

	O měsíc později už Goweryho příběh existoval v třiašedesáti rukopisných a šestadvaceti strojopisných kopiích.

	A šířil se dál.
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	Zraněná žena se přivlekla v pozdním odpoledni.

	Gowery, který poodešel, aby se pokochal vyhlídkou na vodopády, zaslechl křik. Mezi chýšemi, tam, kde od severu přicházela žlutá cesta, zahlédl shluk lidí. Pohnul se tam, ale nebyl dost rychlý. Martině, císařově milence, stačilo jen naznačit. Kolem zraněné ženy stál náhle neprostupný chumel, zvenčí chlapi s mušketami, uvnitř hraničářky.

	„Pusťte mě, jsem doktor!“ křičel Gowery, ale nebylo mu to nic platné. Nenechali ho projít.

	Teprve teď se od kovárny přihrnul Oggerd, oblečený jen v maskáčových kalhotách a triku bez rukávů, celý rozpálený od výhně.

	Uvnitř shluku dala Martina další ze svých neviditelných pokynů a v davu se objevila ulička. Oggerd se vydal dovnitř, Gowery se mu přilepil na záda.

	Uprostřed klečela Martina, v náručí chovala neznámou ženu, košili ze šedého hedvábí měla potřísněnou rudou krví. Plakala.

	Když se nad ní Oggerd zastavil, vzhlédla: „Je mrtvá… Umřela, chudinka…“

	Gowery zahlédl, že mrtvá je pomenší buclatá blondýnka, oblečená a obutá jako místní hraničářky, tedy do dlouhé pruhované sukně, režné halenky a humpoláckých kotníkových bot. Ještě před hodinou mohla být velice hezká, v mezičase ji však někdo zle zřídil. Od pravé líce až k levé kyčli se jí táhly tři rozšklebené šrámy, jako by po ní hmátl spár nějaké obludy. Z halenky zbyla jen zádová část, pravý prs měla prakticky rozpůlený.

	Zranění bylo těžké, mohla však přežít. Nejspíš cestou vykrvácela.

	„Kdo to je?“ zeptal se Oggerd. Jestli čekal, že se od Martiny dočká odpovědi, tak se zmýlil. Mezi vzlykáním ze sebe vypravila: „Přinesla nám zprávu. Zaplatila životem, aby nás varovala! Oni zaútočí! Přijdou za svítání a bude jich mnoho!“

	Davem to zahučelo.

	Martina upřela na Oggerda slzami zalité oči: „Chtěl jste je vidět, majore? Budou tu brzo. Měli byste dokončit tu svou zbraň, tu, která bude chrlit oheň, protože muškety tady nic nezmůžou!“

	„Budeme hotovi za pár hodin,“ řekl Oggerd a z hlasu mu vymizela obvyklá netečnost.

	„To ráda slyším.“

	„Myslíte, že přijdou Králičím průsmykem?“

	„Nepochybně.“

	„Měli bychom Králičí průsmyk zatarasit. Když nic jiného, získáme tím čas. Někdo by tam měl držet hlídku.“

	„Ano, tak to uděláme. Jarvine, seber pár chlapů a vydejte se tam.“

	Jarvin, přezdívaný Mátoha, jen ukázal prstem. V další chvíli už on a pár dalších hraničářů mířili na sever.

	„A vy, Oggerde, pokračujte v práci.“

	Tohle znělo jako rozkaz. Oggerd tady od nikoho rozkazy nepřijímal, nikdo neměl vyšší šarži než on a místní veteráni se ochotně podřizovali jeho velení. Teď se však otočil a vydal se zpátky ke kovárně.

	Mrtvou ženu naložili na nosítka a přehodili přes ni přikrývku. Dav se rozcházel. Stačil jen okamžik a lidé byli ti tam. Na žluté cestě od Králičího průsmyku zůstal jen Gowery a skvrna čerstvé krve.

	Zadíval se do škvíry mezi dlážděním. Něco tam uvízlo. Něco malého, matného. Zalovil tam prsty a našel náboj.

	Náboj pasoval do revolveru velké ráže. Vypadal prastaře. Mosaz se vůbec neleskla, střelu pokrýval povlak měděnky.

	Kolem zápalky bylo něco napsáno. Gowery nedokázal nápis přečíst, ale jedním si byl jistý: raznice tu nevyrazila latinku, ale azbuku.
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	Ukázalo se, že Oggerd je zručný kovář a místní hraničáři mu s radostí přepustili nejtěžší práci. Stejně se jich tu stále ometalo nejméně dvacet. Asistovali Oggerdovi, přidržovali mu železo ve výhni, střídali se ve šlapání měchů.

	Bylo už dlouho po půlnoci, když dokončili kovářské práce. Bušení kladiva utichlo. Náhlé ticho probudilo Goweryho, který pospával opodál v trávě. Stejně toho moc nenaspal, do noci pracoval s ostatními, chvíli i šlapal měchy.

	Převrátili podvozek zpátky na kola. Rozespalý Gowery se zúčastnil nakládání barelu, museli dát pozor, aby neurazili vzduchovou pumpu. Pak začali barel připevňovat pomocí řemenů a heverů, u toho však Gowery být nemusel.

	Uvědomil si, že je úplně bdělý.

	Přesunul se o chýši dál. Pod přístřeškem jasně svítily tři karbidové lampičky, Hal Hargo tam připravoval svůj pekelný koktejl. Receptura zněla asi takhle: nalij do kádě metylester a přidej tolik špiritusu, kolik ho jen dokážeš sehnat. Za stálého promíchávání přisypávej ledek a síru.

	Teď Gowery viděl, že malý technolog přidává další přísadu: fankou na dlouhé násadě dávkoval nehašené vápno.

	Od kádě se linula vůně, která zkušenému napovídala, že by tu v příštích okamžicích také mohl vzniknout veliký kráter.

	„Nějak ti to bublá, Haliku,“ řekl Gowery dobromyslně.

	Technolog se na něj osopil: „Nechoď tak blízko, Pěnkavko, vypálí ti to oči! A vůbec, přestaň mě rušit! Nevidíš, že je to nestabilní? Pracuju s tím, co jsem tady našel! Neručím za výsledek! Takže mě laskavě neobtěžuj!“

	Když byl odmítnut, šel Gowery dál.

	Na černé obloze svítila mrtvá satelitní města, do noci poblikávaly karbidové lampy. Do Roxtonu nebyla zavedena elektřina, fungovala tu však kanalizace i vodovod, takže si místní obyvatelé žili ve slušném luxusu.

	Kruhové chýše tu zůstaly z dob industriální civilizace. Stavitelé se zřejmě rozhodli, že použijí materiály, které přetrvají věky. Stěny chýší vybudovali z bělostných plastbetonových skořepin, vyplněných pórovitou hmotou s dokonalými izolačními vlastnostmi. V okenních otvorech se většinou dochovala tvrzená skla. Dokonce i krovy z lehkého kovoplastiku zůstaly původní. Na krovy pak stačilo položit došky a chýše byly obyvatelné.

	Gowery vešel na středový plácek a všiml si, že jedna z mnoha verand haciendy je osvětlená jak lampami, tak tlustými svícemi. Na nízkém stolku ležela mrtvá žena, zabalená do bílého plátna, obklopená několika kyticemi.

	Vedle, na stoličce, seděla Martina.

	Gowery byl vzdálený snad třicet metrů, přesto si ho Martina okamžitě všimla. Nevstala ze stoličky, jenom nepatrně změnila polohu těla a Gowerymu bylo jasné, že ho zve k sobě. Jako odborník musel uznat, že v neverbální komunikaci je Martina excelentní.

	Nechtěl tam jít, přesto k haciendě vykročil.

	Hacienda byla jednopodlažní, rozkynutá do stran a opatřená spoustou balustrád a ozdobných zábradlíček. Předstírala rustikálnost, ve skutečnosti ji stejně jako chýše vystavěli z ultramoderních materiálů, takže přečkala Století chaosu i Století válek víceméně bez úhony. Nad průčelím zůstal původní nápis:

	BASE ROXTON.

	Jak se Gowery blížil, vstala Martina ze židličky, což byl od ní akt zdvořilosti. Měla oblečené volné šaty ze světlého hedvábí s potiskem racků. Noční vánek jí lepil tenoučkou tkaninu na kůži, až se zdálo, že má racky nakreslené na nahém těle.

	„Stále hledáte odpovědi?“ zeptala se.

	„Pořád,“ pokrčil rameny Gowery. „Nějak se mi to nedaří.“

	„Co ta zbraň, kterou sestrojujete? Bude hotová do svítání?“

	„Už to skoro máme.“

	„Tak to jsem ráda. Můžu vám nabídnout čaj, Gowery?“

	Všimla si jeho zaváhání a hned dodala: „Možná vám odpovím na nějaké otázky. Pojďte, prosím, čaj mám připravený.“

	Odvedla ho na jinou verandičku, dál od mrtvé ženy. Usadili se do křesílek. Ze stínů se vynořila mlčenlivá čtyřicátnice, podle oblečení místní hraničářka. Nalila jim do porcelánových hrnků jasmínový čaj a zase je opustila.

	Gowery upil horkou tekutinu a zeptal se: „Vy jste ji znala? Tu mrtvou?“

	„Možná.“

	„Byla oblečená jako místní, ale typově mi sem nějak nepasuje…“

	„Je mrtvá. Nechte ji, prosím, odpočívat v pokoji.“

	„Možná bych ji zachránil, kdybyste mě k ní pustili. Jsem lékař!“

	Chvíli mlčela, aby mu dala najevo, že se zachoval nezdvořile. Pak řekla: „V bitvě pod Mazzarenou jsem byla ve druhé linii. Třicet hodin jsem stála na nohách v polní nemocnici. Operovala jsem, řezala ruce i nohy, sešívala střeva. Nemyslím, že byste uměl víc než já.“

	Chápal, jak to myslí. V čase bitvy pod Mazzarenou mu bylo něco přes deset. Ještě, jak se říká, tahal kačera a ona už operovala.

	Mimoděk se zadíval na její pevná prsa, obrýsovaná tenoučkým hedvábím. Kdyby se svlékla do naha, vyšlo by to nastejno.

	Jak může být stará? napadlo ho poněkolikáté. Člověk by jí tipoval sotva dvacet. Jak to dělá, že vypadá tak mladě?

	„Promiňte. Omlouvám se,“ řekl.

	„Omluva přijata. Víte, odmala jsem chtěla být veterinářkou. Chtěla jsem léčit zvířata a tak. Dokonce jsem několik let studovala na veterinární škole. Už ve čtrnácti jsem odrodila pár ovcí a klisen. Krev a ty věci s tím spojené mi nikdy nevadily… Můžete mi položit pár otázek, Gowery. Třeba byste se chtěl zeptat, proč žiji zrovna tady, v Roxtonu. Nebo vás to nezajímá?“

	„Proč tady žijete?“

	„Takhle to říkával sám císař Horst Sibelius: Skutečnou páteří mojí říše je Karpatský koridor. Odsud pocházejí moji nejvěrnější bojovníci. Odsud se dováží mouka na chléb pro má polní vojska… To je důvod, proč tady jsem. Střežím císařův odkaz. Pomáhám místním lidem svými znalostmi… Jistě, prospívám jim i díky starým kontaktům a známostem.“

	„Karpatský koridor,“ namítl Gowery, „není nic než supermagistrála industriálního věku, natažená od Severního moře přes bývalé Polsko a Ukrajinu až někam do Asie. Vedla tudy dálnice zkombinovaná s několikakolejovou železnicí. Jak by to mohla být nějaká páteř?“

	„Karpatský koridor je především cesta,“ poučila ho. „Cesta, chápete? Jizva v pralese, průchod do panenských pustin. Apokalypsa tu probíhala jinak než na západě. Válčilo se tu sice důkladně, ale konvenčními zbraněmi. Když pak putovali Karpatským koridorem první průzkumníci z Říše, nacházeli zde vylidněnou, ale čistou zemi. Nikdo sem v čase Apokalypsy neposlal střely s jadernými hlavicemi. Nebyly tu použity biologické zbraně ani otravné plyny. Vystěhovalci se usidlovali podél celého Karpatského koridoru, obdělávali půdu. Našli tu bezpečí, protože Století válek probíhalo daleko odsud… Mimochodem, nepřijde vám divné, že Století válek trvalo pouze osmdesát let?“

	„Tohle je přece doktrína císaře Horsta Sibelia!“

	„Jistě. Císař Horst Sibelius zavedl se zpětnou platností nový letopočet. Rokem nula vyhlásil onen rok, kdy jeho otec Harald sjednotil divoké kmeny a prohlásil se císařem. Ten rok je zároveň historickým přelomem mezi Stoletím chaosu a Stoletím válek… Jsou to samozřejmě propagandistické názvy, ale slouží svému účelu… Po celou svoji vládu, po celých šestapadesát let, usiloval císař Horst Sibelius o to, aby mohl Století válek oficiálně ukončit. Já vím, jak po tom toužil…! Snad jsem mu zpříjemnila poslední roky života… Století míru vyhlásil až jeho syn, císař Heinrich Sibelius, dvanáct let po otcově smrti…“

	„Předčasně, nemyslíte? O rok později přišlo Thilemannovo povstání.“

	„Byla to jen rebelie. Chápete význam toho slova?“

	„Rebelie je povstání, které je od počátku odsouzeno k nezdaru. Opakem rebelie je revoluce, tedy povstání, které skončí vítězstvím. Thilemann byl ovšem rebel, nikoliv revolucionář, proto už z podstaty toho slova zákonitě utrpěl porážku.“

	„Jsem ráda, že si rozumíme. Století míru nebylo ohroženo. Chcete se ještě na něco zeptat, Gowery?“

	„Ano, chtěl bych. Proč tady jsme? Já, Oggerd a Hal Hargo? Tohle měla být vědecká mise! Nemáme žádné zvláštní vybavení pro boj. Oggerd si nevzal výstroj, nechal v Bornnu přilbu i přídavné plátování. Přijel jen v pancíři, protože ten nikdy neodkládá, vzal si obyčejnou armádní opakovačku. Mně osobně vůbec nepřišlo na mysl, že bych měl zajít do Ústředního archivu, pohrabat se tam a zjistit o téhle oblasti něco víc! Informace mají cenu života, jak jistě víte! Jsme tady tři dny a vidíme, že místní hraničáři vedou válku proti nějakým mutantům! Tady neměla být válka! A teď se mluví o tom, že přijdou desítky, snad stovky nepřátel! Tohle je přece záležitost armády, ne nás tří!“

	Chvíli mlčela, a když už to vypadalo, že vůbec nepromluví, pustila se do vysvětlování: „Kdybyste nepřišli, nic by se nestalo. Ten útok bude pomstou za váš příchod, Gowery. Moje chyba, špatně jsem odhadla situaci. A ještě vám chci říci: nemáme zájem, aby se sem nakvartýrovala armáda, vyjídala naše spíže a obtěžovala ženy. Nepotřebujeme armádu. Osady kolem Drachenbergu mají pět set bojovníků. Hraničářů i veteránů ze Století válek, statečných, vyzbrojených mušketami. Mohli bychom vytáhnout na Dračí horu, utkat se s tím, co nás ohrožuje, a zničit to. Takhle to chtěl udělat Herr Konrad, ale já jsem mu to rozmluvila. Stálo by to příliš mnoho životů našich lidí, a to já nemohu připustit.“

	Pak dodala: „Já a Herr Konrad jsme bývali dobří přátelé. Teď už se tolik nestýkáme, stále se však respektujeme.“

	Bývali jsme milenci, přeložil si to Gowery do normální řeči. Sice jsme se rozešli, ale občas zavzpomínáme na staré časy a přitom si dopřejeme nějaký ten sex.

	Pokračovala: „Přesvědčila jsem Herr Konrada, že situace vyžaduje chirurgický zásah. Z novin jsem se dozvěděla o majoru Oggerdovi a Halu Hargovi. Pokoření Dómu, to byla událost, která ty dva opravdu proslavila. Nepopírám, že jsem zosnovala intriku, abych je sem dostala. Vás, Gowery, jsem získala jako bonus, jako dárek navíc. Prosím, neurazte se, nemyslím to nijak zle.“

	„Vy jste tedy chirurg a my máme být skalpel…“

	„Přesně tak. V tuto chvíli mám hrozný strach, Gowery. Jestli jsem se rozhodla špatně, může se stát, že tu zítra už nebude Roxton, ale jen hromada mrtvol. Snažila jsem se přesvědčit ženy, aby odešly a odvedly děti. Odmítly. Jsou to hraničářky a budou také bojovat, když nebude zbytí… Ještě máte nějakou otázku, Gowery?“

	Položil na stolek náboj: „Tohle jsem našel na cestě, kde zemřela ta žena. Oggerd si náboj prohlédl a řekl, že kulka má ocelové jádro. Prorazí i zeď. Tu ženu něco napadlo, ona se bránila a zabila to. Ztratila zbraň, jeden náboj jí uvízl v šatech… Jenomže tenhle náboj vyrobili ještě před Apokalypsou! Co to znamená?“

	„Nemluvte o ní, prosím, takhle. Neříkejte ta žena. Jmenovala se Soňa.“

	Temnou nocí prošlehl záblesk, vzápětí se od kovárny ozval mnohohlasý jásot.

	„Jak se zdá, váš zázračný ohňomet je hotov. Chtěla bych se podívat. Doprovodíte mě?“

	„Jistě.“

	Vstali ze židliček, vydali se na středovou náves a pak ke kovárně. Přístřešek, kde před tím míchal Hargo svou pekelnou směs, byl temný, karbidové lampičky už přemístili jinam. Před kovárnou postávaly dva tucty mužů. Jak se Martina blížila, hlasitě ji zdravili.

	„Došlehne to na deset metrů, Martino!“

	„Deset a půl, měřili jsme to!“

	„S tímhle je spálíme na popel, nemusíš mít strach!“

	Výtvor stál na čtyřech bantamových kolech, připravený k akci. Pro jeho sestrojení použili vše, co měli k dispozici. Na podvozek z valníku naležato připevnili barel ze silného plechu. Barel, olemovaný ocelovými pásnicemi, měl původně sloužit jako tlaková nádoba bioplynové stanice, což znamenalo, že je vzduchotěsný a odolá vnitřnímu tlaku. Už od začátku byl opatřený manometrem, který tam nechali.

	Po stranách podvozku trčely tři páry příčlí. Na začátku sice padl návrh, že do vozu zapřáhnou koně nebo mezky, Martina však namítla, že zvířata mají z nepřátel panickou hrůzu. Až navětří ashanty, což byl místní název pro ony tajemné mutanty, dokonale zdivočí. Hraničáři pak moudře usoudili, že bude jednodušší, když se opřou do příčlí a budou vůz postrkovat vlastní silou.

	Vpředu, před barelem, vytvořili palebný post. Přivařili tam nepohodlné odpružené sedátko a zepředu ho ochránili železným štítem z překovaných radlic. Do svislé škvíry ve štítu zastrčili hubici, propojenou s barelem pomocí pancéřované hadice. Vedle sedátka se nacházelo plno udělátek. Především tu bylo táhlo záklopky, která vypouštěla z hubice zápalnou směs. Po levé straně trčela páka vzduchové pumpy. Dopředu, mezi křeslo a štít, vestavěli soustrojí pro vertikální a horizontální otáčení hubice.

	Před hubici vybíhá čtvrtmetrová tyč, na kterou je nasazen elektrický zapalovač, připojený na baterii pod sedadlem a propojený s táhlem záklopky.

	Na barel se zápalnou směsí někdo napsal bílou barvou: LAUFENED FEUER. V místní germánštině to znamenalo pohyblivý oheň a nebo také běžící oheň.

	Z barelu se ozývalo slaboučké bublání.

	Martina vstoupila do světla lucerniček, šaty se kolem ní vlnily, až se zdálo, že je nahá a kráčí v hejnu poletujících racků. Dotkla se boku barelu: „Pojmenovali jste to Běžící oheň? To je dobré jméno.“

	Ze shluku mužů vystoupil Hal Hargo a začal ochraptělým hlasem vysvětlovat: „Nalil jsem dovnitř zápalnou směs. Už teď se uvnitř vaří, jak slyšíte. Až se před polednem oteplí, budu muset zápalnou směs vypustit, nebo v nádrži vybuchne. Na vzduchu směs vyhoří a všechna práce vyjde nazmar.“

	Martina se na něj sladce usmála: „Věřte mi, doktore Hargo, že budu opravdu šťastná, když nedojde k boji a vy nádrž vypustíte.“

	„Probrali jsme s majorem Oggerdem strategii, Martino,“ ozval se ze tmy Terek, kterému říkali Brouček. „Myslím, že máme šanci…“

	Tykali jí, nejspíš na tom trvala. Zároveň se k ní chovali s přepjatou úctou. I kdyby si sundala hedvábné šaty s racky a chodila tady nahá, bylo by to v pořádku. Bohyně si mohou dovolit všechno.

	„Martino?“ řekl znovu Terek. „Máme plán!“

	„Svítá,“ zašeptala. „Obloha bledne…“

	Vzápětí, jako by to bylo smluvené znamení, zaznělo od severu prásknutí muškety a hned na to druhé.

	„Jsou tady!“ vykřikla.

	Oggerd zvedl pravici a zaburácel: „Za patnáct minut odcházíme! Potřebuji třicet mužů! Nezapomeňte na muškety, prach a kule!“

	Králičí průsmyk je vzdálený něco ke dvěma kilometrům.

	Za necelou hodinu už budou bojovat na život a na smrt.
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	Cesta má na šířku šest metrů. Na první pohled se zdá, že ji vydláždili ze žlutohnědě žíhaných žulových bloků, ve skutečnosti je to kolorovaný plastbeton. Vydržel tu dvě stě let. Těsně u cesty vyrůstají husté keře, dál pak vzrostlé stromy. I když jsou skály s Králičím průsmykem blízko, přes zelenou vegetaci z nich zatím není vidět ani kousek.

	Před oddílem rázuje Oggerd, ustrojený do maskáčových kalhot a plastikového pancíře. Nad pravým ramenem mu trčí rukojeť řezáku, v pěstích svírá pušku. Nepřivezl si sem svou speciální zbraň, tohle je pětiranná opakovačka s pákovým závěrem, vysoce účinná, ale přeci jen vyráběná sériově.

	Oggerdovi se po boku drží Martina, co chvíli popoběhne, aby s ním udržela krok. V krátké lhůtě patnácti minut se stačila převléct do přiléhavých, perlově šedých kalhot a přezout do mušketýrských bot s postranními přezkami. Na tělo si oblékla starou vestu z hovězí kůže s překrývajícími se kapsičkami na plastikové lamely.

	Za Oggerdem a Martinou pochoduje patnáctičlenný oddíl střelců, v těsném závěsu kodrcá ohňomet, postrkovaný tuctem mužů. Za Běžícím ohněm následuje neuspořádaný houf hraničářů, k němuž se přidávají další, kteří pro rychlém probuzení skočili do kalhot a popadli mušketu.

	Zepředu se ozývá sporadické práskání mušket a vytrvalé dunění bubnů.

	BUCH-buc-BUCH-buc-BUCH-buc-BUCH-buc! říkají bubny. Je to nejspíš nějaký signál.

	Nad korunami keřů se znenadání objevují strmé skalní stěny. Támhle to je Králičí průsmyk, šklebí se jako smrtelná rána v rozťaté lebce.

	Ze zákrutu vybíhá hraničář. Prostovlasý, v pěstích drží mušketu. Věší se Martině na rameno: „Je jich spousta a přivedli si zaira!“

	Dunění bubnů sílí.

	Oggerd chytá hraničáře za paži a odtrhává ho od Martiny. „Zastavíme je!“ burácí mu do obličeje. „Porazíme je!“

	Vpředu práskají muškety.

	Oggerd se ohlíží: „Trubač! Stáhněte hlídku! A vy ostatní: zrychlete!“

	Jeden z hraničářů zdvíhá otlučenou trumpetu, plechový zvuk signálu prořezává vzduch.

	Už jsou za zatáčkou. Na cestu tam navazuje kaňon se strmými, takřka svislými stěnami. Kaňon je široký šest metrů, stejně jako žlutá cesta. Zdá se, že je hodně dlouhý.

	Tohle je dobré místo. Oggerd a jeho muži tady zašpuntují přístupovou cestu do Roxtonu. Buď tady zvítězí, nebo zemřou, jiná možnost není.

	Z kaňonu vybíhají hraničáři z Jarvinovy hlídky.

	„Zařaďte se!“ řve na ně Oggerd. „Nabíjejte!“

	Sám utíká vpřed.

	Vbíhá do kaňonu, instinktivně uskakuje do strany. Přímo proti němu letí strom.

	Kmen doubku je silný jako paže, v letu se přetáčí, dopadá na plastbetonovou cestu a umetá ji zelenými listy. Teď už Oggerd vidí, odkud sem doubek přilétl: z barikády. Pětadvacet metrů za vstupem zatarasili hraničáři kaňon podťatými stromky, navršenými do výšky dospělého muže. Za barikádou někdo stojí. Někdo vyšší než dospělý muž.

	Obr.

	Na výšku může mít dva a půl metru. Jeho tvář, černá a odulá, je karikaturou lidské: má příliš široká ústa, příliš rozpláclý nos a zapadlé oči, ukryté pod mohutnými nadočnicovými oblouky. Hlava je na temeni prodloužena do jakési homole. Krk není vidět, zdá se, že hlava sedí přímo na ramenou. Tvor je porostlý hustou černou srstí, prsa má však holá, opatřená přehnaně velkými prsními bradavkami.

	Obr zvedá obrovské pěsti, buší si jimi do hrudníku. Z hrdla vyráží chraplavé zařvání.

	Oggerd zdvíhá pušku, míří tam, kde by se měly stýkat klíční kosti. Prásknutí výstřelu. Tvor znovu řve. Stejný skřek, stejná intenzita, stejná intonace. Nezdá se, že by si zásahu vůbec všiml.

	„Nestřílejte, majore!“ ječí Martina. „Nemůžete ho zranit! On nám nic neudělá! Nebezpeční jsou ti vespod! Ashanti!“

	Obr lomcuje dalším kmenem, nedokáže ho však vyndat, hraničáři propojili barikádu vázacím drátem. Shýbá se, homolovitá šešule mizí za pokácenými kmínky.

	Oggerd velí: „Dopředu dvojitá formace! Držte se dál od hubice! Posunujte stroj! Ještě! Dost! Zaklínujte kola! Hargo, zamiř na střed!“

	Po bocích ohňometu se seřadili střelci. Přední řada klečí, druhá stojí. Šest a šest nalevo, šest a šest napravo. Další jsou připraveni vzadu, aby je vystřídali.

	Celá barikáda se s praskáním a skřípotem odsouvá.

	Na levé straně se odchlipuje škvíra, vyhřezávají z ní nepřátelé. Ashanti.

	Jsou to drobní, tmavě zabarvení tvorové, podobní lidem, mají však neúměrně velké hlavy. Na levicích mají nasazené oválné štíty, v pravačkách drží krátké oštěpy.

	Utíkají a vyrážejí válečný pokřik, který zní nějak jako: „Ha-hu-ha-ho-ha-hu-ha-ho…“

	„Obě řady: zalícit!“ burácí Oggerd. „Nestřílejte, dokud nedám pokyn!“

	Bubny duní: BUCH-buc-BUCH-buc-BUCH-buc-BUCH-buc!

	Ashanti utíkají zvláštním způsobem: zdvíhají kolena vysoko, dělají však jen drobné krůčky. Ve výsledku jsou stejně rychlí, jako kdyby šli volnou chůzí. Dojem z jejich podivného běhu je však zdrcující.

	„Hargo! Spusť to!“

	Zabublání. Zasyčení. Elektrický zapalovač cvaká a jiskří.

	Z bronzové hubice vybíhá desetimetrový plamen, olizuje čelo nepřátelské armády. První ashanti hoří.

	Střed proudu je zastaven, křídla však postupují dál.

	„Doleva, Hargo, doleva!“

	Hal Hargo zběsile otáčí kolečkem soustrojí, plamen se zvolna propracovává nalevo. Čelní řady, postrkované těmi vzadu, se nemohou zastavit a postupují vpřed. Plamen dostává novou a novou potravu.

	Zasažení ashanti pisklavě skřehotají, jako kdyby bědoval nějaký hmyz. Z davu nepřátel se zdvíhá černý čmoud, všude je silný zápach. Čpí tady škvařené maso a… a plastik?

	Pravé křídlo však postupuje dál.

	„Hargo! Vypni plamen a otáčej doprava! Pravá šestice! Pravá strana! Pal! Pravá záloha! Pravá strana! Pal!“

	Muškety chrlí olovo, kosí útočníky na odkryté pravé straně.

	„Pěnkavko! Tady máš!“

	Gowery, ani se nenadál, drží Oggerdovu pušku.

	Oggerd vyráží vpřed.

	Na levé straně se černě čmoudí, žlutá cesta je od středu až ke skalní stěně pokrytá šikmou dekou zčernalých těl. Většina ashantů se ještě hýbe, mělké prostory vyplňují lesklé šedé kalužiny. Za spečeným pásem se hromadí nezranění nepřátelé, nechce se jim přes spálenou oblast. Bodají do vzduchu oštěpy, potřásají štíty a vykřikují to své ha-hu-ha-ho. Zdá se, že už jim to nejde od srdce.

	Na pravé straně se sbírají ze země ashanti, sražení olověnými kulemi na zem. Olovo jim nijak neublížilo.

	Oggerd zdvíhá pravici, svírá rukojeť řezáku. Slaboučké syknutí magnetických spon.

	Čas se zpomaluje.

	Čepel drží nad hlavou, namířenou před sebe a šikmo k zemi. Tak je to správné. Teď už stačí jen prudce stlačit loket. Čepel opíše půloblouk a zasekne se tam, kam má.

	Prvního má na dosah. Takhle zblízka vypadá ashant hodně lidsky: hubený, temně šedý tvor, vysoký asi metr pětašedesát, oblečený do sukénky z trávy. Na hlavě má jakousi hřívu, rovněž vyrobenou z načerno obarvené slámy. Ve skutečnosti není na jejich hlavách nic velkého, jsou jen opticky zvětšeny hřívami, které jim lemují obličeje od temene, podél lící až k bradě.

	Ashantův obličej je jaksi nehotový. Oči, ústa, nos – vše je jen načrtnuté.

	Teď!

	Monomolekulární ostří se zakusuje do klíční kosti, Oggerd táhne čepel šikmo dolů.

	Nejde to tak snadno, jako by roztínal dřevo nebo cihlovou zeď. Čepel znatelně vázne. Ještě že do toho dal Oggerd pořádný švih.

	Levé ashantovo rameno se odchlipuje, zvnitřku svítí bílé kosti a chlístá rudá krev.

	Oggerd se přetáčí, vytahuje čepel z těla. Dokončuje pohyb, z otočky seká po dalším ashantovi. Odsekává vrchlík hlavy. Ještě než se tělo zhroutí, bodá po dalším.

	Jsou pomalí.

	Řezák zasahuje srdce.

	Nové bodnutí a trhnutí do strany: čepel páře trup, odsekává paži s kopím.

	Nejsou pomalí, to jen Oggerd je rychlý.

	Seká a bodá. Páře těla, odsekává končetiny. Ashantů je však mnoho. Hrnou se sem, dotírají krátkými kopími.

	Od chvíle, kdy zaútočil, uběhlo celých dvacet vteřin. Vyřadil jich osm. Teď je čas na ústup.

	Zaklekává na žlutou cestu, kleká si do rudé krve i do horké šedé hmoty, která sem přitéká od spálených těl.

	Čas se vrací do původního tempa.

	Sklání hlavu a křičí: „Palte!“

	Je to otázka důvěry. Pokud některý z hraničářů zamíří příliš nízko, schytá Oggerd olověnou kuli. Ashantům prý nevadí ani zásah do hlavy, jemu by to však dobře neudělalo.

	Muškety chrlí oheň a dým. Do ashantů se znovu opírá olověná vichřice, zatlačuje je dozadu. Oggerd cítí závan ve vlasech a to je vše. Obával se zbytečně, hraničáři jsou skvělí střelci.

	Zdvíhá se na nohy, kolena se odlepují jen neochotně. Tkaninou maskáčů prosákla jakási lepkavá hmota.

	Pěti skoky se vrací k jednotce: „Hargo! Oheň napravo!“

	Hal Hargo v mezičase přetočil hubici a má namířeno. Také zarumploval pákou vzduchové pumpy, manometr ukazuje, že tlaku je dost.

	Zabublání. Zasyčení. Zapalovač jiskří.

	Pravá strana cesty, dosud otevřená, se mění v černý čmoud.

	„Oheň zpátky ke středu! Střelci! Napravo! Pal!“

	Část ashantů snad měla šanci proběhnout, olověná vichřice je však odhazuje zpátky.

	„Hargo! Zastav oheň! Odklínujte kola ohňometu! Tlačte ho dál!“

	Strkají ohňomet dopředu, Hargo zběsile pumpuje vzduch.

	Uprostřed cesty, tam, kde paprsek ohně udeřil ponejprv, je vykousnuté místo, do kterého můžou zajet. Čtyři metry od nich, za černým spečeným pásem, poskakují ashanti. Potřásají štíty, píchají do vzduchu kopími, skřehotají hmyzími hlásky.

	„Stát! Hargo! Oheň! Teď!“

	Hubice je stále namířená mírně doprava. Hargo otáčí kolečkem, v pomalém pohybu zametá cestu. Ashanti hoří, umírají. Roztékají se. Zasažené pole je teď mnohem hlubší než poprvé. Ohnivý jazyk dokonce zasahuje odstrčenou barikádu.

	„Hargo! Dost!“

	Vše zahaluje černý dusivý dým. Muži kašlou, dáví se, přetahují si přes ústa šátky.

	Bubny změnily rytmus, teď zběsile víří. „Buch-buch-buch-buch!“

	Čmoud se rozpíjí, k zemi se sypou černé saze. Žlutá cesta je pokryta zuhelnatělými torzy. Je to k neuvěření, leží tu snad stovka ashantů.

	Za odstrčenou barikádou stále ještě stojí obr. Kýve se ze strany na stranu, ashanti se hemží kolem něj.

	„Popichují ho kopími!“

	Je to tak. Ashanti bodají obra do stehen i do zadku, chtějí, aby vyrazil vpřed, rozmetal formaci hraničářů a zničil tu děsivou, oheň chrlící zbraň. Obr mručí, dopředu se mu nechce, popichování se mu také nelíbí. Zůstává záhadou, proč se prostě neožene svou obrovskou prackou a nerozmázne ashanty po skalách.

	„Hargo,“ velí Oggerd, „srovnej hubici na střed a zvedni ji!“

	Hal Hargo obouruč točí kolečky soustrojí.

	„Ještě trochu doprava… už dost… Oheň!“

	Obrovi právě došla trpělivost, vyrazil vpřed. Pohybuje se po všech čtyřech, rukama se opírá o zaťaté pěsti. Vlastně spíš skáče, než utíká.

	Nevšímá si škraloupu zuhelnatělých těl. Jako by tam nebylo nic, jen čistá, umetená plocha.

	Na rozdíl od ashantů je opravdu rychlý.

	Jeden skok, druhý. Země se chvěje. Otřásají se i skály.

	Už je skoro tady.

	Sssss… hooooo!

	Z hubice vybíhá plamen a zasahuje obra přímo do nestvůrného obličeje. Ten se rázem zastavuje.

	Vteřina zmatku. Obr zvedá pracky, aby si zakryl oči. Vzduchem čpí spálená srst.

	Kviká bolestí, otáčí se, po čtyřech utíká do průsmyku. Rozhazuje shromážděné ashanty jako kuželky. Ti z nich, kteří se dosud dokážou postavit na nohy, spěchají za ním.

	Buben oznamuje: ta-da ta-da ta-da… Je to signál k ústupu. Nebo spíš k útěku.

	Během několika vteřin je po všem.

	Dno kaňonu pokrývají zuhelnatělá těla, pár se jich ještě cuká. Nahoře se táhne blankytně modrý pruh čisté oblohy.

	„Kouknu se na ty jejich kopí,“ říká jeden z hraničářů. „Některý jsou prej ještě původní. Propíchnou i tu jejich tlustou ashantí kůži.“

	„Nejsou to kopí, ale asagaje,“ upozorňuje ho jiný. „Tak se tomu říká. Asagaje.“

	„Pár se jich ještě hejbe, tak bacha. Jistá je rána přímo do oka, ta je zabije jako nic.“

	Pár hraničářů se vydává do pole spálených těl.

	„Sákryš, šlápl jsem do tý břečky, co z nich vytejká. Teď se budu lepit.“

	„To už z boty nedostaneš…“

	Hal Hargo, stále sedící na sedátku, ukázal prstíkem: „Potřebuju jednu mrtvolu na prozkoumání! Támhle tu! Ta není spálená! Naložte ji na vůz!“

	„Podívejte,“ vydechl Gowery. „Ten znak!“

	Ze stěn průsmyku vystupuje pár čtvercových reliéfů o velikosti asi metr na metr. Opakuje se na nich jeden a ten samý obrázek: sedící králík, viděný z boku. Obrys hlavy, vztyčené uši, linie zadních běhů.

	„Králičí průsmyk,“ říká užasle Gowery. „Všechno je to z plastbetonu. I ty skály…“
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	Na středové návsi vyhrával orchestr složený ze dvou kytar, tahací harmoniky a housliček. Zněl odtamtud zpěv, smích i občasná fanfára signální trumpety.

	Teď se ozvalo hlaholení ženských hlasů i kousek od chýše, ve které byli ubytováni Oggerd, Hal Hargo a Gowery.

	Oggerd si stoupl do vstupních dveří, opřel se o zárubeň. Zpod plachtového přístřešku se díval, co se děje. Blížila se sem skupina žen a dívek, oblečených jen nalehko. Některé měly režné halenky a krátké sukně pod kolena, jiné už odložily i sukně a vzaly si pouze haleny, dlouhé do poloviny stehen. Šlo s nimi pár výrostků, nesli stůl a nějaké židle. V čele průvodu si vykračoval rozesmátý Gowery. Někde ztratil pončo, rukávy košile měl vyhrnuté až k ramenům, oběma rukama si tiskl k tělu cínovou konvici. Nahlas vykládal a ženy se smály.

	Když si ženy všimly Oggerda, stojícího ve dveřích, veselé štěbetání ustalo.

	„Tady, tady bych to prosil,“ dirigoval je Gowery.

	Výrostci postavili stůl pod plátěnou markýzu před vchodem, přidali tři židle. Hraničářky pokryly stůl plátěným ubrusem, na něj postavily džbán s pivem, podnos s pečeným vepřovým a ošatku s nakrájeným chlebem.

	„Takhle je to správné, mé krásné dámy,“ hlaholil Gowery. „Děkuji vám za laskavost, můžete se vrátit ke svým chlapákům, jistě se po vás už shánějí.“

	Ženy se otočily ke středovému plácku, po pár krocích se znovu rozštěbetaly.

	„Oni chápou, že tam nemůžeš chlastat s nima, Oggie,“ řekl Gowery. „Přece jen jsi šarže a oni kmáni.“

	Pozdvihl cínovou konvici: „Chceš kafe? Je dobrý, zrnkový, žádná melta. Martina ví, jak sem dostat nejlepší zboží.“

	Oggerd jen zavrtěl hlavou.

	„Měl by ses pustit do toho vepřovýho,“ pokračoval Gowery. „Zařízli čuníka, musí se to sníst všechno najednou, jinak se to v těchhle vedrech zkazí. Kde je Hargo?“

	„Usnul.“

	„Ani se nedivím. Já se brzo taky natáhnu. Přišli jste na něco?“

	„Pojď se podívat.“

	Odešli do stínu za chýší, na nízkém stolku tam cosi leželo. Oggerd odhrnul prostěradlo a ukázalo se, že vespod je rozřezané tělo. Přivezli sem mrtvého ashanta, kterého Oggerd zabil řezákem a kterého se nedotkl oheň. Hal Hargo otevřel tělo od hrdla až k podbřišku, pilkou odstranil část žeber. Rozříznutá kůže, silná snad dva centimetry, trčela vychlípená do stran jako zohýbaný plech. Vnitřní orgány už zešedly, plíce se podobaly vyschlé hroudě jílu.

	Gowery začenichal: „Je tady cítit špiritus. Vy jste tu potají nasávali, Oggie?“

	„Ten pach jde od něho,“ ukázal Oggerd na ashanta. „V žaludku měl kaši z mouky a silného alkoholu. To je zřejmě jejich hlavní potrava. Alkohol na ně nemá omamné účinky, působí jako rychlý zdroj energie. Tak si to alespoň myslí Hargo.“

	Gowery ukázal na vychlípenou kůži: „To šedý pod pokožkou asi nebude sádlo, což?“

	„Ne. Do kůže jsou vrostlé plastové lamely. Kulka z pušky tím neprojde. To byla také ta hmota, která mi umazala kalhoty. Roztavený plast.“

	„Čím jste ho, prosím tě, rozpárali?“

	„Řezákem. Hargovy skalpely si s tím neporadily.“

	„To je takhle opancéřovaný po celém těle?“

	„Ano. Trup, paže, hlava. Nemá mimické svaly, jak si můžeš všimnout, vlastně může jen pootevírat ústa. Zranitelným místem jsou samozřejmě oči. Na loketních a kolenních kloubech je pancéřování zeslabené.“

	„Aha… zajímavý… A co ta rourka, kterou má místo pořádnýho mužskýho nádobíčka? S tímhle se asi rozmnožovat nemůže, což? Co je to vůbec za mrchu, Oggie?“

	„Podle Hargova názoru je to lidský klon s urychleným růstem, starý pět let. Hargo ještě řekl: všechno nedůležité bylo zjednodušeno. Rozmnožovací ústrojí, ale i část trávicí a vylučovací soustavy.“

	„Ach! Do prdele! Co jsme to udělali, Oggie? Zabíjeli jsme děti! Spálili jsme je plamenometem! Kurva, z tohohle nebudu mít dobrý spaní…“

	„Aby mohli fungovat, je jejich mozek řízen tímhle.“

	Oggerd sáhl do postranní kapsy maskáčů a vytáhl zlatavou měděnou destičku, z níž vybíhaly dlouhé, vlasově tenké drátky. „Tohle měl v týle. Hargo říká, že je to mikroprocesor. Ty drátky vedou do různých částí mozku.“

	„Tohle mají v hlavách? Fuj, to je hnus. Pojď pryč, než to tady všechno pobleju.“

	Vrátili se pod přístřešek, usadili se na židle. Gowery upíjel z konvice kávu, Oggerd se po malých soustech krmil vepřovým a chlebem.

	„Zjistil jsi něco, Pěnkavko?“

	„Něco jo. Dal jsem si s nima pár panáků a udělal si spoustu nových přátel. Začali si říkat chlapci od Běžícího ohně, věřil bys tomu? Dobrou zprávou je, že moje játra se už umoudřila, takže jsem se ani nepozvracel. Dostal jsem se do náladičky, jenže játra pracují přespříliš dokonale, takže to rychle vyprchalo. Škoda. Nahrnu to na tebe bez ladu a skladu, dávej bacha.

	Začnu Herr Konradem.

	Území na severu, kterému říkají Drachenberg, bylo odedávna obestřeno nejrůznějšími záhadami. Žila tady populace zdivočelých domorodců, kteří ohrožovali provoz na Karpatském koridoru. Před třiceti lety sem poslal císař Horst Sibelius svého věrného spolubojovníka Herr Konrada, aby tady udělal pořádek. Herr Konradovi bylo tenkrát třiadvacet, nepřetržitě bojoval už osm let a právě přišel o levou ruku. Císař mu svým rozhodnutím vlastně zachránil život, příští bitvu by Herr Konrad nejspíš nepřežil.

	Herr Konrad vpadl přímo do malé soukromé války. Tady v Roxtonu žili kolonisti z Císařství. Tehdy si říkali hraničáři a vydrželo jim to doteď. Na severovýchodě, poblíž takzvaného Termitiště, přebývali bojovní domorodci. Co myslíš, že se stalo, když sem Herr Konrad přišel? Čekal bys, že domorodce prostě zmasakroval? Spletl by ses v něm. Zachoval se laskavě, trpělivě vyjednával, až je přesvědčil. Část přešla pod jeho komando, zbytek se vystěhoval dál na sever. Herr Konrad teď žije v tom Termitišti co nejdál od Martiny. Jejich vzájemné vztahy jsou totiž ambivalentní. Nemám žádné konkrétní informace, myslím si však, že byli nějaký čas milenci, ale pak se rozkmotřili. Oba, Martina i Herr Konrad, jsou totiž tvrdé palice, všechno chtějí dělat po svém.

	Trochu popojdi, Oggie, ať to pořádně vidíš. Támhle máme orientační body. Na severu je Dračí hora. Ty vodopády, co z ní stékají, jsou pěkné, že? Monumentální. Napravo, na severovýchodě, můžeš vidět dvě homole s těma okýnkama. Tak to je Termitiště. Jak si myslíš, že je od nás vzdálené?“

	„Pět kilometrů?“

	„Chyba lávky, Oggie! Řekni třicet kilásků a budeš na svým! Je to nějaký optický klam, iluze, víš? I ty vodopády na Dračí hoře jsou od nás hodně daleko, ačkoliv se zdají být za humny… Pojď, vrátíme se k obídku, kterej nám naservírovaly ty milé ženy… Víš, zajímavý je, že hraničáři rozlišují, co je uvnitř Drachenbergu a vně Drachenbergu. My, tedy Roxton, jsme vně. Stejně tak ostatní osady. Jejich názvy jsem si napsal na papírek, počkej, přečtu ti to. Ayesha, Greystoke a Termitiště. A teď se podrž, Oggie. Před pár lety žili hraničáři i uvnitř Drachenbergu, jenže pak je odtud vyhnal, cituji, čaroděj.“

	„Čaroděj?“

	„Čaroděj jménem Boris. Žil tady prý před nějakými šedesáti až sedmdesáti lety, tak to alespoň říkají domorodé pověsti. Dokonale konkrétní čaroděj, žádná symbolická alegorie. V Termitišti bys prý našel spoustu jeho potomků, až takhle byl konkrétní. Vládl Drachenbergu, a když se zrovna nepářil s domorodkami, vyhlašoval zákony. Jeden z těch zákonů je tak divnej, že jsem si ho zapamatoval. Zebry jsou posvátné.“

	„Zebry jsou posvátné? Co to znamená?“

	„No to já nevím. Zebra byl kůň s bílými a černými pruhy, který žil v Africe. Přeneseně je to název pro cokoliv černobíle pruhovaného. Mimochodem, toho obra, kterého jsme zahnali na útěk, jsem viděl už dřív na starých fotkách. Jeho vědecké jméno zní gorila. Taky původem z Afriky. Místní říkají gorilám zairové, nevím proč. Opravdové gorily ovšem nikdy nedorůstaly do takovéhle výšky. A rozhodně nežily tady, na hranici bývalého Polska, Slovenska a Ukrajiny… Jo, abych nezapomněl, před pár lety se čaroděj vrátil. Ten samej Boris, akorát pěkně nasranej. Vyhnal z Drachenbergu usedlíky, asi nebyli dost ohleduplní k těm zebrám. Mezi čarodějem a Martinou došlo k nějakým dohodám, o těch ale nic nevím. Jak přijde řeč na Martinu, začnou místní ztrácet řeč i sluch.“

	„Zjistil jsi něco o vnitřku Drachenbergu?“

	„Jo, navykládali mi toho, až mi to leze ušima. Tak třeba hoch jménem Wirki vyprávěl, jak před sedmi lety, ještě před Borisovým návratem, prozkoumával Drachenberg. Smečka žíhaných psů ho zahnala k mechem obrostlému skalisku, otesanému do podoby tváře. Celé dlouhé odpoledne byl nucený strávit v přítomnosti té přírodniny. Zatímco k němu skála promlouvala v neznámé řeči, leželi žíhaní psi v půlkruhu kolem něj a odešli, teprve až byl proslov u konce. Dobrý, což?“

	„Mhm…“

	„Oni tady žijí už dlouho a vůbec si neuvědomují, jak moc je to divný. Uvnitř Drachenbergu jsou třeba dráčci, kteří jsou schopní plivat svazky energie, bolestivé, ale v podstatě neškodné. Takhle přesně to říkali: svazky energie. Čekal bys něco takového od hraničářů?“

	„Mhm…“

	„A ještě jedna, úplně poslední historka. Na Dračí hoře, na kamenném katafalku, leží křišťálová rakev a v ní spí krásná nahá žena. Kdo rakev otevře a probudí ženu polibkem, tomu se splní tři přání. Zatím se to ještě nikomu nepodařilo…“

	„Mhm…“

	„Další samostatnou záhadou je tahle Martina. Ať počítám, jak počítám, táhne jí nejméně na čtyřicítku, ale vypadá na dvacet. Kdybych věřil na čarodějnice, považoval bych ji za jednu z nich.“

	„Ty ale nevěříš na čarodějnice.“

	„Ne, nevěřím. Její příběh je profláklý, dokonale známý. Mám ti ho zopakovat?“

	„Ano.“

	„Dobře. Na dvoře tehdy dvaasedmdesátiletého císaře Horsta Sibelia se objevila před osmnácti lety. Čímsi ho okouzlila. No, asi kouzlem, bavíme se přece o magii, ne? Na čtyři roky se pak stala jeho milenkou. Měla na starého pána úžasný vliv, úplně omládl. Hormony se mu vzbouřily natolik, že potají shromáždil vojsko a rychlým pochodem se přesunul pod Mazzarenu. Zaútočil, zvítězil, získal další flák území… Nakonec ho, jak jistě víš, dostala rakovina. Na smrtelné posteli nechal shromáždit všechny hodnostáře a donutil je odpřísáhnout, že budou Martinu navěky ctít a že nedopustí, aby jí byl zkřiven jediný vlas. Pak Martinu odeslal sem, pod ochranu svého nejvěrnějšího, Herr Konrada. Poslal s ní oddíl elitních mušketýrů, kteří se tady usadili, založili rodiny, stále jsou však Martině k dispozici. Ti dva, se kterými přišla k přívozu přes Wislu, jsou taky mušketýrští veteráni. Černej čahoun, kterej vypadá jako smutnej pes, se jmenuje Jarvin a říkají mu Mátoha. Je pětačtyřicetiletej, rozvážnej, ostatní na něj dají. Ramenatej prcek s knírem je Terek, přezdívaný Brouček. Rapl, horká hlava, jen o pár let starší než my… Pak se mi jich představilo asi dvacet, ale mám v nich trochu zmatek.“

	Oggerd mlčel, krmil se malými sousty. Po chvíli řekl: „Byl jsem tam, pod Mazzarenou. Viděl jsem císaře. I ji.“

	„Tys byl v bitvě pod Mazzarenou, Oggie? Kolik ti bylo? Deset?“

	„Třináct. Poslali celou kadetní školu. Doručovali jsme zprávy, roznášeli střelivo i rohy s prachem. Císař tehdy vsadil na opakovací pušky s průmyslově vyráběnou municí, část vojáků však stále používala muškety…“

	„Počkej, Oggie, tys tenkrát viděl Martinu? Jsi si jistý? Je to už sedmnáct let!“

	„Byla to ona.“

	„A jak vypadala?“

	„Tak jako teď. Úplně stejně.“

	„Ach, do prdele. Musím si to promyslet, ale jediné, po čem teď toužím, je spánek. Takže mě nech vyspat, Oggie, nebo umřu.“

	05

	O dvě hodiny později Oggerd stále ještě seděl pod plachtovou markýzou, drobnými sousty ujídal maso i chléb, ze džbánu upíjel pivo. Byl bosý, čerstvě umytý, převlečený do čistého. Na černém triku měl mokré skvrny, kapičky vody se mu třpytily i v krátkých vousech.

	Martina přišla od severu. Obešla osadu, aby ji neviděli ze středového plácku, kde stále probíhala oslava. I ona přišla bosá, převlečená do hedvábných šatů s potiskem racků. Vlasy si spletla do volného copu, který si, jak bylo jejím zvykem, hodila dopředu přes levé rameno.

	Oggerd vstal ze židle, lehce se jí uklonil na pozdrav.

	„Přinesla jsem vašemu příteli tohle,“ usmála se a ukázala tlusté desky z tuhého kartonu, sešněrované tkanicemi. Zevnitř vykukovaly růžky různobarevných papírů. „Něco na čtení.“

	„Pěnkavka spí.“

	„Ani se mu nedivím, já jsem prospala celé dopoledne. Můžu se podívat?“

	Pohybem ruky ji pozval dovnitř. Prošla úzkou chodbičkou a zastavila se na prahu hostinského pokoje. Gowery a Hal Hargo tam leželi na postelích, oblečení do kalhot i košilí. Gowery se schoulil do klubíčka a hlavu si přikryl svléknutým pončem. Har Hargo spal naznak, dýchal otevřenými ústy a vydával chrčivé zvuky. Loktem si k tělu tiskl dvouhlavňovou brokovnici s upilovanými hlavněmi a pistolovou pažbou, jako by to nebyla smrtonosná zbraň, ale plyšový medvídek.

	Martina položila desky na plaňkový stolek. Obrátila se k Oggerdovi: „Jsou tak roztomilí. Jako dva andílci.“

	Neřekl nic.

	„Směla bych vás pozvat k sobě? Na šálek dobrého čaje?“

	Chvíli mlčel, pak přeci jen přikývl: „Ano. Děkuji.“

	„Pojďte, prosím. Půjdeme zadem, oni nemusejí vědět, koho si zvu na návštěvu,“ mrkla na něj šibalsky.

	Vyšla ven, pustila se pěšinou v trávě.

	Po modré obloze putovaly bílé mráčky, do zelené krajiny bušilo slunce.

	Vedla ho oklikou. Nejprve hustou trávou a pak po cestičce v blízkém zeleninovém políčku. Jako odborník musel uznat, že má Martina vynikající postřeh. Od středového plácku se nikdy nevzdálili ani sto metrů, přesto je od všetečných pohledů stále něco oddělovalo: zadní stěny chýší, hromada palivového dřeva, svazky fazolí, pnoucí se po dřevěné konstrukci.

	Do haciendy vešli jedním ze zadních vchodů. Martina dovedla Oggerda do velké místnosti s nízkým stropem, přeplněné nejrůznějšími věcičkami. Stolky, poličky, vitrínky – vše bylo pokryto vyšívanými ubrousky a dečičkami. Všude stály hrnečky, vázičky i sklenky. Na nízkou postel, stojící v koutě, někdo naaranžoval spoustu pestře vzorovaných přikrývek. Okna se skrývala za nařasenými závěsy, ve vzduchu visela nasládlá vůně parfému.

	„Posaďte se, prosím,“ ukázala Martina. Nebyly tu židle, jen nízká štokrdlátka, pokrytá polštáři. Oggerd se na jedno směstnal, nohy zkřížil pod sebe.

	„Čaj jsem už připravila, doufala jsem, že vás sem přilákám,“ zasmála se Martina, jako když zurčí potůček. Vzala konvici, naplnila maličký šálek a podala jej Oggerdovi. Sama si vzala také a posadila se naproti.

	Chvíli upíjeli mlčky. „Musím se vám omluvit,“ řekla pak Martina. „Použila jsem všechny své kontakty, abych sem dostala právě vás.“ Sáhla do hromady lejster na proutěném stolku a vytáhla starý výtisk Bornnského kurýra s velikými titulky: TAJEMSTVÍ DÓMU ODHALENO! PRADÁVNÉ BLUDIŠTĚ POKOŘIL KYBORGIZOVANÝ MAJOR!

	„Drachenberg je něco na způsob Dómu, ale to už jste asi zjistili, že? Je tady jeden důležitý rozdíl. Dóm měl návštěvníky zabít, kdežto Drachenberg udržet naživu.“

	„Můžete mi dát konkrétní informace o Drachenbergu?“ promluvil konečně Oggerd.

	„Všechno je v deskách, které jsem nechala vašemu příteli.“

	Zase chvíli mlčeli.

	„Viděla jsem v novinách vaše fotky,“ promluvila po chvíli. „Chtěla jsem se s vámi setkat osobně, poznat vás na vlastní oči. Berte to, prosím, jako rozmar zhýčkané ženy.“

	Pohnul se tak rychle, až vykřikla leknutím. Stihl rozplést nohy i odložit šálek čaje v jediném okamžiku. Náhle stál nad ní.

	Vyskočila, pustila šálek, on ho však zachytil.

	Srdce jí bušilo nenadálým strachem. Zvrátila hlavu a zírala do jeho netečných očí.

	Zvedl pravici, konečky prstů se dotkl její tváře.

	„Neudělám nic, s čím byste nesouhlasila,“ řekl.

	„To doufám…“

	„Myslím, že mi chcete nabídnout víc než jen šálek čaje…“

	Udělala nepatrný pohyb, hedvábné šaty z ní sklouzly, cop se rozpletl. Najednou před ním stála nahá. Tmavé vlasy, vonící po heřmánkovém šampónu, se jí rozlévaly po bílých ramenech.

	Mlčel, díval se na její bílou, neuvěřitelně svěží pokožku, na ztuhlé bradavky.

	Poškrábala ho nehty na prsou: „Měl byste si sundat to triko, majore. A určitě ještě kalhoty…“
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	Leželi na všech těch pestře vzorovaných dekách, pokrývajících nízkou postel. On naznak a ona na boku, s tváří položenou na jeho hrudi. Zvenku stále doléhaly zvuky slavnosti, zdálo se však, že slábnou.

	Ztratil pojem o čase. On, který dokázal na minutu přesně říct, kolik je hodin, teď nevěděl, jestli je pořád ještě odpoledne, nebo už nastává večer.

	Vyvinula se z jeho objetí, loktem se mu opřela o nahou hruď a podepřela si bradu dlaní. Její vlasy ho zašimraly na tváři.

	„Líbí se vám území, které poplenil samotný císař, Oggerde?“ zeptala se ho.

	Neodpověděl, jí to však nevadilo. Už si na jeho mlčení zvykla.

	„Varovali mě před vámi,“ pokračovala. „Prý jste zlý, násilnický, neurvalý. Jak hluboce se mýlili!“

	„Vy víte, kdo jsem?“ zeptal se konečně.

	„To vás tak rozpálila vášeň, že jste zapomněl na vlastní jméno? Jste major Oggerd, blázínku, upamatujte se.“

	„V deseti letech jsem přišel do kadetní školy, tam začínají mé vzpomínky. Nepamatuji si nic, co se stalo před tím.“

	„Vymazali vám paměť,“ řekla.

	Natáhl volnou ruku, z postranní kapsy maskáčových kalhot, hozených na podlaze, vytáhl měděnou destičku s dlouhými drátky. „Tohle mají v hlavách místní mutanti. Prý se tomu říká mikroprocesor.“

	„Ano.“

	„Myslím, že mám v hlavě něco podobného. Tady, v týle. Cítím to. Dali mi to tam před necelým rokem. Prý jsem se přihlásil jako dobrovolník, ale já si nepamatuji, že bych souhlasil.“

	„Ano, tohle všechno já vím.“

	„Proč mi to tam dali? K čemu? A proč mi v deseti letech vymazali paměť?“

	„Vysvětlení je jednoduché. Jsou jistí lidé, kteří vás nenávidí. A jiní lidé vás zase ochraňují.“

	„Proč mě nenávidí? Proč mě ochraňují?“

	„Kvůli tomu, kým byste se mohl stát… Promiňte, ale víc vám nemůžu prozradit. Nesmím…“

	„Nevadí. Děkuji vám i za tohle.“

	Z dálky se ozvalo zaburácení.

	„Blíží se bouře,“ řekla.

	„Uvnitř Drachenbergu prý žije čaroděj,“ nadhodil.

	„Ano. Měla jsem s ním dohodu. Myslela jsem, že ho znám… Znala jsem ho, ale on se změnil. Promiňte, nechci o tom mluvit, musela bych zase plakat pro Soňu.“

	„Nebudeme o tom mluvit,“ souhlasil. Nadzvedla se, sjela pravicí po jeho plochém břiše až dolů.

	„Zdá se, že jste stále při chuti, Oggerde! Prozraďte mi, jak to děláte, když jste pořád na cestách?“

	„Jak to myslíte?“

	„Navštěvujete ženy, které si nechají za něžnosti platit?“

	„Ne. Nikdy.“

	„Používáte pravou ruku? Myslím – i k jiným účelům, než abyste v ní držel pušku nebo vidličku?“

	„Ne. Prostě to nechávám být. Tělo si zvykne, touha odezní. Jednou za čas pak přijde sen… Já nespím jako ostatní, nepotřebuji to. I když ostatní spí, já jenom podřimuji. Stačí mi usnout na pět minut několikrát denně… Ale i do těch pěti minut se dokáže vměstnat sen.“

	„Sen o čem?“

	„Někdy se mi zdá o vás…“

	„O mně? Žertujete?“

	„Viděl jsem vás pod Mazzarenou, ještě jako kadet. Před chvílí jsem o tom vyprávěl Gowerymu… Nikdy jsem na vás nezapomněl…“

	„Vzpomínáte na mne sedmnáct let a teď jsme se setkali… To je tak zvláštní…“

	„Jistě na vás vzpomínají stovky mužů, kteří vás tenkrát viděli.“

	„Stejně je to pro mě pocta… Jaké je vaše nejtajnější přání, Oggerde? Prozradíte mi ho? Mohu vám ho splnit. Co čekáte od ženy? Poddajnost? Vzdor?“

	„Chtěl bych ženu, ke které bych se mohl vracet. Myslím, že se tomu říká trvalý vztah.“

	Posmutněla: „To vám nemůžu dát. Patřím císaři.“

	„Je přece už čtrnáct let mrtvý!“

	„Můžu mít příležitostné milence, to ano, stále jsem však jeho… Co byste dělal s tak starou osobou, jako jsem já?“ zasmála se.

	„Kolik je vám let?“

	„To nikdy neuhádnete. A vůbec, nevíte, že je neslušné vyptávat se dámy na její věk?“

	„Omlouvám se.“

	„Omluvy nestačí. Víte, jak to odčiníte? Tentokrát se vyměníme. Já budu nahoře a vy dole. Vůbec se nebudete hýbat, všechno obstarám sama.“
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	Hal Hargo se vztyčil na posteli: „Něco bouchlo!“

	„To jen doznívá bouřka, Haliku,“ řekl Gowery. „Přišla rychle, byla krátká, ale prudká. Hromy a blesky. Spal jsi jako štěně, všechno jsi prospal.“

	„Tohle nebyl hrom, ale výbuch,“ odporoval Hal Hargo. „Vzdálený několik kilometrů, ale silný.“

	„Když to říkáš, Haliku, tak to bude asi pravda… Pozor, nepošlapej mi ty papíry!“

	Venku už byla tma, místnost osvětlovalo několik karbidových lampiček, strategicky rozmístěných na židlích. Stůl i podlahu pokrývaly písemnosti.

	„Co to máš, Pěnkavko?“ podivil se Hargo a zašmátral po odložených brýlích.

	„Někdo tady nechal složku, nejspíš naše hraničářská královna. Vzbudila mě bouřka, takže se v tom přehrabuju. Nevycházím z úžasu.“

	„Kde je pan Oggerd?“

	„To vážně nevím, ale myslím si, že je u ní, u té hraničářské královny. Dělala na něj oči už od začátku, nevšiml sis? A teď, po vítězném boji, zřejmě padly všechny zábrany. Pojď se podívat na ty papíry, je to fakt zajímavý.“

	Hal Hargo zaklekl na plastbetonovou podlahu a zadíval se do písemností. Část tvořily fotokopie, nejspíš pořízené v Ústředním archivu v Bornnu. Mezi zažloutlými fotopapíry se nacházely barevné prospekty na laminovaném papíře, zjevně autentické, dvě stě let staré.

	„Tímhle začni, Haliku, o tomhle psaly noviny před dvěma stoletími.“

	Hal Hargo si vzal nabízenou fotografii kvartového formátu, byla to kopie titulní stránky Frankfurter Allgemeine Zeitung, vydání z 15. května 2067. Přečetl perex hlavní zprávy: Přežraná Evropa se rozhodla, že se ubaví k smrti. Jenom díky tomu mohl vzniknout Drachenberg, tento Disneyland pro devianty…

	„Co to znamená – Disneyland?“

	„To je synonymum pro zábavní park. Chápeš už, co je za Králičím průsmykem? Obrovskej lunapark!“

	„Tady píšou, že ho otevřeli v roce 2067. Pět let před Apokalypsou.“

	„Jo. Měli k dispozici veškerou vědu a techniku a využili ji jen k tomu, aby své prázdné životy naplnili morbidní zábavou. Víš, proč mají ashanti kůži z plastiku? Protože se do nich trefovali z pušek. Z opravdových pušek, ne z nějakých špuntovek. Muselo to být autentické, chápeš? Kdyby se ashanti rozbili při prvním zásahu, neúměrně by to zvyšovalo náklady.“

	Hal Hargo si srovnal brýle: „Ashanti museli mít v programu, aby po zásahu zůstali ležet. Předstírali smrt.“

	„Jo, to máš asi pravdu. Vždyť jsou prakticky nezranitelní.“

	„Teď je někdo přeprogramoval.“

	„Jistě. To zní logicky. Tady, podívej se na tenhle prospekt: Prastará civilizace inteligentního hmyzu! Nebezpeční insektoidi o velikosti loveckého psa! Po těch taky stříleli. Co tady máme dál? Skok řiditelným padákem do hlubin arroya. Další atrakce, chápeš? Adrenalin. Sjíždění běsnících vodopádů. A tady? Závody čtyřkolek v nepřehledné buši. Závodníci jsou ohrožováni pterodaktyly, kteří plivou bolestivé, ale nikoliv nebezpečné svazky energie. Bolest, rozumíš? Autenticita. Když už si užili dost adrenalinu, mohli si zasouložit. Koukni na tyhle holky: Larr, divoká vůdkyně ashantů. Dobrodružka Becky. Daiana, společnice obrovského opa King Zaira. Joan, obtěžovaná pralesním mužem Derrzokem. Archeoložka Laura Croissant. Adelaida, zotročená insektoidy. Ke všem těm holkám patří nějaký příběh, chápeš? Nějaká komplikace. Nemůžeš prostě jen tak přijít a hned je opíchat. Nejdřív je zachraňuješ před osudem horším než smrt, střílíš ashanty a přerostlé brabence, odstavuješ z provozu obří gorily. Některé holky musíš před opícháním zkrotit, přivážeš je k lavici a zbičuješ. Jiné zase zbičujou tebe, přesně podle toho, na co máš zrovna chuť a jak si stojí tvoje bankovní konto. Nejdřív pot, slzy, adrenalin a teprve pak sex… Je mi jasný, proč tenhle lunapark postavili až tady, na Ukrajině. V tehdejší Germánii to prostě nemohlo projít… Nakopal bych je do prdele, naše předky, vážně. Tyhle laminovaný papíry přečkají věky, čekal bych, že na nich najdeme nějaká poselství. Moudrosti, přísloví, pranostiky, technologický návody. Nebo alespoň recept na jablečnej štrúdl. Jenže jsou to jen reklamy a oznámení o akčních slevách. Vyvalený kozy odbarvenejch rozhoďnožek…“

	Odmlčel se. Venku šuměl déšť.

	Hal Hargo se zadíval na stůl: „Tohle je mapa?“

	„Jo, mapa celýho lunaparku. Originál nejspíš zůstal v Bornnským archivu, tohle je kopie. Dost stará kopie, jak vidíš, pauzák už zežloutnul. Koukni na naše orientační body, Dračí horu a Termitiště. Tady, mimo areál, jsou hotely pro návštěvníky. Roxton, Ayesha, Greystoke, Termitiště. Všechny jsou stylizovaný – domorodá vesnice, stupňovitá pyramida, novogotický palác a zdvojené obří mraveniště.“

	„Tady se píše: Martininy vodopády. Tak se přece jmenuje ta, jak říkáš, hraničářská královna.“

	„Zřejmě to je vtípek překreslovače. Když to kreslil, byla Martina císařovou milenkou. Stejně mu dávám kladný bod za to, že to tak pěkně koloroval vodovkama. Tyhle cesty, vidíš? Žlutá, červená, zelená a modrá.“

	Hal Hargo si ukazoval na mapě: „Planina zmaru, Jeskyně pokladů, Bažina pterodaktylů, Ostrov lebek. Tahle klikatá a rozvětvená čára je řeka? Řeka Arroyo?“

	„Řekl bych, že to není název řeky. Arroyo znamená v nějaké řeči rokle a to je vše.“

	Mlčeli, prohlíželi si mapu.

	„Je to matematická záležitost,“ řekl po chvíli Hargo. „Má ta mapa měřítko? Tady je uvedené…“

	Odměřoval si palcem a ukazovákem, pak vytáhl z odloženého hábitu logaritmické pravítko a notýsek. Počítal, zapisoval si výsledky.

	„Areál má kolem sto padesáti kilometrů čtverečních,“ řekl, když dopočítal. „To není zase tak mnoho. Má zhruba kruhový tvar a největší přímá vzdálenost dvou hraničních bodů, tedy průměr kružnice, je čtrnáct kilometrů.“

	„Čtrnáct kilometrů opravdu není moc,“ připustil Gowery. „To dám klusem pod dvě hodiny.“

	„Celý areál postavili jako prostorovou hádanku. Labyrint.“

	„Labyrint? Jo, Haliku, to máš určitě pravdu. Tyhle rozvětvený rokle jsou tam právě proto, aby ses nikam nedostal nejkratší cestou. Ať se pustíš, kam chceš, vždycky se ti do cesty postaví nějaká překážka: sráz, skalní stěna nebo propadlina. Teď to vidím, když jsi mě upozornil. I tyhle barevné cesty se různě kroutí, klikatí, vracejí.“

	„Tady vychází arroyo ven z areálu,“ ukázal Hargo prstem.

	„Jo. Hlavní větev arroya vyvedli od Martininých vodopádů a klikatě ji táhli ven. Nemohli ji jednoduše ukončit, to by se jim tam hromadila voda a vznikl rybník. Tady, mezi osadami Ayesha a Greystoke, opouští Drachenberg. Táhne se dál, nejspíš do nějaké řeky.“

	[image: Image]

	„Znamená to tedy,“ zeptal se Hal Hargo, „že lunapark funguje sám od sebe? Celých dvě stě let?“

	„Nic nefunguje samo od sebe, to přece víme. Vždycky je tady nějaký hybatel. Proklepnul jsem pár místních hraničářů a řekli mi, že na Dračí hoře žije čaroděj jménem Boris. Je to takový objevující se a mizející týpek, byl tam před šedesáti lety, pak zmizel a teď je tam zas.“

	„Třeba se pohybuje v čase…“

	„Haliku, přiznej se, že ty jsi zase četl nějakou předapokalyptickou slátaninu? Lukas Himmelfußgänger a tak podobně? Nesmíš všemu věřit…“

	Hargo jen zamručel.

	„Podívej se, Haliku, na tenhle prospekt. Dělá mi to starosti.“

	Obrázek, který nebyl ani fotografií, ani kresbou, ale něco mezi tím, byl nadepsán: DOBRODRUŽKA BECKY V NESNÁZÍCH. Byla na něm k vidění rozcuchaná blondýna, oblečená do kratičkých šortek a potrhané khaki košile. Stála široce rozkročená a s rozpaženýma rukama. Tvářila se vyděšeně, a to nikoliv bez důvodu. Zápěstí i kotníky měla připoutané řetězy k plastbetonovým sloupům, které předstíraly, že jsou vytesané z mramoru.

	Hargo zašmátral v kapse odloženého hábitu. Vytáhl lupu a pořádně si obrázek prohlédl: „Vykukuje jí bradavka,“ řekl užasle.

	„Na bradavku kašli. Tahle baculka, dobrodružka Becky, se velice podobá ženě, která se sem včera dovlekla a zemřela.“

	„Neviděl jsem ji,“ řekl technolog. „Ale stejně to nemohla být ona. To by jí muselo být přes dvě stě let.“

	„Jo, to by muselo.“

	Hal Hargo zanořil kostnaté pařátky do svazku dosud neroztříděných prospektů a začal se jimi probírat. Snad doufal, že tam uvidí něco víc než jen bradavku.

	„Jejda!“ vyjekl vzápětí.

	„Co se děje, Haliku?“

	„Podívej se sám, tomuhle nevěřím!“

	Žena, oděná do bílého roucha a se zářivým diadémem ve vlasech, pozvedala do výše zlatou sošku, představující ležícího psa s přilepenými srnčími parůžky. Pod fotografií stálo: S radostí oznamujeme všem přátelům, že naše milá Martina Mosakowska, mezi věrnými klienty známá jako Vai, velekněžka ztraceného města Ophir, byla povýšena na třetí viceprezidentku DRACHENBERG Inc.

	Nepochybně to byla ona. Martina, císařova milenka.

	„Ta ženská je vážně čarodějnice,“ vydechl Gowery. „Je snad nesmrtelná. Teď někam zatáhla Oggerda, osouložila ho a vysála z něj životní sílu. Možná mu vycucala krev.“

	„Cože?“

	„Dělám si prdel! Nemůže to být takhle jednoduché…! Nejhorší je, že proti ní nemůžeme říct ani slovo, místní by nás roztrhali na kusy… Slyšíš to? Něco se děje!“

	Zvenčí sem doléhalo kovové vyzvánění, někdo bušil na kus plechu, zavěšený na okraji středového plácku.

	Poplach.
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	Stále slabounce pršelo, v trhlinách mezi mraky se však objevovaly hvězdy. Na středovém plácku zůstaly stoly i lavice z odpolední slavnosti. Bouře pocuchala plátěné stříšky, naplnila zapomenuté talíře vodou. Sbíhali se sem lidé, přinášeli další a další karbidové lampy.

	Gowery s Hargem se protlačili shlukem hraničářů. Jarvin i Terek, Martinini kapitáni, vyslýchali nějakého cizince, asi třicetiletého chlapíka s naducanými tvářemi, načesanou patkou a vypelichaným fouskem pod spodním rtem. Z cizincova oblečení byla nejvýraznější kožená, černobíle pruhovaná vesta.

	„… že prej to byli pterodaktylové,“ zaslechl Gowery jeho poslední slova.

	„Pterodaktylové? To se mi nějak nechce věřit, Marku!“ namítl kníratý Terek, přezdívaný Brouček.

	„Sebevražední pterodaktylové, naložení dynamitem,“ rozhodil rukama cizinec. „Já jsem je neviděl, jen jsem slyšel ten vejbuch. Museli jste ho zaslechnout i tady, ne? Ještě teď mi zvoní v uších. Most přes arroyo je v prdeli. Celá armáda ashantů potáhne na Termitiště.“

	„Jak si můžeš bejt tak jistej?“

	„To dá rozum, ne? Dneska jste jim ukázali, zač je toho loket, oblízali jste je ohnivým jazykem. Takže se moudře rozhodli, že už to na vás nebudou zkoušet. Pro jistotu, abyste ten svůj Běžící oheň nedostrkali až k Herr Konradovi, vyhodili most do povětří.“

	„Tohle si myslíš jenom ty, Marku.“

	„Houbelec!“ vztyčil Mark ukazovák. „Jednak jsme slyšeli ty bubny, jasný? Signály známe, to nepopřeš. A dál: na druhý straně arroya se objevili zvědové z Greystoke. Zkoušeli křičet, ale v tom dešti je nebylo slyšet, tak alespoň signalizovali lucernama. Na Dračí hoře duní bubny, stahujou se tam ashanti i zairové. Z nor prej vylezli i nějací hmyzáci. Ti všichni zejtra vyrazí do útoku. Tak co, Broučku, budete tady sedět na prdelích a necháte je, ať roztřískají Termitiště napadrť? A pak potáhnou pěkně dolů, na Greystoke.“

	Terek nešťastně zakroutil hlavou. „Kde je Martina? Viděli jste někdo Martinu?“

	Dav se zahemžil, všichni vyvolávali Martinino jméno. Po chvíli dostrkali do středu plačící Martininu hospodyni.

	„Odjela,“ vyrážela mezi vzlyky. „Vzala si koně a odjela, jen co skončila ta bouře…“

	„Odjela? Kam?“

	„Říkala, že to musí zastavit… že promluví s tím… vy víte s kým… s čarodějem…“

	Gowery už slyšel dost. „Haliku, musíme najít Oggerda – a já vím, kde hledat.“
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	Na verandě haciendy blikaly zavěšené lampičky. Gowery jednu popadl a dral se dovnitř. Chvíli se motali po chodbách, nahlíželi do pokojů, až Gowery vítězně vykřikl: „Našel jsem ho! No teda? Tady je čmuch, jako by tu dělalo gruppensex hejno fretek. Oggie! Vstávej!“

	Na nízké posteli se pohnulo nahé tělo.

	„Co se stalo? Co se děje?“

	„Průser, útok a všeobecná panika, Oggie. Takže se ujmi velení, potřebujeme tě.“

	„Kolik je hodin?“

	„Něco po půlnoci.“

	„Spal jsem? Spal jsem tak dlouho?“

	„Jo. Nejspíš ses prosouložil až do bezvědomí. Natáhni si kalhoty, buď tak laskavej, tohle je vážně nechutný.“

	Oggerd zašmátral po odhozeném oblečení. „Kde je Martina?“

	„Odjela do hor.“

	„Cože?“

	„Nasedla na koně, obkročmo a úplně nahatá. Odcválala k horám. Vesele se smála, zpívala vítěznou píseň, vlasy za ní vlály… Dělám si prdel, Oggie. Pravdou je, že Martina odjela na Dračí horu. A co hůř, čaroděj Boris pošle celou svoji zbrojnou sílu na Termitiště. Víš vůbec, jak je ta tvoje křepelička stará?“

	„Říkala, že bych to neuhodl.“

	„To opravdu ne. Podívej se na tenhle prospekt. Tady, úplně dole, je letopočet 2072. To byl rok Apokalypsy, jak jistě víš.“

	„To je ona! To je Martina!“

	„Výborný postřeh, Oggie. Takže odpověď zní: je jí asi tak čtvrt tisíciletí. Vidím, že máš kalhoty a hodnotím to jako dobrý začátek. Teď se postav a zkus udělat prvních pár krůčků.“
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	Hraničáři byli zvyklí vyřizovat všechno společně, do místnosti se jich nahrnulo víc než padesát a stále přicházeli další. Ti zadní si stoupli na židle, aby viděli mapu, kterou Gowery rozložil na stůl.

	Oggerd, teď už nejen v kalhotách, ale i v botách a pancíři, se rozhlédl: „Chci mluvit s někým, kdo to zná uvnitř Drachenbergu.“

	„Já jsem tam jako doma,“ ozval se okamžitě Mark, cizinec s pruhovanou vestou.

	„Ty buď zticha, Marku,“ zazněly okamžitě hlasy. „Zmlkni, ty zabíječi zeber.“

	On se však nenechal odbýt: „Odjakživa tam lovím pruhovaný koně. To vy jste podělaní a bojíte se strčit nos za průsmyky.“

	Shromáždění se zahemžilo, ke stolu vystrkali hubeného mladíka se zasněnýma očima a s bledým obličejem, ozdobeným několika zarudlými pupínky.

	„Hele, to je Din Rong,“ řekl někdo. „Co tady děláš, kluku? Zase nám lezeš za holkama?“

	„Proč radši nechodíš za holkama z Greystoke?“ přidal se další.

	„Do Greystoke jsem taky chodíval,“ řekl chlapec nevzrušeně. „Teď prej vyletěl most přes arroyo do luftu, takže budu chodit jenom sem.“

	Změněnou intonací dodal:

	„Přiletěl tam pterodaktyl,

	místo mostu jenom čmoud zbyl.“

	„Din Rong je odtamtud, majore. Bydlel pod Dračí horou.“

	„Tys žil přímo v Drachenbergu?“ zeptal se Oggerd. Vždycky zachovával zdvořilost, každému vykal, tenhle mládenec však vypadal nanejvýš na šestnáct.

	„Jo,“ přikývl hoch s podivným jménem. „Až do toho května, kdy dva zairové rozdupali samotu Kwatek. Zařvalo tam pět lidí, byli úplně na kaši. Martina nás tehdá přesvědčila, abysme se přestěhovali ven. Odešli jsme do Ayeshy, byli jsme na Martinu naštvaní.“

	„Dostaneme se vnitřkem Drachenbergu až do Termitiště?“

	„Jo,“ přikývl hoch. „Po žlutý cestě až na Dračí horu a pak po červený. To je štreka na celej den. Lepší je to zkratkama. Do Termitiště dojdete za šest sedm hodin.“

	„Se zkratkama jdi do prdele,“ ozvalo se z davu. „Známe ty vaše zkratky…“

	„Jsou tam sjízdné cesty?“ zeptal se Oggerd. „Potřebujeme projet s vozem.“

	„Jo. Vozili jsme po nich naložený žebřiňáky jak do Termitiště, tak sem, do Roxtonu.“

	„A co rokle?“ zeptal se vyčouhlý Jarvin, zvaný Mátoha. „Dostaneme se přes ně?“

	„Ale jó, postavili jsme tam mosty.“

	Nadechl se a vypálil od boku:

	„Mosty široké,

	přes rokle hluboké,

	my zbudovali s velkým úsilím

	a táhli tudy vozy s obilím…“

	„Mosty už můžou bejt pryč,“ křikl někdo.

	„Mosty jsou tam furt,“ rozčertil se Mark v zebří vestě. „Co jste takový vyplašený? Je to procházka na pár hodin.“

	„Nemůže to být takhle snadné,“ podotkl Gowery do sílícího hluku. „Areál je postavený jako prostorová hádanka, labyrint…“

	Nikdo ho neslyšel.

	„Ticho!“ zaburácel Oggerd. Všichni rázem zmlkli.

	„Půjdeme na pomoc Herr Konradovi,“ řekl jim. „Musíme vnitřkem Drachenbergu, není jiná možnost. Vyrazíme za svítání. Jarvine,“ otočil se ke smutně vyhlížejícímu vousáčovi. „Vezměte deset mužů a odstraňte těla před Králičím průsmykem, ať můžeme projet s ohňometem. Hargo, stihneš připravit zápalnou směs do svítání?“

	„Jistě, pane, mám to v kádi, stačí přidat vápno.“

	„Pěnkavko, důkladně prostuduj mapu, nauč se ji nazpaměť. A vy ostatní: běžte se sbalit. Jídlo a vodu na celý den, zbraně, střelivo. Prach pečlivě zabalte, bude pršet. Rozchod.“

	„Pro jistotu přiberte i lana a sekyry,“ křikl ještě Terek, přezdívaný Brouček. „Lana se vždycky hodí. Naložíme je na mezka!“
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	Drobně pršelo a nezdálo se, že by se to mělo změnit. Po bouři se prudce ochladilo, včerejší horký den se stal minulostí. To bylo dobré, znamenalo to, že se zápalná směs nezačne v barelu vařit.

	Svítání přicházelo zvolna a neochotně.

	Oggerd sestavil oddíl o síle pětatřiceti mužů. Nabízelo se mu jich sice dvakrát tolik, ale podle Oggerdova názoru byl tohle dostačující počet, navíc musela v Roxtonu zůstat záloha.

	Do oddílu začlenil i mladého básníka Din Ronga a Marka se zebří vestou. Část hraničářů je nechtěla mezi chlapce od Běžícího ohně přijmout. Nejsou místní, z Roxtonu, namítali. Din Rong je ještě smrkáč a Mark odpornej zabiják zeber. Nakonec převážilo, že se oba, Mark i Din Rong, vyznají uvnitř Drachenbergu. Alespoň to tvrdili.

	Do příčlí Běžícího ohně se opíralo dvanáct mužů, zbytek je střídal. Hal Hargo se vezl na sedátku ohňometu, Oggerd i Gowery seděli v sedlech koní. Kromě nich měl oddíl ještě šest jezdců, vlastníků nízkých, ale houževnatých koníků.

	Za oddílem dusali dva mezci. Na jednoho naložil Hal Hargo svou vědeckou výbavu, druhý převážel všechna lana, která se v Roxtonu dala sehnat. Terek, zvaný Brouček, na lanech trval, zřejmě věděl své.

	Protlačili ohňomet dlouhým Králičím průsmykem.

	Vpředu z cárů mlhy strměl masiv Dračí hory. Vypadal monumentálně i pochmurně a zdál se mnohem vzdálenější než při pohledu z Roxtonu.

	Podle mapy se žlutá cesta vinula v rozmáchlých smyčkách k Dračí hoře. Takhle, při pohledu od Králičího průsmyku, to však nebylo tak jasné. Po levé straně cesty se zdvíhalo cosi na způsob rozbrázděné skalní stěny. Skalní útesy se táhly k severu a v oblouku se stáčely na východ, takže zakrývaly vše, co se nacházelo mezi Králičím průsmykem a Dračí horou. Tam někde, v bludišti kaňonů, se údajně nacházelo Ztracené město Ophir, bylo však přístupné pouze od severu.

	Napravo byla cesta ukončená starými svodidly, za nimiž následoval prudký sráz. Dole, v hloubce několika desítek metrů, se rozkládala travnatá savana, řídce porostlá geneticky upravenými baobaby s plochými, doširoka otevřenými korunami. Na mapě byla tato oblast označena jako Safari.

	Bylo jasné, že musejí pokračovat po žluté cestě. Nalevo ani napravo by se bez horolezecké výpravy nedostali.

	Opřeli se do příčlí Běžícího ohně a pohnuli se dál.
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	Cesta se klikatila, po pravé ruce se obvykle rozevíral výhled do nížinné savany. Nalevo a vpředu se stále zdvíhaly útesy, na jejichž vrcholcích bujela zelená vegetace. Občas se v plastbetonových srázech otevřela uzoučká soutěska, obvykle zarostlá roštím. Hraničáři shodně tvrdili, že všechny tyhle uzoučké průrvy jsou slepé.

	Postupovali asi tři hodiny, chvílemi do mírného svahu a chvílemi zase z kopce. Mohli urazit k deseti kilometrům, přímou trasou to však nebyla ani polovina. Teprve pak došli na první rozcestí.

	Žlutá cesta se tady stáčela ostře doleva. Přímo k Dračí hoře směřovala plastbetonová silnice barvy kobaltové modři, která však podle Din Ronga i Marka končila slepě v roklích. Doprava vedl povlovný sjezd do nížiny, zabarvený obvyklou šedí plastbetonu.

	Stranou od rozcestí, směrem k savaně, bylo vybudováno půlkruhové prostranství, ohraničené nízkou předprsní. Na jeho okraji zůstala velká cedule, vzhledem imitující bronzovou desku. V několika jazycích na ní stálo: VYHLÍDKA VÍLY MORGANY.

	Hraničáři zastavili ohňomet, zaklínovali kola a vydali se k předprsni vyhlídkové terasy.

	„Hele,“ ukázal jeden. „Jsou tam.“

	„Zebry,“ dodal jiný. „Jsou krásný.“

	„Jen barbar jako Mark je může lovit a žrát,“ ozval se další nahlas, aby ho Mark slyšel.

	Oggerd vytáhl dalekohled a obhlížel krajinu.

	„Tady je vám dalekohled k ničemu, majore,“ ozval se mu za zády Jarvin.

	„Proč?“

	„Uvidíte věci, které jsou úplně jinde.“

	„Je to vyhlídka víly Morgany, chápeš, Oggie?“ vmísil se do hovoru Gowery. „Uvidíš jen fatu morgánu. Támhle to třeba vypadá, jako by tam pochodovala armáda ashantů. Ale oni sestupují z Dračí hory a ta je od nás pořád ještě sedm nebo osm kilometrů.“

	„Jenže oni tam jsou!“

	„Blbost. I kdyby tam byli, nemůžeme je na tu vzdálenost vidět prostým okem. Ani dvěma prostýma očima.“

	Po červené cestě, vinoucí se po svahu Dračí hory, scházel dlouhý proud bojovníků s hlavami opticky zvětšenými hřívami z trávy. Na levicích měli nasazené elipsovité štíty, v pravicích svírali asagaje. Ze zástupu tu a tam vyčnívaly obludné postavy přerostlých goril.

	„Je to fata morgána, majore,“ ozval se Terek. „Přesně jak říká Gowery. Ale to, co ukazuje, se odehrává právě teď.“

	„Vidíte, že jsem nekecal,“ křikl Mark, lovec zeber. „Táhnou na Termitiště a jsou jich mraky.“

	„No, jsou ještě dost daleko,“ řekl jiný hraničář. „Jestli teprve scházejí z hory, dokodrcají se k Termitišti za soumraku.“

	„Oni určitě znají zkratky,“ odporoval někdo další. „Budou tam za pár hodin. Herr Konrad nestihne ani odpolední svačinku.“

	„Můžeme jim nadběhnout a počkat na ně v průsmyku jako včera. U Termitiště mají taky takovej průsmyk. Ještěrčí průsmyk!“

	„Din Rongu,“ houkl Terek. „Vy jste bydleli tady dole pod svahem, že je to tak? Obhospodařovali jste kus savany.“

	„Jo,“ přikývl mladík se zasněnýma očima.

	„Po tomhle sjezdu se tam dostaneme? Dojedeme až do Termitiště?“

	„Jó, přesně tudy. Tenhle plastbeton, jak vidíte, nezaroste ani trávou, ani roštím.“

	„Neuvízneme v roklích?“

	„Ale né, říkal jsem už, že jsme tam opravili mosty.“

	Hraničáři, jak bylo jejich zvykem, začali repetit. Jedni říkali, že nejjistější bude pokračovat po žluté cestě až pod Dračí horu a pak se vydat po červené. Jiní zase namítali, že ashanti už na červené cestě jsou a mají několikahodinový náskok.

	„Poslouchejte!“ přerušil je Oggerd.

	„Dole někdo střílí,“ vyhrkl kdosi.

	„Zmlkněte!“

	Po několika vteřinách se zespoda ozvalo další prásknutí z muškety.

	„To jsou naši!“

	„Jedeme dolů,“ mávl rukou Oggerd. „Někdo tam potřebuje pomoc. Pomalu, opatrně, je to z kopce.“

	Vyhoupl se do sedla černého valacha, hraničáři se chopili příčli ohňometu.

	Šestice hraničářských jezdců vyskočila na nízké koníky.

	Narezlý jezdec jménem Chaun, se kterým se Gowery seznámil při včerejší pijatyce, vykřikl: „Majore, my pojedeme napřed! Můžeme tam být prospěšní!“

	„Jeďte,“ souhlasil Oggerd.

	Šestice jezdců odcválala.
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	Stačilo čtvrt kilometru a ocitli se v údolí. Rázem se zešeřilo. Plastbetonová komunikace mívala šířku ke čtyřem metrům, po stranách však dávno zakořenily stromy. Bylo znát, že tu před lety někdo chodil a odstraňoval překážející větve, teď to však už dlouho nikdo neudělal. Občas museli protlačit vůz spletí tenkých větviček, za krk si při tom střásali dešťovou vodu.

	Dlouho nebylo slyšet nic než funění, dusání bot a skřípání kol, pak se znovu ozvala série výstřelů z mušket.

	„Bojují,“ hlesl někdo. „Jsou blízko.“

	„Hej! Cítím kouř! Tady někde hoří!“

	„Omrknu to vepředu,“ křikl usměvavý mládenec jménem Wirki a rozběhl se zeleným tunelem.

	„Tady je most!“ ozvalo se po chvíli. „Á kurva! Do prdele!“

	„Co se děje, Wirki?“

	„Most je v hajzlu!“

	Vzápětí to uviděli sami. Rozevřela se před nimi strž, široká asi deset metrů. Na cestu kdysi navazoval obloukový most, ze kterého zbývaly jen pahýly, trčící do prostoru. Místo středové části tu zela třímetrová mezera, ledabyle přemostěná dvěma ohnilými kládami.

	„Din Rongu? Co to má znamenat?“

	„Udělali jsme tady most, jak vidíte. Už asi shnil a spadnul,“ řekl hoch se zasněnýma očima.

	Jarvin, přezdívaný Mátoha, vstoupil na okraj plastbetonové konstrukce. Kopl do jedné z klád: „Třeba nás to udrží…“

	Kláda se rozlomila vpůli a spadla do hlubiny.

	„Houby udrží…“

	Opodál práskl výstřel z muškety.

	Oggerd vytáhl ze sedlového pouzdra pušku a rozběhl se napravo od zničeného mostu, podél rokle tam vedl chodník.

	„Támhle! Támhle jsou! Za roklí!“

	Na protější straně rokle, v šeru mezi kmeny stromů, se táhly pásy kouře. O kus dál šlehaly plameny dvou vysokých ohňů, kolem nich se míhaly nějaké stíny.

	„To jsou zvědové z Greystoke!“ vykřikl někdo. „Rozdělali ohně, ale už se neudrží!“

	Pětice mužů z Greystoke se bránila dvojnásobné přesile ashantů. Měli čas se připravit a rozdělali ohně, čímž si zabezpečili jednu stranu. Tři z nich se teď rozháněli hořícími pochodněmi a drželi ashanty v uctivé vzdálenosti, zbývající dva horečně ládovali muškety.

	„Mám nabito!“ zaznělo z druhé strany rokle.

	„Já taky!“

	„Beru si toho napravo!“

	Oba střelci zalícili, stiskli spouště. Z ústí mušket se vyvalil dým. Krajního ashanta zasáhla kule do prsou a smetla jej přes okraj do propasti. Druhého pouze srazila na zem. Hraničář k němu však přiskočil, praštil ho kolbou do žeber a vzápětí ještě nakopl. Ashant se překulil, pokusil se zachytit trávy, ale i on se sesunul do rokle.

	„Palte!“ zaječel Oggerdovi za zády Terek. „Palte salvou!“

	„Ne! Trefíte naše! Nestřílejte!“ zařval okamžitě Jarvin. Přesto zaznělo pár výstřelů i na Oggerdově straně. Rokli na pár vteřin zahalil dým, a když se rozplynul, ukázalo se, že kulky nezasáhly nikoho, ani ashanty, ani zvědy z Greystoke.

	Oggerd zvedl pušku.

	„Nestřílejte, majore,“ hlesl Jarvin. „Je tam čmoud a rozptýlený světlo. Nemůžete trefit…“

	Oggerd stiskl spoušť.

	Poloplášťová kulka, vyrobená ve zbrojovce bratří Marxů v Kielu, zasáhla ashanta do kolena. Přesně tam, kde, jak zjistil Hargo, je kůže ashantů zeslabená. Mutant se skácel dozadu. To už Oggerd zacloumal pákou vyhazovače nábojnic a znovu zamířil.

	Výstřel, další ashant jde k zemi. Pokouší se vstát, noha ho však nechce držet.

	Sousední ashant se udiveně ohlíží. Prásk! Do pravého oka ho zasahuje kulka. Vzápětí, zdánlivě v tom samém okamžiku, mu vylétá levé oko z důlku jako špunt z láhve. Za ním následuje chlístanec šedé mozkové hmoty. Tlak, vyvolaný kulkou, musí přece ven.

	Na druhé straně rokle je to teď pět proti pěti, ashanti jsou však zmatení a zvědové z Greystoke přecházejí do ofenzívy. Muži s hořícími větvemi zatlačují k okraji rokle hned dva nepřátele najednou.

	Dvě prásknutí mušket, oba panáci padají do strže.

	Greystoke je v přesile, zbývající ashanti se dávají na ústup.

	Jeden z Greystockých se dotkl svého širáku s ohrnutým okrajem a křikl přes rokli: „Díky za podporu! My mizíme, než se vrátí s posilami! Musíme varovat Herr Konrada! Na Termitiště se hrne celá kompanie!“

	A byli pryč.

	Oggerd doplnil do zásobníku náboje. Obrátil se k Terekovi s Jarvinem: „Pojedeme podél rokle, až vyjedeme na savanu.“

	„Neměli bychom se vrátit, majore?“

	„Támhle les končí, nevidíte? Vyjedeme na savanu, podle mapy je tohle jen boční rokle. Objedeme ji.“

	„Máme v cestě hlavní větev arroya!“

	„Ten hoch říkal, že tam jsou mosty!“

	„Je tam spousta mostů,“ ozval se po straně Mark se zebří vestou. „Festovních, ne jako tahle sračka.“

	„Nemůžeme se vracet na žlutou cestu, už teď mají nepřátelé náskok,“ řekl Oggerd. Pohledem přejel oddíl. Pak vyhrkl: „Kde jsou jezdci? Kde je těch šest na koních?“

	„No jo? Kde jsou?“

	„Nejspíš se pustili druhou cestou,“ řekl Din Rong.

	„Druhou cestou? Vždyť tam nebyla žádná odbočka!“

	„Ona tam je, ale schovaná za zrcadlením,“ vysvětlil chlapec. „Občas problikne. Když víte, na co si máte dát pozor, nemůže vás to splést… Ukazovalo nám to správný směr, takže jsem nic neříkal… a oni…

	Byli příliš nepozorní,

	ujížděli kvapně,

	do odbočky iluzorní

	zabočili trapně.“

	Vedle stojící hraničář mu vrazil záhlavec: „Ty a tvoje veršíčky, kluku. Všiml jsem si, že je tlačíš do hlavy i mojí dcerce!“

	„Nemlať ho, Kulihrachu,“ řekl jiný. „V šestnácti jsi nebyl jinej. Stejnej magor…“

	„Jarvine,“ otočil se Oggerd na vyčouhlého veterána, „pošlete pro jezdce pár mužů!“

	Hraničář pokrčil rameny a omluvně zavrtěl hlavou: „To je zbytečný, majore. Ty už nenajdeme. Akorát bysme přišli o další lidi.“

	„Ať tady počká kluk, když to spískal,“ zaznělo z hloučku. „Ať si tu procvičuje ty svý básničky.“

	„Ano,“ přikývl Oggerd. „Zůstane tu Din Rong. Ale nemůže tu být sám, je mu teprve šestnáct. Počkáte tu s ním vy a vy,“ ukázal na Kulihracha, který Din Ronga fackoval, i na toho druhého, který se hocha zastával.

	„Po půl hodině, když se jezdci neobjeví, se vydáte za námi. Jarvine, vezměte pět mužů a utíkejte napřed, na průzkum. Nevzdalujte se od rokle, rozumíte? A vy ostatní, jedeme!“

	Jarvin a jeho pětice odklusali. Běžící oheň se pohnul po plastbetonovém chodníku, který vedl po okraji strže.

	Jeden z hraničářů se ohlédl na trojici, která zůstala u zničeného mostu.

	„Ty už neuvidíme,“ řekl.
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	Vyjeli z lesa. Oggerd čekal, že se ocitnou na okraji přehledné pláně, uviděl však spoustu oblých pahorků, na nichž se vlnila tráva. Tu a tam, na temenech návrší, vyrůstaly osamocené baobaby s pokřivenými kmeny a plochými, doširoka rozevřenými korunami.

	Šedivá deka mračen se trhala, místy probleskla modrá obloha. Slunce se však stále schovávalo.

	Gowery pobídl rezavou klisnu a připojil se Oggerdovi k boku.

	„Shora to vypadalo jako placka, což, Oggie? Tomuhle se říká zelené pahorky africké, jak stálo na jednom reklamním prospektu. Víš, co si myslím? Je to jen další optickej klam. Vršky jsou nasázený dost hustě, jeden vedle druhýho, ale my máme pocit, že se díváme na velebnou, do daleka se rozprostírající krajinu… Co chceš dělat?“

	„Pojedeme podél strže, dokud nenajdeme most.“

	„Excelentní návrh. Ještě že se vezu v sedle. Tráva je mokrá, pěšáci budou za pět minut promočení skrz naskrz.“
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	Rokle, lemovaná pásem stromů, se klikatila dál a dál. Drželi se kus od ní, šlapali v mokré trávě vysoké až nad kolena. Hraničáři se opírali do příčlí a tlačili vůz, kupodivu to šlo docela dobře.

	Minuli jeden pahorek, pak druhý. Souvislý les, ze kterého vyšli, se ztratil do nenávratna.

	Oggerd se postavil ve třmenech, rozhlížel se.

	„Něco je špatně, Oggie?“

	„Napravo by měl být ten sráz, po kterém vede žlutá cesta. Nevidím ho!“

	„No, já si myslím, že tam sráz ve skutečnosti je, ale schovali ho za nějakou iluzi. Hyzdil by totiž pocit z nekonečné savany, víš?“

	„Za iluzi?“

	„Oggie, přestaň si namlouvat, že dokážeš prokouknout všechny kejkle stavitelů Drachenbergu. Rozhlédni se, a co vidíš? Miliony starých euro. Miliardy. Vymodelovali skály z plastbetonu, naklonovali domorodý válečníky, savanu popráškovali selektivním defoliantem, aby jim tady nerostly náletový stromy… A to všechno by si nechali zkazit výhledem na autostrádu, která vede támhle napravo, dva kiláky od nás? To je přece blbost, ne?“

	„Můžeme si prohlédnout krajinu shora…“

	„Co to povídáš?“

	„Máme křídlo. Vzali jsme ho, když nás sem vyslali, ty jsi na tom trval. Průzkum shora se vždycky vyplatí, říkal jsi.“

	„Heh? To jsem říkal? To jsem byl ale vůl…“

	„Támhle z vršku ho vypustíme.“

	„A kdo bude pilotovat?“

	„Ty, Pěnkavko. Dostal jsi výcvik, říkal jsi, že tě létání baví.“

	„A teď říkám: do hajzlu a do prdele!… Haliku! Doufám, že jsi nechal kluzák v Roxtonu!“

	„Je támhle na mezkovi,“ mávl Hal Hargo ze své nepohodlné sedačky.

	„No nic, Oggie, nastražil jsem na sebe důmyslnou past a teď jsem se chytil. Tak jo, jdu do toho.“

	Oggerd zdvihl ruku a zahulákal: „Zastavte! Dvacet minut pauza! Tereku, potřebujeme pár šikovných chlapců, tak tři čtyři, ostatní mají volno! Sundejte z mezka ten dlouhý balík a vyneste ho na tenhle pahorek! Hargo! Potřebuji, abys odpálil trysky!“

	Rozkazy byly v mžiku splněny, balík vynesen nahoru a rozbalen do mokré trávy. Uvnitř se ukrývala soustava dlouhých tyčí z tvrdého dřeva, opatřených kováním. Sestavit kostru bylo velice snadné, stačilo rozevřít hlavní díly, opatřené klouby, a zajistit je ocelovými západkami. Připevnili výztuhy a táhla. Kostru potáhli lehoučkým, ale velice pevným hedvábím.

	Netrvalo ani čtvrt hodiny a šípovitý kluzák, v dávné minulosti známý také jako Rogallovo křídlo, byl připraven.

	Po celou dobu postával Hal Hargo v pozadí a v náručí choval dva dlouhé tlusté válce.

	„Přidržte kluzák ve vzduchu,“ řekl, když bylo hotovo. „Rakety se nesmějí namočit.“

	Čtveřice hraničářů podržela kluzák, Hal Hargo zasunul válce do pouzder, připevněných v zadní části kostry. Zajistil válce západkami a odmotal zápalné šňůry. Držel šňůry tak, aby nespadly do mokré trávy.

	„Pěnkavko, vlez do toho!“

	Gowery se nešťastně rozhlédl po ostatních: „Co když mě to někam odnese?“

	Oggerd se mu zahleděl do očí: „Uděláš pár kruhů, obhlédneš krajinu a zase tady přistaneš.“

	„No jo… náhoda je blbec, jak říkávala moje babička. Oggie, buď té dobroty a půjči mi pistoli.“

	Oggerd odepnul opasek s pouzdrem: „Měl by sis opatřit vlastní zbraň.“

	„Já a zbraň? Na co? Jsem přece pacifista…! Teda, bejval jsem, až do tý nešťastný události u Laramise. Ještě jsem si nezvyknul…“

	Zapnul si opasek s pistolí, nasadil letecké brýle. Vlezl pod kluzák, srovnal si pod břichem popruhy. Zaklesl nohy do třmenů, které mu umožňovaly stát i běžet. Ramena provlékl trojúhelníkovým držákem. Chytil se vzpěr: „Náklon třicet stupňů, je to tak?“

	„V pořádku,“ přikývl Hal Hargo. „Zapálím šňůry.“

	Přiložil konce šňůr k sobě a škrtl zapalovačem. Obě šňůry musely být na milimetr stejně dlouhé, aby se rakety zažehly současně.

	„Hoří!“

	Gowery se pevně držel vzpěr, odzadu slyšel sršivý zvuk. Ucítil, jak ho to pozvolna táhne dopředu. Rakety byly nastavené tak, aby se tah postupně zvyšoval.

	„Pusťte to! Pusťte!“ křičel Hal Hargo na hraničáře.

	Táhlo ho to dopředu a vzhůru. Uběhl tři kroky, při čtvrtém šlápl do prázdna. Dole se mihl odstavený Běžící oheň a vzápětí i pás stromů podél rokle.

	Na dvou sloupech kouře vylétl k nebesům.

	Ječel z plna hrdla, jako vždy. Bylo to úžasné. Zábava. Dobrodružství. Adrenalin.

	Asi tak půl minuty nemohl dělat nic než čekat, až rakety vyhoří. Kdyby neměl nohy ve třmenech a ramena v trojúhelníkovém držáku, smetlo by ho to dolů.

	Pak najednou ticho, sršení bylo pryč. Hluboko pod ním ubíhala zelená krajina. Věděl, že ze všeho nejdřív musí kluzák srovnat a pokud možno najít nějaký stoupavý proud. Pak udělá jeden nebo dva oblety, pořádně si prohlédne krajinu a vštípí si ji do paměti. Nakonec, pokud to půjde, si dopřeje třetí okruh jen tak pro radost.

	Tohle miloval. Kroužit pod oblaky, volný jako pták, obklopený čirým štěstím…

	Srovnal kluzák do vodorovné polohy, pohodlně se položil do popruhů. Vykroutil krk, podíval se přes rameno. Temná linie rokle se táhla asi čtvrt kilometru za ním. Také zahlédl vyvýšenou žlutou cestu, vzdálenou tři nebo čtyři kilometry. Támhle je linie plastbetonových skalisek, ohraničujících Drachenberg z jihu. A támhle klikatá šmouha, což bude nejspíš hlavní větev arroya…

	Dým z vyhořelých raket se rozpíjel ve vánku.

	Puc!

	Na levé straně to škublo, levá raketa na vteřinu vzplála a pak definitivně zhasla. Kluzák to prudce stočilo do polokruhu. A co hůř, poslalo ho to nosem k zemi.

	Gowery padal ve vývrtce, nakláněl se na opačnou stranu, pokoušel se kluzák srovnat. Nakonec se mu to podařilo. Prudce se zhoupl dozadu, aby znovu nabral výšku, bylo však již pozdě. Země se rychle blížila.

	Ještě párkrát se zhoupl, pád se změnil v klouzavý let. Vyhodil nohy ze třmenů, odepnul karabiny popruhů. Vyprostil ramena z trojúhelníkového držáku, zavěsil se za spodní vzpěru. O boty se mu otřela tráva.

	Pustil se, přešel do parakotoulu.

	Do této chvíle se úzkostlivě vyhýbal kontaktu s mokrou trávou, teď se v ní dokonale vyválel.

	Vstal, ohmatal se. Nenašel nic zlomeného ani pohmožděného. To bylo v pořádku. Záda a pravý bok měl promočené na kůži, cítil, jak mu rychle prosakují boty. To v pořádku nebylo.

	Kluzák přistál o dvacet metrů dál.

	Sáhl pod pončo, vytáhl krátkovlnnou vysílačku: „Oggie? Oggie? Slyšíš mě? Přepínám. Jo, jsem v pořádku, řekni Hargovi, že i křídlo je v cajku, ale já ho už do vzduchu nezvednu, přepínám… Blbě tě slyším, ztrácíš se mi, zkusím vyjít tady na ten pahorek, přepínám… Oggie? Jsi tam? Oggie, přepínám… Do hajzlu a do prdele!“

	Z vysílačky se ozývalo vytrvalé pištění.

	Do nedohledna se rozprostíraly zelené pahorky. Slunce, podle kterého by se mohl zorientovat, se ukrývalo za šedivými cáry mraků.
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	Oggerd cvakal přepínačem vysílačky, slyšel jen pištění.

	„Vyzkoušej svoji vysílačku, Hargo,“ křikl. Technolog jen zavrtěl hlavou: „Je tady rušení, copak to neslyšíte, pane?“

	Pak dodal s důrazem na každém slově: „Ten pískot znamená rušení.“

	Oggerd přestal trápit přepínač, ze sedla valacha se zadíval přes rokli. Místo, kde Gowery přistál, bylo vzdálené asi půl kilometru. Nebo víc? Nebo méně? Nebyl si jistý. Tahle krajina byla prolhaná od základu, nedalo se jí věřit.

	„Vrací se Mátoha, majore,“ křikl odzdola Terek.

	Průzkumníci, které vyslal Oggerd napřed, zřejmě něco objevili.

	Všichni se shromáždili kolem ohňometu.

	„Našli jsme místo, kde se dostaneme přes strž, majore,“ hlásil Jarvin, zvaný Mátoha. „Je tam škvíra široká pět metrů, ale stromy se naklánějí dovnitř a dá se po nich přelézt. Běžící oheň zhoupneme na lanech.“

	Oggerd se naposledy zadíval přes rokli. Pokud by se Gowery rozběhl přímo sem, musel by už na druhé straně poskakovat a křičet.

	Nebyl tam.

	„Jedeme!“

	„Můžu si půjčit fuksu vašeho kámoše, majore?“ ukázal Terek na Goweryho rezavou klisnu.

	„Ne!“ řekl Oggerd tak rázně, až sebou Terek trhl.
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	Pahorky zůstávaly prázdné, porostlé svěže zelenou trávou a tu a tam i starým baobabem s korunou jako roztažený slunečník. Podél rokle bujel pás vzrostlých stromů, převážně dubů a na okrajích i bříz. Znamenalo to snad, že selektivní defoliant, byl-li tu kdy jaký, vymyla poblíž rokle dešťová voda?

	„Tady to je, majore,“ ukázal Jarvin do spleti bříz. „Na kraji to trochu prosekáme, vevnitř se dá projet.“

	„Podívám se,“ řekl Oggerd a seskočil z valacha.

	Prodrali se okrajovými houštinami, uvnitř bylo šero a vlhko. Páchla tu plíseň, boty se bořily do silné vrstvy poloshnilého listí. Náletové duby tady svedly bitvu už před stoletím, vítězové rozprostřeli koruny a pochytali veškeré sluneční paprsky. Dolů se nedostalo ani tolik světla, aby tu mohla růst tráva.

	„Támhle, majore!“

	Na protější straně, nachýlený přes rokli, vyrůstal mutovaný baobab. Invazní duby se mu pokoušely sebrat světlo i vláhu, on však stále odolával.

	„Tyhle stromy mají dřevo tvrdý jako železo,“ vysvětlil Jarvin. „Kořeny se uchytí ve skále i v plastbetonu, nic je nedostane ven. Támhle, jak je kmen hodně nakloněnej, přehodíme lana. Zavěsíme na ně vůz a zhoupneme ho.“

	„A co koně?“

	„No, ti budou muset zůstat tady,“ rozhodil Jarvin rukama.

	„Jistě…“

	Vypadalo to dobře. Pokud vydrží lana i strom, budou za chvíli na druhé straně. Pak se můžou pustit přímo k Termitišti, třeba potkají i Pěnkavku Goweryho.

	„Dejte se do toho!“

	„Chlapi! Přiveďte sem toho mezka, co jsme na něj naložili lana! Pár chlapců si vezme sekyry a vyčistí roští na okrajích, jak na naší straně, tak na druhý, ať můžeme projet s vozem! Támhle se dá přejít po padlým dubu! Wirki, ty jsi takovej šikula, vylez nahoru na strom, budeme ti podávat lana! Tak pohyb, hoši, pohyb!“

	Vše se rozběhlo jako na drátku. Naloženého mezka přivedli na okraj rokle a začali z něj sundávat svazky lan. Ostatní zvířata i ohňomet nechali před okrajovými houštinami, do mladých břízek se tam zakously sekery. Dalších pár dřevorubců se vydalo na druhou stranu.

	Usměvavý mládenec jménem Wirki přeběhl rokli po padlém kmeni. Na protější straně, šikovně jako veverka, vyšplhal na nakloněný baobab. Vysoukal se až do místa, kde se kmen zkroutil do takřka vodorovné polohy. Obkročmo se posadil a pokusil se zhoupnout. Zachvělo se pár lístků, jinak se kmen nepohnul.

	„Drží,“ zavýskl Wirki. „Ani se nehne! Podávejte lana!“

	Oggerd stál na okraji rokle a mimoděk cvakal přepínačem vysílačky, ukryté v límci plastikového pancíře.

	„Myslíš, že to strom a lana unesou, Hargo?“ zeptal se technologa.

	Hal Hargo vytáhl z hábitu notes a tužtičku, chvíli něco počítal. „Nejde o únosnost lan a stromu, pane, hlavní problém tkví v tom, jestli dokážeme manipulovat se zavěšeným nákladem. V nádrži je tři čtvrtě kubíku směsi, což je zhruba tři čtvrtě tuny. Váha ostatních částí vozu je podružná, celé to bude vážit asi tunu. Počítám, že jeden muž unese čtyřicet kilogramů. Polovina váhy bude přenášena stromem… krát koeficient jedna celá tři… Hm, hm, potřebujeme patnáct mužů, abychom vůz na druhé straně vytáhli.“

	„Patnáct mužů máme. Máme jich víc.“

	„Uchycení závěsu by nemělo být nad středem rokle, ale dál od nás…“

	Houuummmm… zaznělo z rokle.

	Všichni strnuli v pohybu. Ten zvuk, hluboký a děsivý, jim na okamžik zmrazil srdce.

	Z rokle se linul zápach kysaného zelí.

	„Co to je?“ rozhlédl se Oggerd po ostatních.

	„Bára,“ hlesl někdo.

	„Bára?“ ozval se vedle stojící Mark. „Děláš si kozy? Tady? Vy tam u vozu, držte se zpátky, žene se sem Bára!“

	„Ticho!“ houkl shora Wirki. „Pro Krista, drž hubu!“

	„HOOOOO-UUUMMM!“ zaznělo z rokle další hluboké zahučení.

	„Přimáčkněte se k zemi, majore,“ křikl Mark. Sám šel příkladem. Zalehl, roztáhl ruce a rozplácl se jako lívanec. Vedle něj se sesunuli další tři hraničáři, ostatní se rozběhli ven z houštin a tam sebou praštili do mokré trávy.

	Hal Hargo stál jak solný sloup. Oggerd jej popadl za rameno a strhl do polozetlelého listí. Právě včas.

	Z hlubiny rokle se vynořila pulzující hmota, černá jako půlnoční představa. Nebylo jasné, jakým způsobem se pohybuje, zda se prostě vznáší, nebo jestli se přitahuje spoustou tenoučkých chapadýlek, ovinutých kolem vystouplých kořenů. Pokud byla správná druhá možnost, musela mít v těch vláscích úžasnou sílu.

	Obludný rakovinný nádor se vytáhl ještě výš, teď se vznášel asi metr nad roklí. Rozbrázděné tělo tuřínovitého tvaru mělo napříč jistě přes tři metry. Pokrývaly je krátery velké jako dlaň, zduřené uzliny i výrůstky, podobné obřím bradavicím.

	„Nehýbejte se, majore, a možná všichni přežijeme!“ zašeptal Mark.

	„HHHHHUUUMMM!“ konstatoval tvor, ale tentokrát už nikoho nezaskočil. Všichni se tiskli ke stromům i k zemi jako vyplašení ptáci. Dokonce i mezek, kterého sem přivedli s nákladem lan, ztuhl jako chlupatá socha.

	Temná hmota se kolébala ve vzduchu, převalovala se, otáčela se kolem vlastní osy, kolem ní vlály desítky kořínků.

	Mark popadl kus odlomené větve, který nahmatal ve shnilém listí. Plochým obloukem jej hodil do rokle. Dřeva se v mžiku zmocnil tucet vláskových chapadýlek. Tvor si přitáhl větev k nestvůrnému tělu, zdálo se, že jej očichává. Pak dřevo bez zájmu upustil.

	„Hloupá,“ zachichotal se Mark.

	Oggerd natočil tvář, uviděl, že se Mark chvěje horečným veselím.

	„Hloupá Bára, nevidí nás, je slepá. Slepá!“ vysvětloval Mark kňouravým, jakoby dětským hlasem. „Slepá a špatně slyší… jak se něco mrskne, už to Bára drží. Reaguje na pohyb, takže pozor, nebo si vás osahá!“

	Pak si postěžoval: „Už jsem to zažil dvakrát. Nesměl jsem se ani pohnout a ona mě hledala. Jak to, že je tady? Pokaždé jsem ji potkal na druhé straně arroya… Já se jí ale nebojím,“ zvýšil hlas. „Nebojím se ničeho! Chodím do Drachenbergu a lovím zebry! Slyšíš, Báro, já…“

	Oggerdova pravice se konečně doplazila k Markovu hrdlu. Palec i ukazovák stiskly krční tepny a sevřely hrtan. Mark sebou krátce zaškubal, pak zvadl.

	Chapadýlka se natáhla tam, kde Bára tušila kořist.

	Oggerd, milimetr po milimetru, se stahoval dál od rokle a vlekl bezvládného Marka s sebou. Patnáct centimetrů od něj prohledávaly Bářiny vlásečnice rozhrabané listí.

	„HOOOMMM,“ řekla Bára nedůvěřivě. Tady se dělo něco, čemu nerozuměla.

	„HOOOMMMM!“ přikázala.

	Mezek, kterého sem přivedli s nákladem lan, už to nevydržel. Sounož vyskočil do vzduchu a obrátil se do protisměru. Než však vyběhl ven z lesa, ovinuly jej vlásky, pevné jak ocelové dráty. Mezek řičel, zmítal se, nebylo mu to nic platné. Bára si ho přitáhla k nestvůrnému tělu, zvolna se zasunovala zpátky do strže.

	Ještě asi půl minuty bylo slyšet mezkovo kvílivé hýkání. Pak utichlo.

	Oggerd natáhl ukazovák k Wirkimu, který se pět metrů nad ním tiskl ke kmeni mutovaného stromu.

	Odejděte pryč, ukázal mu posunky. Přes rokli se nevracejte, zavrtěl výstražně prstem.

	Roztřesený Wirki horlivě kýval, začal se pomaličku posouvat zpátky po kmeni.

	Stahovali se z houštin do stepi, část mužů na jednu stranu rokle, zbytek na druhou. Teprve venku si vydechli.

	„Sem už za náma nepůjde, majore,“ zachraptěl Terek. „Bára se pohybuje jenom roklema.“

	Poplácal po tváři Marka, kterého sem přinesl Oggerd: „Prober se, hrdino! Prober se, ať ti můžu nafackovat!“

	Mark zakuckal, rozkašlal se.

	„Co to bylo za tvora?“ zeptal se Oggerd.

	„Bára,“ dozvěděl se od hraničářů. „Prostě Bára…“

	„Já vám to můžu říct přesně, pane,“ vysvětlil mu Hal Hargo. „Nepovedený experiment. Zpackaný, k ničemu, ale, jak se zdá, životaschopný…“

	Oggerd přepočítal muže, nedopočítal se jedenácti. Ti všichni zůstali na druhé straně rokle a byla jen malá naděje, že se s nimi v dohledné době shledají.
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	Pěnkavka Gowery strávil nějakou chvíli tím, že sundával z kostry kluzáku hedvábný potah. Křídlo bylo dost cenné a navíc nepoškozené, byla by škoda, kdyby se do něj opřel vítr a honil ho sem a tam.

	Složil hedvábí do úhledného balíčku a přivázal ke kostře.

	Vyhlédl si nejbližší osamocený baobab a všechno tam donesl. Třeba se sem za pár dní vrátí.

	Pak se rozběhl přímo k rokli.

	Půlkilometrovou vzdálenost by měl urazit za pět minut. Když už klusal čtvrt hodiny, došlo mu, že takhle to nepůjde.

	Zastavil se, otřel si z tváří pot. Od pasu odepjal polní láhev a dopřál si doušek zteplalé vody. Poplácal se po brašničkách, které měl zavěšené na řemení pod pončem, zkontroloval, co všechno má s sebou. Lékárničku, kterou teď naštěstí nepotřebuje. Šitíčko. Zavírací nůž. Notes a tužku. Jednu červenou a jednu modrou pastelku. Paklík sušenek značky Süße küsse.

	Matně si vzpomínal, že v pravé spodní brašničce nosíval kompas. Prohledal brašničku, našel však jen utržený knoflík, načatou krabičku prezervativů a krajkový kapesníček, který uzmul jedné krasavici.

	Díval se do zápisníku, kam si obkreslil mapu. Oblast zvaná safari měla lichoběžníkový tvar s kruhovým okrajem. Ať počítal, jak chtěl, největší vzdálenost dvou okrajových bodů byla nanejvýš sedm kilometrů. Dost malé území na to, aby tady opravdu zabloudil.

	Do týla ho zašimraly sluneční paprsky: slunce vyšlo z mraků a svět byl hned veselejší. Teď rozezná světové strany. Když půjde k jihozápadu, pravděpodobně se dostane zpátky k rokli a třeba se i setká s ostatními. Nakonec se přece museli dostat na druhou stranu, ne?

	Nad pahorky se rozeznělo bubnování.

	Buch-buc-buc-buc buch-buc-buc-buc…

	Znělo to docela blízko a navíc ve směru, kterým měl namířeno. Vykročil za zvukem.

	Šel, chvíli popobíhal, mokré boty ho dřely do pat. Do krajiny se opíralo horké slunce, z trávy se zdvíhala pára. Bubnování se ani nevzdalovalo, ani nepřibližovalo, směr však byl jasný. Občas se mu zdálo, že v rytmu rozeznává nepatrné odchylky. Vážně, tentokrát to zaznělo takhle: Buch-buc-(nic)-buc. Bubeník se však rychle vrátil se k správnému zvukovému vzorci.

	Tohle nebyl automat. Do bubnu tloukl konkrétní živý tvor.

	Chvíli se mu zdálo, že napravo vidí temnější pás, jako by tam rostla hustá vegetace. Úplně na jihu zahlédl vyvýšeninu. Nalevo se mihlo stádečko zeber. Všechno to byly jen zrakové klamy, trvaly pár vteřin a pak odezněly.

	Od chvíle, kdy vyrazil za zvukem, ušel snad dva kilometry.

	Bubnování utichlo znenadání, náhle bylo pryč. Zmátlo ho to. Zastavil se, namířil si rukou a řekl: „Támhle přes ten pahorek!“

	Vykročil, vystoupal na pahorek. Dole uviděl rokli. Klikatila se od severovýchodu k jihozápadu, na obou stranách mizela ve zvlněné krajině.

	Přímo pod pahorkem, na samém okraji rokle, vyrůstal obrovský suchý strom. Tohle nebyl baobab, ale jakási neuvěřitelná zrůda, něco mezi nestvůrně zvětšeným dubem a naddimenzovanou lípou. Strom se nakláněl nad rokli, přiléhala k němu nízká chata.

	Chata sroubená z klád. Kdo tady může bydlet? Gowery si sáhl na bok a zkontroloval, že mu tam stále visí pouzdro s pistolí. Vykročil dolů.

	Zblízka uviděl, že chata je sice nízká, ale rozkynutá do stran. Ve srovnání s obrovským suchým stromem, o který se opírala, vypadala titěrně. Na střeše už dávno zakořenila tráva a vlnila se ve větru. Bylo znát, že tu chata stojí velice dlouho a zčásti se utápí v naváté zemině.

	Někdo tu však nedávno zapracoval rýčem a odházel kus návěje před vstupními dveřmi. Musel to udělat v uplynulých hodinách, na některých místech byla vyházená zemina ještě vlhká. Rýč ležel opodál.

	Když neznámý zeminu odházel, podařilo se mu na škvírku otevřít vstupní prkenné dveře.

	Gowery škvírou nakoukl, uvnitř bylo šero, rozeznal však jednoduchý stůl a povalenou židli. Na zdi visela lebka vidloroha a to bylo vše.

	Popošel k maličkému okénku a znova se podíval dovnitř. Stůl, židle, prach a pavučiny. Proč si neznámý dal tolik práce, aby odházel zeminu a pootevřel dveře, když uvnitř nic není?

	Porozhlédl se kolem. O kus dál našel podupanou trávu a také pár čerstvých koňských koblih. Zatímco neznámý ryl v hlíně, kůň tady čekal, žral trávu a z druhé strany z něj vypadávaly zbytkové produkty.

	Gowery se prošel po okraji rokle. Byla široká jen tři metry, ale hodně hluboká. Zdálo se mu, že dole mezi balvany vidí lidské lebky.

	O kus dál našel vyrvané drny a rázem mu bylo jasné, kam zmizel tajemný kopáč. Pobídl koně, zvedl ho do výšky a rokli prostě přeskočili. Pro koně nejsou tři metry zase tak velká překážka.

	„No jo, ale já to nepřeskočím,“ řekl Gowery nahlas. Mimoděk promluvil svojí mateřštinou.

	„Máš potíže, synku?“ ozvalo se za ním ve zvláštně znějící, ale srozumitelné češtině. „Máš v patách tlupu ašantů? Pak buď rád, že jsi mě potkal. Já, Ajdahou Smis, tě naučím pár triků.“

	Gowery se otočil a vyjekl úžasem. Tam, kde se bok chajdy dotýkal obrovského suchého stromu, stál muž, oblečený do khaki košile a plátěných kalhot. Na hlavě mu seděl širák, na opasku viselo pouzdro s revolverem a na druhém boku zase stočený bič. Přátelsky se na Goweryho usmíval, levý koutek úst rozšířil do jakéhosi uličnického šklebu.

	„Kdo jste?“ vydechl Gowery.

	„Vodkudpak seš, mládenče?“ pokračoval neznámý. „Přímo z Prahy? Nebo snad z Plzně?“

	„Z Prahy, ehm, tedy z Paragu,“ hlesl Gowery, ale to už si uvědomil, že neznámý otevírá ústa jinak, než jak znějí slova.

	Něco tady nehrálo.

	Tohle byla další z iluzí.

	„Daruju ti nástroj, kterej se stane tvým věrným společníkem,“ mávl chlapík rukou a ukázal na stočenou věc, která náhle visela na hřebíku, zatlučeném do srubové stěny chajdy. „Mockrát ti zachrání život, jako mně.“

	Gowery udělal pár kroků a dotkl se předmětu, který se tam zčistajasna objevil. Byl to bič, splétaný z řemínků, zabalený v průhledném obalu.

	Skutečný, fyzicky hmotný bič.

	Vzal ho do ruky, bič sklouzl ze skoby a ta zmizela. Nikdy tam nebyla. Bič však zůstal.

	„Musíš to nejdřív rozbalit, synku,“ vybídl ho Ajdahou Smis, asynchronně při tom klapal pusou. „Dali to do celofánu. Je to sice blbost, ale šéfové na tom trvají. Viry, bacily a tak, samý kraviny. No řekni, koho zajímají nějaký viry?“

	Gowery vytáhl zavírací nůž. Po několika pokusech rozřezal ochrannou fólii, byla dost nepoddajná. Všiml si, že na rukojeti biče je vyražený nápis: IDAHO SMITH. Popadl rukojeť do pěsti a roztřásl smyčky.

	„Nejdřív trochu nácviku, synku, nebo si s tím vyšvihneš voko,“ řekl Ajdahou Smis, či spíše Idaho Smith. „Trošku vodstup a merkuj, jak to dělám: zápěstí, loket, rameno. Takhle, vidíš? Zápěstí, loket, rameno. A teď to zkus ty sám.“

	Užaslý Gowery uviděl, že na stěně chajdy vyvstala silueta ashanta s rozevlátou lví hřívou. Štít trčel na jednu stranu a hrot asagaje na druhou.

	„A teď do něj, předveď mu, zač je v Pardubicích perník!“

	Gowery nejprve zkusil pohyb zvolna: zápěstí, loket, rameno. Podruhé už trochu rychleji. Napotřetí do toho dal všechno.

	Žíla biče zasvištěla vzduchem, koneček s třapcem udeřil přímo doprostřed černé siluety.

	„Chachachachá!“ zasmál se Idaho Smith. „Přímo na komoru! Nachytal jsi ho na švestkách! A teď si zkusíme něco jinýho. Chceš se dostat přes roklí? Dostaneš se! Podívej: vidíš tu nízkou větev? Švihneš, rameno, loket, zápěstí – a konec biče se kolem ní omotá. Pak už se jenom zhoupneš. Na druhý straně zatřeseš bičem, uvolníš žílu a šupajdíš dál. Tak co tam stojíš jako svatá Dala-nevěděla-komu, jen do toho, než tě ašanti strčej do kotle!“

	Idaho Smith všechno předváděl. Švihnutí bičem, omotání konečku i uvolnění žíly, zůstával však stát na místě. Ztumpachovělý Gowery si stoupl vedle něho. Pokusil se ho dotknout levačkou, ruka prošla skrz. Ve skutečnosti tam nikdo nestál, Idaho Smith byl jen hologram. Reagoval však pohotově: „Co na mě šaháš? Seš snad čtyřprocenťák? Tak bacha, to bysme nebyli kámoši!“

	Nezbylo než nacvičit trik s bičem. Gowery švihl, koneček žíly se omotal kolem nízké větve, která jako by tam byla připravená. Zatahal, zdálo se, že to drží pevně.

	„Na co čekáš, synku? Už ať seš na druhý straně!“

	Gowery skočil. Vzápětí si uvědomil, že udělal chybu, závěs byl příliš dlouhý. Zkusil sebou smýknout, přetočit se, aby bokem dopadl na druhou stranu rokle. Dosáhl však jen toho, že se zaklesnutý konec uvolnil.

	Padal.

	Padal a v uších mu zněl smích: „Chachachachá! Seš mrtvej, hochu!“
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	Bušilo mu srdce, div mu nepolámalo žebra. Převalil se, začvachtalo to. Překulil se na kolena, ohmatal se. Potloukl se, kousl se do jazyka, ale zdálo se, že nemá nic zlomeného. Jen s očima na tom byl špatně, viděl samé rozostřené šmouhy.

	Postavil se, rázem se vynořil do krajiny. Hrana rokle se mu táhla ve výši prsou. Uviděl chatrč i obrovský suchý strom, jen Idaho Smith už tam nebyl. Podíval se dolů, byl tam desetimetrový sráz a dole roztroušené kosti. Z toho pohledu se mu zvedl žaludek.

	Rokle byla samozřejmě iluzí. Ve skutečnosti byla hluboká asi metr. V minulosti ji zřejmě vyplňovala matrace z pěnové hmoty, jenže ta už dávno zpuchřela a zmizela. Místo na matraci spadl Gowery do shnilé trávy a slizu.

	Jestliže ho předtím zmáčela jen mokrá tráva, teď se kompletně vymáchal v páchnoucí břečce.

	Na roztřesených nohou přešel k okraji rokle, vzepřel se a překulil na pevnou zem. Chvíli ležel naznak a díval se na putující obláčky. Pak si uvědomil, že v křečovitě sevřené pravičce stále drží rukojeť biče.

	Zhluboka oddechoval. Zůstal naživu a to bylo hlavní.

	Po nějaké době vstal a došel k chatrči. Teprve teď si uvědomil, že ji nepostavili z opravdových klád, ale z kolorovaného plastbetonu. I obrovský suchý strom byl plastbetonový.

	Zalomcoval prkennými dveřmi, trochu zvětšil škvíru a protáhl se dovnitř. Samozřejmě tam nebylo prázdno: stál tam stůl se slitinovou deskou a u něj pár židliček z ohýbaných trubek. Ze stěn trčely ovládací konzole, nad nimi se leskly vyhaslé obrazovky. Okénka zakrývaly bubliny z průhledného plastiku, čímž bylo zajištěno, aby se dovnitř nedostávali ptáci a hmyz. Také tu stál veliký buben. Nad bubnem visel jakýsi trychtýř, obrácený dolů. Z trychtýře vycházela roura a mizela ve stěně. Právě v té stěně, která se opírala o obrovský strom.

	Blána bubnu se matně leskla a vypadala kovově.

	Gowery popadl odloženou paličku a udeřil do bubnu. Ozvalo se hluboké zadunění, z větší části však přicházelo zvenčí. V plastbetonovém stromě bylo zabudované akustické zařízení, které zvuk zesilovalo. Nejspíš tady využili prosté fyzikální zákony, elektronika by už dávno přestala fungovat.

	Dopřál si sérii úderů: Buch-buchbuchbuch… Pak toho nechal.

	Všiml si knížky, odložené na slitinovém stolku. Sebral ji. Nebyla to knížka, ale deník. Stránky byly zažloutlé a písmo, psané ženskou rukou, vybledlé. Celé to vypadalo prastaře.

	Deník zůstal otevřený úplně vzadu, kdosi tam nakreslil nějaká schémata, nejspíš vzorce akustických signálů. Gowery letmo zalistoval stránkami, dokázal písmo přečíst, nerozuměl však textu. Odhadl, že se jedná o starou polštinu.

	Ze stránek vypadla černobílá fotografie, momentka, zachycující rozesmátou dívku, která objímá starého bělovlasého muže. Gowery oba znal. Stařec se jmenoval Horst Sibelius a býval, dokud ještě žil, císařem.

	Z tajemného neznámého bubeníka se stala konkrétní, neméně tajemná bubenice jménem Martina. Odházela tady návěj zeminy, otevřela dveře a dvacet minut bušila do bubnu. Pak nasedla na koně, donutila ho, aby přeskočil rokli, a odcválala.

	Protáhl se škvírou ve dveřích ven a řekl nahlas: „Vzdávám to. Já to prostě vzdávám.“

	Tentokrát mu neodpověděl ani Idaho Smith, ani nikdo jiný.
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	Oggerdova maličká karavana se vlekla savanou. Pro jistotu se odchýlili dál od rokle, pás stromů jim však zůstával na dohled. Dvanáct jich tlačilo ohňomet, na střídání zbyli dva. Hal Hargo seděl na sedátku, Oggerd se vezl na černém valachovi. Ráno jich vyrazilo osmatřicet, zůstalo sedmnáct. Nebyly to povzbudivé počty.

	Když se rozeznělo bubnování, podíval se Oggerd po hraničářích: „Co to je?“

	„Už o nás vědí,“ vysvětlil mu chlapík s houbovitým nosem přezdívaný Pantáta.

	„Ale hovno,“ kontroval Mark, kterému už otrnulo. „Nejspíš bubnujou deset kilometrů od nás, jenom to vypadá, že je to blízko. Tenhle zvuk se totiž nese do daleka, víte? Je to shromažďovací signál a znamená: všichni pojďte sem. K čemu by bylo volat ashanty k nám? Jsme úplně stranou.“

	„Jo, úplně v prdeli,“ souhlasil starý chlapík zvaný Šlauch, vyschlý jako věchýtek, ale velice houževnatý.

	Slunce hřálo, během chvíle se oteplilo o deset stupňů. Z útrob Běžícího ohně se ozvalo první varovné zaškrundání.

	„Musíme to zatlačit někam do stínu, pane,“ křikl Hal Hargo. „Směs se začíná vařit. Jestli necháme nádrž na slunci, tak za chvíli exploduje!“

	Oggerd neříkal nic. Seděl v sedle, díval se do krajiny, přemýšlel.

	„Nemůžeme dělat nic než to zatlačit do stínu, pane,“ naléhal Hargo. „Počkáme, až se večer ochladí, pak můžeme pokračovat v cestě.“

	Jeho slova doprovodilo obzvlášť hlasité zabublání.

	„Dobře,“ přikývl Oggerd, „Zatlačte to támhle pod stromy. Já se tu zatím porozhlédnu, najdu cestu.“

	„Neměl byste jezdit sám,“ upozornil ho Terek. Oggerd na něj upřel nehybný, zneklidňující pohled, na hraničáře si však nepřišel. Terek už vzdoroval horším věcem. Kdysi se například díval do tváře samotného císaře Horsta Sibelia.

	„Pojedu s váma, majore, vezmu si tu rezatou kobylu,“ přidal se Mark, lovec zeber.

	„Ne,“ křikl Oggerd. „Na Goweryho klisnu nikdo nesedne! Hargo, dohlédni na to! Zatlačte vůz do stínu, vrátím se brzy.“

	Pobídl valacha a vyrazil pryč.
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	Nad krajinou se nesl zvuk bubnu: Buch-buc-buc-buc buch-buc-buc-buc…

	Pak zničehonic ticho. Jen drnčení cvrčků v trávě. Bubnování trvalo všehovšudy dvacet minut, Oggerd si na ně však zvykl. Teď mu chybělo.

	Cválal k jihu. Občas se ohlédl a viděl, že za ním zůstává zřetelný pruh podupané trávy. Pokaždé ho to uklidnilo. Může se kdykoliv vrátit po vlastní stopě, neztratí se, nezabloudí.

	Zvolnil jízdu, rozhlédl se. Nalevo se ze zelených vršků zvedal šedý pahorek, obkroužený trojitou linkou. Oggerd pobídl valacha a zamířil tam.

	Do zelené trávy se zakously dlouhé pásy kamenité země. Jak se šedý pahorek přibližoval, tráva zmizela a zůstala jen kamenitá pláň.

	Něco tady nehrálo. Původně uviděl šedý pahorek na obzoru, blížil se k němu sotva čtvrt hodiny a najednou byl u něj. Je to další iluze? Nejspíš.

	Nevadí. Shora musí být dobrý rozhled.

	Seskočil z valacha a vedl ho vzhůru do svahu. To, co z dálky vypadalo jako trojitá linka, byly ve skutečnosti tři zídky, vysoké zhruba půl druhého metru, prstencovitě obkružující pahorek. Mezi zídkami zůstávaly široké průchody, na temeno pahorku se však nedalo vyjít přímo. Za vstupem do prvního mezikruží musel zahnout, chvíli šel po vrstevnici a teprve pak mohl projít prostupem ve střední zídce.

	Pod botami i pod koňskými kopyty skřípalo drobné kamení, mezi kterým stékaly stružky vody. I tohle bylo zvláštní: kde se tady, na kamenitém kopci, bere tolik vody?

	Za prostřední zídkou zabočil doleva a znovu se vydal po vrstevnici.

	Cvak!

	Krajina poskočila, celý vršek pahorku se pootočil. Nad horním okrajem zídek přeběhla bílá skvrna. Jen záblesk, světelný pulz, nic víc.

	Valach vyděšeně zaržál, pokusil se zvednout na zadní, Oggerd však držel uzdu pevně.

	Měl intenzivní pocit, že padá. V zátylku mu zaškubala prudká bolest, proskočila až k očím. Mimoděk vykřikl. Držel se uzdy, aby neupadl.

	Pak se skutečně propadl – dovnitř, dávno a daleko. Ocitl se na jiném místě a zároveň věděl, že vše se odehrává jen v jeho hlavě.

	Vzpomínka.

	22

	Místnost se nacházela hluboko pod zemí, takový z ní alespoň měl pocit. Žádná okna, jen jasné světlo zářivek. Pachy. Slabý zápach moči se přebíjí se spalovaným tabákem, do toho je přimíchána desinfekce: chlór a ještě něco dalšího, snad ozón.

	Chlapík v bílém plášti usrkává kávu ze smaltovaného hrnku. V zažloutlých špalíkovitých prstech drží ručně balené cigáro, kouř líně odplývá k mřížce vzduchotechnického zařízení. Je už postarší, tenhle chlapík, dávno překročil padesátku. Prospělo by mu, kdyby pár kilo shodil. Má bambulovitý nos a naducané tváře, zarostlé třídenním strništěm. Brýle si posunul až na pleš.

	„Už jednou ti vymazali paměť, Oggerde. Neřekli mi to. Možná to nevěděli. Vypadá to, že všechny tvoje vzpomínky na dětství jsou v hajzlu. Teď chtějí, abych ti vymazal paměť znova, ale já to neudělám. Víš proč? Nestrkal jsem ti dráty do hlavy jen proto, abych ti teď dokurvil mozek… Ty a já uděláme dohodu. Já tě jen tak trochu šlehnu magnetickým polem a ty budeš tvrdit, že si nic nepamatuješ. Souhlasíš?

	Bodejť bys protestoval. Na chvíli nebudeš vědět ani o týhle naší rozmluvě, ale nebude trvat ani rok a vzpomeneš si.

	Jedno je mi na tobě divný, Oggerde. Vypadá to, že nevíš, co je strach. Prostě se nebojíš. Buď ti strach odstranili při prvním gumování paměti, nebo jsi prostě odvážný sám od sebe. Nevíš náhodou, kdo byli tvoji rodiče? Jo, nevíš, že se vůbec ptám… Třeba si jednou vzpomeneš i na svoje dětství. Vzpomínky máš uložený, jenom ti chybí mozkový spojení. Synapse. Možná se obnoví nějaká stará cestička, nebo se udělá nová… Občas se to stane. A občas ne…

	Chtěli po mně, abych ti zvětšil sílu, Oggerde, abych z tebe udělal siláka nad siláky. Vymluvil jsem jim to. Síla je na hovno, řekl jsem jim, a on, Oggerd, je dost silný už teď. Důležitá je rychlost. A preciznost. A ty budeš opravdu rychlý, Oggerde, když to budeš potřebovat. Klíčovou složkou je adrenalin, jeho vstřikování do krevního řečiště a následný odbourávání. Takhle snadný to je. Víš ty vůbec, co to je ten adrenalin? No, nebudeme z toho dělat přednášku, někde si to naštuduj… Taky uvidíš potmě, to je takovej bonus, kterej máš ode mne. No samozřejmě, když bude tma jako v ranci, neuvidíš nic. Pro svý noční vidění potřebuješ zbytkový světlo. Myslím, že pro bojovníka, jako jsi ty, je noční vidění docela dobrý, ne?

	Máš výhodu, Oggerde, že jsi první. První, na kom to zkoušíme. Je docela zásadní, abys odsud odešel po svejch a příčetnej, takže jsem tvůj mozek jen tak štrejchnul. Píchnul jsem ti tam dva tři drátky, do týlový kosti jsem ti zalisoval mikroprocesor, a hned pryč. Víš, co je zvláštní? Jistými kanály jsem dostal nabídku. Docela slušnou váhu ve zlatě, když z tebe udělám slintajícího idiota. Ale řekni – co já bych tady dělal se zlatem? A proč bych ti měl kurvit mozek, holenku? To bych ti nemohl přednést svoji nabídku.

	Ona to není ani tak nabídka jako spíš prosba. Jednou se rozpomeneš na tuhle naši rozmluvu. Chtěl bych tě požádat: vrať se sem, postřílej ochranku i všechny ty šmejdy, kteří mě tu drží. Klidně je můžeš pověsit za střeva na lustry, jestli máš tyhle sklony. Vrať se sem a vyveď mě nahoru. Chtěl bych znova vidět modrou oblohu a nebo jen tak stát v dešti a moknout. Chtěl bych se znova nadechnout opravdickýho vzduchu, a ne tohohle svinstva, milionkrát prohnanýho přes filtry. Vrať se pro mě, Oggerde, a nebudeš litovat, já ti toho můžu nabídnout opravdu hodně.

	Na závěr ti dám dobrou radu. Buď chytrej. Vyser se na takový kraviny, jako je opatrnost, s tou to nikam nedotáhneš. Chytrost, to je, oč tu běží. Na nikoho nedělej ramena, nikde se nepředváděj, spíš si zkus hrát na blbce. Předstírej, že jsi takovej, jakýho tě chtějí mít. Však ty víš, jak to myslím. Jednou přijde tvoje chvíle a všechno se obrátí v tvůj prospěch.“
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	Zamžikal očima. Byla to vzpomínka a netrvala ani vteřinu.

	Tohle se však skutečně stalo. S tím postarším chlapíkem se špalíkovitými prsty, zežloutlými nikotinem, skutečně mluvil. Trvalo méně než rok, než si vzpomněl, možná mu dopomohl ten světelný pulz.

	Napadlo ho, že si třeba vzpomene na něco dalšího. Vedl plašícího se valacha dolů, až pod nejspodnější prstenec zídek. Pak se znovu vydal nahoru. Kamení mu skřípalo pod botami, tu a tam to začvachtalo, když šlápl do vodnatějšího pramínku.

	Procházel horním mezikružím a znovu se to stalo.

	Cvak!

	Krajina poskočila.

	Další světelný pulz.

	Bolest prošlehla od zátylku až k očím.

	Další vzpomínka.
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	„Každej, i ten nejracionálněji uvažující člověk, má nějakou obsesi, Oggie. Vezmi si třeba mě. Nevěřím v Boha. A co víc, já prostě vím, že žádný Bůh není. Nevěřím ani ve vědu jako Hargo. Jediné, k čemu se tak nějak iracionálně upírám, je tahle narezlá klisna.

	Nesměj se, Oggie… Nemístná poznámka, ty se vlastně nesměješ nikdy.

	Mohl bych sám sobě vystavit diagnózu a pak to sám se sebou rozebrat, to by ale bylo k ničemu. Vysvětlím ti, v čem to vězí. Kobylku jsem koupil jako tříletou pár dní předtím, než jsem se ve službách barona Ogilvyho vydal do Tyrhánských Alp. Líbila se mi ta její narezlá barva, připomínala mi připálenou vánočku. Podle toho jsem ji také pojmenoval: Vánočka… Pak se seběhla ta nešťastná záležitost u Laramise. Odvezli mě spíš mrtvého než živého, vlastně se divím, že jsem přežil. Po několika měsících ve špitále v Gartzu se mi zdál sen – jak tam kobylka stojí uprostřed brodu s tím smutným nákladem v sedle. Rozeslal jsem pár dopisů, a nebudeš tomu věřit, žoldák jménem Maus mi ji přivedl. Bylo to od něj pěkné, že?

	Nejsem si úplně jistý, jestli je to ta samá. Někdy si říkám: třeba Maus koupil jinou, stejně výstředně zbarvenou, aby mi udělal radost. Je to ona? Není to ona? Nechci to zjišťovat.

	Tahle kobylka je totiž to jediné, co mě spojuje s bývalým životem. Tady uvnitř, v srdci, věřím jedinému: pokud ona bude se mnou a já s ní, nakonec vždycky všechno dopadne dobře.“
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	Tohle nebyla vzpomínka, o kterou by stál, tohle nikdy nezapomněl. Tentokrát na to však přišel. Pahorek se ve skutečnosti neotočil, po zídkách jen přeběhly nějaké šmouhy. Další iluze, která měla zmást návštěvníky zábavního parku. Nebylo to samozřejmě jen zdánlivé pootočení, ale i impuls, světelný signál, který vyslal do mozku chybnou informaci. Na něj, snad díky drátkům v hlavě, působil jinak.

	Vyvolával vzpomínky – zapomenuté i nezapomenuté.

	Mohl by chodit po pahorku nahoru a dolů a rozpomínat se, třeba by se provzpomínal až do dětství…

	Na tohle však není čas. Po červené cestě se valí armáda mutantů, aby zničila Termitiště.

	Tentokrát vystoupal až na temeno pahorku a rozhlédl se. Viditelnost byla dobrá, měl by zahlédnout Dračí horu, Termitiště i Roxton. Neviděl však nic než zvlněnou zelenou krajinu.

	Jak je tohle možné?

	Chvíli se rozhlížel, pak mu to došlo. Pahorek je ve skutečnosti v dolíku. Odsud jsou vidět jen nejbližší zelené vršky, vše ostatní se skrývá za nimi.

	A co voda, která prýští na svazích?

	„Kapilární elevace,“ řekl nahlas. Nepamatoval si, kde k tomu sousloví přišel, věděl však, co znamená.

	Voda v kapilárách vzlíná, stoupá vzhůru. V příznivých podmínkách může vyvzlínat až šedesát metrů.

	Rázem bylo po záhadě. Sem, do uzavřeného dolíku, naprší dešťová voda. Prosákne zeminou až do nějakého drenážního systému. Je svedena pod pahorek a tady prostřednictvím základních fyzikálních sil vystoupá vzhůru. Pak steče dolů, znovu se vsákne a tak dál. Cirkuluje, dokud se neodpaří.

	Další vzpomínka, ani k tomu nepotřeboval světelný pulz. Možná se mu v hlavě uvolnily nějaké bloky a teď to půjde samo.

	Potíž byla v tom, že si náhle vůbec nebyl jistý, ze kterého směru přijel. Támhle odsud? Nevěděl.

	Samozřejmě, mohl vyjet až na okraj kamenité pláně a ve velkém kruhu objíždět pahorek, dokud by nenašel vlastní stopu v trávě. Ani na tohle však nebyl čas.

	Podle polohy slunce zhruba určil sever. Vytáhl z kapsy kompas, položil si ho na dlaň, aby si odhad ověřil. Vlastnil solidní kompas, velký jako dětská dlaň, vysoustružený z tvrdého dubu a opatřený krytem z tvrzeného skla. Střelka ukazovala směrem, ve kterém by se měl nacházet severovýchod. Když kompasem zatřásl, překulila se střelka k jihovýchodu. Vlastně ho to ani nepřekvapilo.

	Svedl koně pod pahorek, nasedl a vyrazil po kamenité pláni ke svěží savaně.
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	„Tady to můžeme zatlačit úplně dovnitř,“ řekl chlapík s houbovitým nosem zvaný Pantáta.

	„Je tady cesta,“ podivil se Terek, přezdívaný Brouček.

	Hal Hargo konečně slezl z nepohodlné sedačky, zadek měl úplně otlačený. Porozhlédl se. To, čemu říkali cesta, vypadalo spíš jako zelený tunel. Plastbetonový chodník měl na šířku sotva tři metry, nad ním se zavíraly husté větvičky.

	„Protlačte to těmi křovisky,“ řekl hraničářům.

	Strkali vůz dolů, rozráželi jím husté křoví jako beranidlem. Pak se po stranách zvedly svislé plastbetonové stěny, imitující rozpukanou skálu. Rokle se rozšířila, nad ní šuměly koruny invazních dubů. Kola ohňometu se bořila do návějí tlejícího listí.

	„Tohle je sjezd do rokle,“ vysvětlil Hal Hargo hraničářům. „Nejspíš úplný začátek rokle, nevidím tu žádnou odbočku. Dno rokle sloužilo jako mimoúrovňová silnice. Jsem si jistý, že po celé délce jsou rozmístěné sjezdy nebo alespoň schody.“

	„Já už bych to dál nestrkal,“ ozval se chlapík zvaný Šlauch. „Taky bysme mohli potkat Báru.“

	„No jo, Bára, zblajzla sice mezka, ale ta je při chuti pořád,“ přidal se Pantáta. „Slyšel jsem, že si to jednou rozdala se samotným King Zairem, vyhrála a pak ho celýho sežrala.“

	„King Zair je přece na Dračí hoře, dělá ochranku Borisovi…“

	„Třeba jich bylo víc, těch King Zairů…“

	„Né, King Zair je jenom jeden. Tady je docela klendra, jak ve studni. Já myslím, že to už stačí. Co, šéfe?“ otočil se Terek na Harga.

	„Zastavte to,“ přikývl technolog.

	Zaklínovali kola, Hal Hargo vylezl na konstrukci Běžícího ohně a natáhl krk. Když si stoupl takhle vysoko, uviděl přes okraje rokle do temného lesa. Vzdálenými houštinami probleskovalo světlo zářivého letního dne, tady však vládlo šero a zima.

	V jedné z mnoha vnitřních kapes jeho šedého hábitu cosi zavrnělo. Zalovil tam pařátkem, vytáhl krátkovlnnou vysílačku.

	„Doktor Hargo na příjmu,“ ohlásil se.

	„Tady Gowery. Ani nevíš, jak rád tě slyším, Haliku. Kde jste? Já jsem úplně v hajzlu, hrne se na mě celá armáda ashantů! Přepínám!“

	„Zastav se! Zůstaň stát!“ křikl Hargo do vysílačky.

	„Vždyť říkám, že jdou po mně… přepínám!“

	„Nejdou po tobě. Jdou za zvukem bubnu, přepínám.“

	„Jo ahá! Rozumím! No, problém je, že jsem těsně vedle toho bubnu. Radši bych se pohnul, Haliku, mám je skoro za prdelí!“

	„Stůj a poslouchej! V téhle oblasti jsou rušičky! Pokud se slyšíme, znamená to, že jsme náhodou objevili škvíru! Musíš jít přímo ke mně! Pokud odbočíš ze správného směru, signál se ztratí! Jak daleko jsou od tebe ti mutanti?“

	„Tak sto metrů…“

	„Máš dost času, oni jsou přece pomalí. Jsme od tebe na západě, ale možná je to jihozápad nebo severozápad! Pojď k nám, ale opatrně! Dávej pozor na pískání ve vysílačce, jak ho uslyšíš, znamená to, že vcházíš do stínu! Chvíli kličkuj a určitě najdeš přímý směr. Musíme zůstat na příjmu! Poslouchej mě a sleduj pískání! Jedna, dvě, tři…“

	Když napočítal do sta, zeptal se: „Jsi tam ještě, Pěnkavko?“

	„Jo, jsem tady a myslím, že jsem našel směr přímo k vám. Teď to vypnu, abysme neždímali baterky, a pak se zase ozvu, jo?“

	„Počkej ještě – a co ti mutanti?“

	„Trochu jsem jim uhnul, oni jdou přímo k tomu betonovýmu stromu.“

	„Můžeš je přivést sem k nám?“

	„Cože?“

	„Upoutej jejich pozornost, vyprovokuj je, přiveď je sem. Zničíme všechny naráz.“

	„Ach, do prdele. Tos vymyslel sám? Co na to říká Oggerd?“

	„Pan Oggerd tu není. Vyjel na obhlídku a myslím, že zabloudil. Jsme tu jen já a Běžící oheň… a tucet hraničářů.“

	„Kurva… Haliku, musím si to promyslet. Za chvíli se ohlásím. Čau.“

	Hargo vypnul vysílačku a zastrčil ji do vnitřní kapsy. Shora pohlédl do vytřeštěných tváří hraničářů.

	„Co chcete dělat, šéfe?“ vydechl Terek. „Vážně je sem chcete nalákat?“

	Hal Hargo poplácal nádrž Běžícího ohně: „Pěnkavka je sem přivede a my je tady zničíme.“

	„No, jestli je tohle fakt konec rokle, tak to oběhnou a dostanou se na nás.“

	„Naskáčou na nás shora,“ ozval se Pantáta.

	„A taky nám to míří špatným směrem,“ přidal se Šlauch. „Lauf čučí do rokle a oni přijuchají z druhý strany.“

	„Tady to neotočíme.“

	„Jestli tu budeme dělat nějaký manévry, akorát sem nalákáme Báru.“

	„No jo, Bára, to je přece problém, ne, šéfe?“

	Hal Hargo hrdě vztyčil sýkorčí hlavu, ozdobenou mastným culíkem. „Konstrukt, kterému říkáte Bára, je součástí mého plánu,“ vysvětlil jim.
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	Gowery ležel v trávě a zpovzdálí sledoval, jak se ashanti hrnou do rokle. Prostě do ní naskákali, přebrodili se hologramem a na druhé straně zase vylezli. V kovových destičkách v hlavě, v těch mikroprocesorech, museli mít dokonalou mapu areálu.

	Shlukovali se kolem chatrče, někteří mátožně poskakovali a píchali asagaji do vzduchu, jiní apaticky postávali. Zahlédl mezi nimi pět či šest přerostlých mravenců velkých asi jako vlčák.

	Nahoře, vysoko nad betonovým stromem, kroužili velicí ptáci.

	Celá armáda už přešla rokli, na druhé straně zůstali jen tři zairové. Jeden jako druhý se kývali ze strany na stranu, bylo jasné, že se jim do rokle nechce. Jejich naprogramování bylo jiné, jak už si Gowery všiml, chovali se jako skutečná, poměrně inteligentní zvířata.

	Jeden z opů mávl prackou a zařval. Po čtyřech se rozběhl podél rokle, pryč od chatrče i Goweryho. Zbývající dva ho následovali. Byli rychlí, v mžiku se ztratili z dohledu.

	Z goril měl Gowery strach, ale ty byly pryč. Teď už neměl žádnou výmluvu, takže se zvedl z trávy.

	Zamával rukama: „Hej! Jsem tady!“

	Nejbližší ashanti se po něm ohlédli, někteří k němu bez nadšení pár kroků popošli.

	„Tak to zkusíme jinak,“ řekl Gowery. „Trochu víc nahlas.“

	Odmotal si od pasu bič značky IDAHO SMITH a roztřásl smyčky. Rameno – loket – zápěstí. Švih!

	PRÁSK!

	Zaznělo to jako výstřel z pistole. Ashanti se probrali z apatie, začali poskakovat a bodat asagaji znatelně energičtěji.

	„Tohle na vás platí,“ zachechtal se Gowery. „Tak ještě jednou! Znovu, lépe a radostněji!“

	Švih!

	„Kurva!“

	Do levé tváře jako kdyby ho nakopl mezek. Zvedl ruku, sáhl si tam. Sláva, lícní kost je celá.

	Bolelo to jako pět čertů.

	Se zpožděním pochopil, co se stalo: něco neudělal správně, klička biče se vrátila a práskla ho do tváře.

	„Kurva, kurva,“ jektal a omotával si bič kolem boků. „Tak to uděláme jinak…“

	Vyndal z pouzdra Oggerdovu pistoli, natáhl ji a zamířil do chumlu ashantů.

	Vystřelil. Ashanti vyrazili.

	Z oblohy se snesl pterodaktyl s rozpětím křídel asi půl druhého metru. Něco po Gowerym plivl.

	Bolestivý, v podstatě však neškodný svazek energie…

	Levým ramenem mu zaškubala prudká bolest, hned však odezněla. Stiskl spoušť, projektil odmrštil pterodaktyla někam stranou. Z oblohy se snášeli další.

	Vystřílel do nich celý zásobník.

	Uvědomil si, že ashanti jsou docela slušně rozběhnutí. Bylo na čase ukázat jim záda.

	Tohle nebylo dobré.
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	Hal Hargo stál na konstrukci Běžícího ohně, hlavu vystrkoval nad okraj rokle, u ucha držel vysílačku. Dole bzučeli hraničáři.

	„Vážně to chcete udělat, šéfe?“ dodal si odvahy Terek. „Přilákat ji sem?“

	„Ticho!“ mávl Hargo pacičkou. „Čekám hovor!“

	Z dálky zazněla série výstřelů z pistole.

	„Tak to do nich vážně nasypal,“ zachraptěl Šlauch.

	„Bylo to tak kilák od nás,“ řekl znalecky Pantáta.

	„Ticho!“ okřikl je Hargo.

	Chvíli čekali, pak vysílačka zavrněla.

	„Tady doktor Hargo, příjem!“

	„Haliku, jsem úplně v hajzlu!“ zazněl udýchaný hlas. „Roztáhli se do šířky, skoro mi nadběhli. Teď nevím kudy kam! Přepínám!“

	Hargo vypnul vysílačku a přehodil si ji do levice. Pravou rukou zalovil pod hábitem a tasil upilovanou brokovnici. Zamířil do hlubin rokle, stiskl obě spouště najednou. Zaburácelo to. Zpětný ráz hodil zbraň dozadu, Hargo to však očekával. Nechal pravici, ať opíše půloblouk, a teprve pak s ní škubl zpátky. Jako by vytáhl brokovnici ze vzduchu.

	Cvakl přepínačem: „Tady doktor Hargo. Slyšel jsi, Pěnkavko?“

	„Jo, jsem půl kiláku od vás. Teď už se neztratím. Přepínám.“

	„Poslouchej mě dobře, Pěnkavko! Až uslyšíš hluboký zvuk, padni na zem a ani se nehni. Nehýbej se, jinak umřeš.“

	„Jakej hlubokej zvuk?“

	„Ten si nespleteš.“

	Hal Hargo vrátil vysílačku do kapsy, zlomil brokovnici a vyhodil prázdné nábojnice.

	„Vyřídím to tady sám,“ řekl ostatním. „Můžete jít.“

	Dvě vteřiny ticha.

	„To nás špatně znáte, šéfe,“ řekl Terek, zvaný Brouček.

	„Máte nabito, chlapci? Nasypte na pánvičky čerstvej prach!“

	Mark, lovec zeber, popoběhl hlouběji do rokle. Rozpažil ruce a zadupal: „Tak, Báro! Kde jsi! Čekáme tě!“

	Dupal a křičel. Po chvíli se otočil k ostatním: „Už se blíží, moje holka!“

	Roklí se šířil zápach kysaného zelí.
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	Gowery lapal po dechu, dýchal ústy. Tvář mu rychle natékala, otok zavřel levou nosní dírku a propracovával se do pravé.

	Temný pás stromů měl takřka na dosah. Ashanti, rozprostření do široké rojnice, za ním běželi rovnoměrným tempem a sborově vyráželi to své ha-hu-ha-ho.

	Jak můžou utíkal a ještě při tom vykřikovat? Copak se nezadýchají?

	Nahoře se mihotají dvě či tři skvrnky. Pterodaktylové. Zdá se, že i oni jsou pancéřovaní. Už do nich vystřílel druhý zásobník, oni však na něj stále nalétávají a plivou bolestivé, ale v podstatě neškodné svazky energie.

	Čeho je moc, toho je příliš. Stokrát nic umořilo osla, o Gowerym nemluvě. Naštěstí mu došly náboje, už se nemusí zdržovat mířením. Vběhl mezi stromy. Když nic jiného, sem se pterodaktylové nedostanou.

	Zahlédl temnou šmouhu. Támhle je rokle.

	Na chviličku měl pocit, že čichá zápach kysaného zelí. Kysané zelí – tady? Je to určitě jen další přelud. Nemůže nic cítit, vždyť má nos takřka vyřazený z provozu.

	Vzduch se chvěje, jak jím proběhla neviditelná vibrace. Zdá se, že k vibraci patří i nějaký zvuk, ale tak hluboký, že jej lidské ucho nerozliší.

	Infrazvuk.

	Až uslyšíš hluboký zvuk, padni na zem.

	Ať se děje, co se děje, Gowery musí prchat, jinak ho ashanti dostihnou a prošpikují asagaji.

	Houuuummm…

	Tohle už slyšel dobře.

	Je téměř na okraji rokle, rozhlíží se, na kterou stranu má odbočit.

	Houuuummm…

	Tak dobře, budeme věřit Hargovi.

	Gowery padá k zemi.

	Z rokle se noří temná hmota podobná obrovskému tuřínu.

	Rojnice ashantů probíhá okrajovými houštinami. Blíží se k rokli.

	Lehni, ani se nehni.

	Ha-hu-ha-ho-ha-hu-ha-ho…

	Obrovský tuřín se vzrušeně kolébá.

	Sssss… tohle byl zvuk Běžícího ohně.

	Tam dole je ohňomet, Hal Hargo natlakoval barel na maximum, hubici přizvedl, kam až to jen jde.

	Sssss… Plamen je dlouhý téměř dvacet metrů. Zakusuje se do spodní části levitujícího tuřínu.

	HoooOOOOOOOOOOOOOO!

	Tohle zní opravdu nasraně.

	Ha-hu-ha-ho ha-hu-ha-ho…

	Nejbližší ashanti už jsou dva kroky od Goweryho. Napřahují asagaje a…

	Jakási neviditelná síla je zvedá do vzduchu. Zvedá tyhle i ostatní. Všechny.

	Vzduch bičují dlouhé tenoučké vlásky.

	Lehni, ani se nehni.

	HOOOOOOOOOOO!

	Z nebe padá krvavý déšť.
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	Oggerdovi probleskly hlavou veršíčky: Byli příliš nepozorní, ujížděli kvapně…

	Přesně tohle se stalo jemu. Byl nepozorný, hnal valacha dopředu a teď neví, kudy se dostane k jednotce. Samozřejmě, mohl by se vrátit po vlastní stopě k Pahorku vzpomínek, pak ho zdlouhavě objíždět, až najde další stopu. Ano, takhle by to šlo, znamenalo by to však naprostou porážku.

	Na severu se teď tyčila Dračí hora, nedokázal ale poznat, zda je blízko nebo daleko. Zpřeházená perspektiva mu rozhodila vnímání, ničím už si nebyl jistý. Jak se tady asi cítili lidé jedenadvacátého století, uvyklí životu v bytech, kancelářích a obřích nákupních centrech? Zbavení všech mobilních telefonů a satelitních navigací? Nic z toho tady nefungovalo.

	V jednu chvíli zaslechl z levé strany pár úderů do bubnu, jako by se tam někdo rozcvičoval. Buch-buchbuchbuch… A pak už nic.

	Bylo mu jasné, k čemu jsou tyhle akustické signály: k dálkovému ovládání ashantů a dalších členů biorobotické menažerie. Signály vysílaček tady prostě nefungují – a to ani zaměstnancům zábavního parku. Dorozumívat se mohli buď po pevných linkách, tedy pomocí kabelů v zemi, nebo právě bubnováním.

	Navíc je bubnování tak… jak to říkal Gowery? Autentické.

	Ujížděl k severu, přímo k Dračí hoře. Po pravé ruce zahlédl temný pás. Dospěl k hlavní větvi arroya.

	Jeho pozornost upoutal dlouhý pruh v trávě.

	Vydal se tam, byla to stopa. Někdo tady ujížděl na koni. Oggerd nebyl žádný zvláštní stopař, ale poznal, kterým směrem se jezdec pohyboval.

	Na vteřinku rozvažoval, pustit se po stopě, nebo se podívat, odkud jezdec vyjel? Pak vyrazil za jezdcem, přímo k arroyu.

	Velká rokle se přibližovala. Na tomto místě byla široká přes sto metrů, táhla se zprava doleva, kam až jen dohlédl. Žádný most v blízkosti. Oggerd viděl jen protější srázy, spadající do hlubin.

	Skočil snad neznámý jezdec do propasti?

	Oggerd si byl jistý, že ten, kdo tu hnal koně, dobře věděl, co dělá. Tvrdohlavě vedl valacha po stopě. Teprve když stanul na okraji arroya, uviděl sjezd. Dolů směřovala rampa a tam, kousek pod horním okrajem arroya, byl vytoužený most. Takhle zblízka bylo přemostění jasně viditelné, z dálky ho však zakrývalo nějaké zrcadlení.

	Pobídl valacha, kopyta zabubnovala po starém plastbetonu.

	Na druhé straně arroya pokračovala stopa neznámého jezdce přímo k Dračí hoře. Sledoval ji přes zelené pahorky asi kilometr, pak uviděl skály. Savana tady končila, začínala tu však plastbetonová cesta, kolorovaná brčálovou zelení.

	Vzhlédl a užasl: Dračí hora už nebyla daleko, předaleko. Stál na jejím úbočí.

	Pobídl valacha a vydal se po zelené cestě vzhůru.
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	O hodinu později se proplétal zpustlými atrakcemi. Jednotlivé stavby tu byly nahloučené k sobě, vizuálně oddělené zdivočelými parky, kašírovanými skalisky i vyschlými vodními příkopy.

	Minul zříceninu gotického hradu i stupňovitou pyramidu.

	Projel městečkem, které jako by postavili průkopníci, nad vstupy do prkenných domů dosud visely nápisy saloon, bank a sheriff, uprostřed jediné ulice zůstávala polámaná koleska.

	Po ozdobném mostku překročil vyschlý plavební kanál, na kamenitém dně uvízl vrak výletní lodi.

	Nakoukl doleva, rozkládala se tam velká laguna. Soudě podle sousoší, které tu přečkalo věky, v ní bývali nějací ještěři.

	Nahoře, prorostlá korunami zplanělých baobabů, se vinula estakáda kolejové dráhy.

	Tohle bývalo srdce zábavního parku, určené pro rodiny s dětmi. Obchůdky, houpačky, strašidelný hrad. Výlety na lodičkách. Krmení velociraptorů. Přelévaly se tu davy lidí, zněl tu nadšený dětský křik. Teď se tu proháněl jen vítr, v korunách baobabů se uhnízdili ptáci.

	K vrcholku Dračí hory to měl pořád ještě dva kilometry. Měl by se tam vydat? A co tam najde?

	Možná je nejvyšší čas, aby otočil koně a pokusil se vrátit k jednotce.

	Do štěbetání ptáků zaznívalo klapání kopyt Oggerdova koně. Uvědomil si, že to není moc chytré. Zbytečně na sebe upozorňuje.

	A nebo je to chytré? Pokud tu někdo je, například čaroděj Boris, zaslechne klapot kopyt a přijde si vetřelce prohlédnout.

	Napravo cosi zahlédl. Jeskyni a vzadu v temnotách nezřetelný pohyb.

	Byl to skutečně pohyb, nebo se mu to jen zdálo?

	Pobídl valacha a nasměroval ho do jeskyně.

	Nebyla to jeskyně, jen kusy klenby. Žebra. Vysoko nahoře zůstávaly prořezané pásy, jimiž se dovnitř dralo sluneční světlo. Shora spadaly girlandy divokého vína.

	Kůň kráčel po zašlé mozaikové podlaze, zpola zaváté spadaným listím. Došel do poloviny obrovského prostoru, teprve pak Oggerd pochopil, kde se nachází.

	Byla to kostra.

	Ty kusy klenby – to byla skutečná žebra, spadající v obloucích dolů.

	Kostra draka.

	Dlouhá krční páteř se vinula v elegantní linii zpátky pod dračí hruď, z krčních obratlů trčely vzhůru ostny. Vpředu, na levé straně, obrácená k Oggerdovi, spočívala dračí lebka.

	Dívala se.

	Drak neměl oči po stranách, jako je to obvyklé u plazů, ale vpředu. Zdálo se, že prázdné očnice sledují vše, co se šustne uvnitř hrudního koše.

	Do rozevřené tlamy by Oggerd mohl vejít a zdvihnout ruce – stejně by se nedotkl horní čelisti. Z temnoty v tlamě svítily bělostné zuby. Byla jich tam spousta. Desítky. Zdálo se, že vyrůstají z horního patra, jako je to u dravých ryb.

	Něco se tam pohnulo.

	Smýkl sebou právě včas.

	V jediném, velice rychlém pohybu vykopl nohy ze třmenů, sklouzl ze sedla, stihl vytrhnout i pušku z pouzdra. Na mozaikové dlažbě se párkrát překulil.

	Z dračí tlamy šlehá záblesk, Oggerdovi piští nad hlavou kulka. Zaburácení výstřelu. A ještě jednou: záblesk, zapištění. A do třetice.

	Ozvěna přehazuje zvuky výstřelů sem a tam. Vyděšený valach se zdvíhá na zadní.

	Oggerd mačká spoušť, naslepo opětuje palbu. Kutálí se, škube pákou, vyhazuje prázdnou nábojnici.

	Nemohl zasáhnout a ani nezasáhl. Přesto má jeho výstřel určitý výsledek. Z dračí tlamy zaznívá přeskakující hlas: „King! Vajmís jevó! Ubíj! Ubíj!“

	Neznámý dotvrzuje rozkaz další dvojicí výstřelů.

	Nejspíš má revolver. Velkorážní revolver, do bubínku se vejde šest nábojů. Možná jenom pět.

	Napravo, kousek od dračí hlavy, se cosi hýbá. Cosi černého a velkého. Přerostlá gorila.

	Tahle je jiná než ostatní. Větší. Na výšku má určitě tři metry. Možná tři a půl. A téměř to samé na šířku.

	Tohle je King Zair. Jediný a jedinečný.

	Utíká po všech čtyřech. Dvacetimetrovou vzdálenost překonává pěti skoky. Je rychlý.

	Oggerd se sbírá ze země. Prosmýkává se King Zairovými šmátrajícími prackami, běží k šílícímu koni.

	Od boku střílí do otevřené dračí tlamy.

	Udělalo to tam zvláštní zvuk. Plesk! Kulka narazila do něčeho tvrdého.

	Lomcuje závěrem, přetíná cestu černému valachovi, který se otočil a chce utéct z kostěné jeskyně. Schovává se za koňský bok.

	Střílí od boku a poslouchá, co to udělá.

	Plesk…

	Je tam nějaká překážka.

	Blik!

	Obě dračí oči náhle rudě září. Není to přímo svit reflektorů, na to je záře příliš slabá. Prostora hrudního koše však už není temná. Celá je nasvícená tlumeným rudým světlem.

	Ržání vyděšeného koně.

	Letmý pohled dozadu: King Zair popadl valacha do pracek, zdvíhá jej nad hlavu.

	Oční důlky rudě žhnou. Ve spodní polovině levého se rýsuje silueta muže.

	Tam, v očním důlku, stojí samotný čaroděj Boris.

	Oggerd využívá darovanou chvilku. Míří. Tiskne spoušť.

	Silueta polekaně odskakuje, hned se zase vrací, aby se podívala, jak to pokračuje.

	Oggerd už to ví: čaroděj Boris je ukrytý za průhlednou, ale neprůstřelnou stěnou.

	Cosi těžkého dopadá na mozaikovou podlahu.

	Ržání utichá.

	Buď chytrý, Oggerde…

	Vyhazuje nábojnici, mačká spoušť. Výstřel.

	Skáče dopředu, cítí závan, jak po něm hrábly obrovské King Zairovy prsty.

	Míří, mačká spoušť, přestože ví, že puška je prázdná.

	Cvak.

	Skáče do strany, uniká šmátrajícím prackám jen se štěstím.

	Zdánlivě se štěstím, ve skutečnosti s půlvteřinovou rezervou. Čas se totiž zpomalil.

	King Zair je rychlý, ale tak nějak obyčejně. Rychlý jako zvíře. Jako šelma.

	Buď chytrý, Oggerde…

	Odhazuje prázdnou pušku.

	Ve skutečnosti ji něžně položil a smykem poslal po mozaikové podlaze – pryč z dosahu obrovského opa.

	Je beze zbraně.

	Kutálí se, uhýbá dotírajícím prackám, mimoděk se přibližuje k otevřené dračí tlamě.

	Zdánlivě mimoděk. Jde o jediné: vytáhnout Borise zpoza neprůstřelných stěn.

	King Zair chrochtá a funí, z nozder mu odlétají cákance pěny. Už zdaleka není tak rychlý jako na začátku.

	Teď!

	Boris stojí v temnotě pod bělostnými dračími zuby. Vyklopil bubínek velkého revolveru a cpe do něj náboje.

	Není bojovník. Jasně že není. Jinak by už měl nabito.

	Oggerdova pravice zajíždí do kapsy u kalhot. Nachází kulatý předmět.

	Předstírá, že uhýbá King Zairovu útoku. Skáče parakotoulem přes levé rameno. Zároveň hází.

	Trefa. Čaroděj Boris se potácí vzad, pouští revolver, chytá se za hrdlo.

	Už zbývá jen King Zair, ale s ním to půjde snadno. Obrovský lidoop funí a chrchlá, z tlamy i nozder mu odlétají kusy pěny. Pohybuje se pomalu, mátožně.

	Lepší je být rychlý než silný.

	Oggerd zvedá pravici, svírá rukojeť řezáku. Syknutí magnetických spon.

	Obíhá King Zaira, který klečí, přerývaně oddechuje a opírá se o klouby obrovitých pěstí. Vráží mu řezák do kříže – těsně nad obrovský zadek. Kůže je tlustá, Oggerd však bodl bezchybně. Možná měl jen štěstí a strefil se do škvíry mezi obratli.

	Táhlé bolestné zakvílení. Jako by naříkalo dítě.

	King Zairovy nohy vypovídají poslušnost, veleop se hroutí na mozaikovou podlahu. Dlouhé ruce rozhrnují spadané listí, pro Oggerda je však čas stále ještě zpomalený. Není problém uhýbat.

	Obíhá veleopovo tělo, ležící na boku. Vráží řezák do krční páteře.

	Záchvěv King Zairova těla mu vyškubává jílec z rukou.

	Vzápětí je konec.

	Obrovská hromada masa, porostlá tuhými černými chlupy, leží na boku, stále se hýbe, to se však jen převaluje maso pod tlustou kůží.

	King Zair je mrtvý.

	Čas se vrací do obvyklého tempa.

	Oggerd chytá jílec, trhnutím si bere řezák zpátky.

	Od dračí tlamy zaznívá chroptění, někdo se tam pokouší nadechnout, chaoticky sebou škube. Oggerd vidí světlou skvrnu pláště, do kterého je Boris oblečený. Velký revolver leží o tři metry dál.

	Zdá se, že Boris má jiné starosti než se plazit ke zbrani.

	Kůň má přednost. Oggerd se jde podívat, jak je na tom. Černý valach leží v kaluži krve, břicho puklo, kličky střev se derou do rudého světla.

	Máchnutí řezákem, Oggerd zbavuje koně trápení.

	Očistil řezák o sedlovou přikrývku, navyklým pohybem máchl dozadu, magnetické spony sevřely čepel. Popošel o pár metrů dál, sebral pušku a doplnil do zásobníku náboje. Chrčení mezitím utichlo, Boris se přestal hýbat. Na mozaikovém dláždění zaklapala kopyta. Namířil zbraň, hned ji však sklopil. Na vysokém hnědáku přijížděla Martina.
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	Seděla v sedle obkročmo, v tom Gowery nelhal. Obula si vysoké boty s přezkami, oblékla přiléhavé šedé kalhoty, modrou košili a kožený kabátek s velkými klopami, který byl jakousi dovádivou verzí tříčtvrťáku císařských mušketýrů.

	„Slyšela jsem střelbu,“ řekla.

	Oggerd šel k ní, vybíral si cestu tak, aby ho v rudém světle dobře viděla. Pušku držel skloněnou k zemi.

	„Cože?“ vyjekla. „King Zair je mrtvý? Jak jste to dokázal?“

	Neřekl nic.

	„Kde je Boris?“

	„Leží támhle. Pokud je to on.“

	Natáhl k ní ruku, aby jí pomohl ze sedla. Po nahé paži mu stékala krev, sedřel si kůži o drsnou mozaiku, když uhýbal King Zairovým útokům.

	Rozběhla se k ležícímu tělu. Šel za ní, pušku držel pohotově. Od Borise však žádné nebezpečí nehrozilo.

	„Je mrtvý…“ hlesla.

	Čaroděj nevypadal nijak nebezpečně. Táhlo mu na pětapadesátku a měl pořádnou nadváhu. Naducané, neoholené tváře, bambulovitý nos a pokročilou pleš, lemovanou věnečkem přerostlých vlasů. To, co Oggerd pokládal za plášť, byl ve skutečnosti blankytně modrý župan. Na bosých nohou měl Boris huňaté papuče.

	Martina zaklekla, přitáhla si jeho hlavu do klína. „Má prolomený hrtan, udusil se… Ach, Borisi, proč to muselo dopadnout takhle…“

	Zatlačila mu oči.

	Oggerd se rozhlédl a sebral kulatý předmět, který po Borisovi hodil.

	„Má prasklé sklíčko,“ vyhrkl nespokojeně.

	„Zabil jste ho – kompasem?“ užasla.

	„Opravdu je vám dvě stě padesát let? Nebo ještě víc?“

	Něžně položila Borisovu hlavu na mozaikovou dlažbu. Vstala.

	„Místní lidé mají takovou pověst,“ řekla. „Na Dračí hoře, na kamenném katafalku, leží křišťálová rakev a v ní spí nahá žena.“

	„Slyšel jsem to,“ přikývl.

	„Tu rakev byste našel o kilometr dál, už je však prázdná. Ve skutečnosti to nebyla rakev, ale hibernační komora. Víte, co to znamená? To je zařízení, které zastaví veškeré vaše životní funkce, ale ponechá vás naživu. Uložíte se ke spánku a prospíte deset, sto, tisíc let… Hibernační komora byla testována na extrémní podmínky. Na absolutní nulu i na teplotu, při níž se vypařuje železo… říkali jsme jí Sněhurčina rakev. Byla to jedna z atrakcí zábavního parku. Prototyp. Naštěstí fungovala. Ta žena, která uvnitř strávila téměř dvě stě let, jsem byla já.“

	Mlčel, na tváři se mu objevil náznak údivu.

	Rozpřáhla ruce: „Tohle bylo víc než jen zábavní park. Testovaly se tu technologie, které měly být použity při osídlování Marsu. Terraformace Marsu – slyšel jste o tom? Například se tu vyvíjeli mutanti, kteří by odolali extrémně nízkým teplotám na povrchu Rudé planety a spotřebovávali by jen minimum kyslíku. Mohli by na Marsu pracovat bez skafandrů, víte? Ashanti i zairové měli mít i jiné využití, než aby se tady stali cvičnými cíli pro zbohatlíky.“

	„Jak jste se dostala dovnitř? Do té rakve?“

	„Já nevím… Pamatuji si, co vysílaly televizní stanice: eskalace napětí, vojenská pohotovost… Nevěnovali jsme tomu pozornost, tohle se opakovalo znovu a znovu. Vždycky se to nakonec urovnalo. Pak ale zmizel z oblohy Měsíc…“

	„Z oblohy zmizel Měsíc? Myslel jsem, že ho zničili až ve válce!“

	„Ve skutečnosti to bylo naopak. Nejprve zmizel Měsíc, teprve pak vypukla válka. Zmizení Měsíce doprovázely otřesy: lokální zemětřesení, záplavy, sesuvy půdy. Tady jsme si ničeho nevšimli, viděla jsem však záběry, jak se přes Nizozemí přehnala obrovská vlna tsunami… Tou dobou držela velká čtyřka prsty na spouštích. Začali pálit ze všech hlavní. Myslím to obrazně, samozřejmě…“

	„Velká čtyřka?“

	„Amerika, Rusko, Čína a Islámská aliance… Sem, na Ukrajinu, vtrhla ruská tanková armáda. Viděla jsem přímý přenos: americký satelit odstřeloval tanky laserem, jeden po druhém, vypadalo to jako počítačová hra. Moskva a Sankt Petěrburg se prý prostě vypařily. Islamisté se pustili do odpalování raket s dlouhým doletem, Čína obsadila Sibiř… Takhle to hlásily televizní stanice, ale já nevím, co z toho je pravda. Sledovali jsme to v řídícím centru, umírali jsme strachem. Někdo nás po pevné lince varoval, že k nám jdou žoldáci, aby převzali kontrolu. Bylo s námi asi třicet klientů, ozbrojených kulovnicemi… Připravovali jsme se na boj. Slyšel jste někdy o balkánské válce, Oggerde?“

	„Ne.“

	„Byla to malá epizoda mezi první a druhou energetickou válkou. Malá, ale nesmírně odporná. Válčilo se tam s neuvěřitelnou krutostí, vojáci všech stran mučili a mrzačili každého, kdo se jim dostal do rukou. Muže, ženy, děti i zvířata… Jak to souvisí s mým vyprávěním? Víte, co bývalo tady všude kolem? Vyhladovělá Ukrajina. Tak úrodná a tak hladová! Drachenberg si platil dvousetčlennou ochranku, která zajišťovala, aby se sem nenahrnuli místní lidé. Malou armádu neurvalých chlapů se zálibou v mučení, veteránů právě z balkánské války. Takže víte, co asi způsobila zpráva, že si pro nás jdou… Boris mě někam odvedl – a pak jsem se probudila až po sto osmdesáti letech – do děsivé zimy a řezavého bílého světla.“

	„Uložil vás tam Boris?“

	„Nikdy se k tomu nepřiznal, jsem si však jistá, že to byl on. Navíc poškodil ovládání, takže se ke mně nikdy nikdo nedostal. Položil mě nahou pod skleněný poklop, nejspíš mě chtěl za něco potrestat. Žoldáci, kteří se sem přihrnuli, mě měli zdánlivě na dosah ruky, ve skutečnosti na mě nemohli. Samozřejmě, zůstaly tu pro ně desítky společnic a hostesek… Mě pak, jak jsem se dozvěděla, chodily okukovat celé generace zdivočelých lidí.“

	„Za co vás chtěl Boris potrestat?“

	„Snažila jsem se mu být dobrou přítelkyní, jemu to však nestačilo. Chtěl víc. Byl to milý a chytrý kluk, když jsem ho poznala. Biotechnický génius, něco jako doktor Hargo. Jednou mi vyprávěl o svém dětství. Představte si rozblácenou vesnici. Hromada bláta, ve které stojí sruby s drnovými střechami. Z každé střechy čouhá talíř satelitní televize…“

	„Talíř satelitní televize? Nerozumím…“

	„Promiňte. Vy a já jsme každý z jiného času, nikdy si úplně neporozumíme… Boris pocházel z neuvěřitelně chudých poměrů, ale vypracoval se. Myslel si, že si se mnou něco začne, to však nebylo možné. Oba by nás okamžitě vykopli z Drachenbergu!“

	„Stala jste se třetí viceprezidentkou.“

	„Ano. Já vím, jak zapůsobit na mocné a vlivné muže.“

	„Kdo vás dostal z té hibernační jednotky?“

	„Herr Konrad a jeho muži. Nejprve se pokoušeli odstřelit víko dynamitem, to se jim nepodařilo. Naštěstí, tím by mě okamžitě zabili. Pak kopali všude kolem, vylamovali plastbeton, až se prokopali k napájecím kabelům. Přerušili přívod proudu. Naskočil nouzový program, který mě probudil a otevřel víko… Poté mě odvezli k císaři. Jako kuriozitu, ženu z jedenadvacátého století…“

	„Na císaře jste udělala dobrý dojem.“

	„Už jsem říkala, že vím, jak zapůsobit na muže.“

	„A on?“ ukázal Oggerd na Borisovu mrtvolu. „Také pochází z jedenadvacátého století?“

	„Ano.“

	„To znamená, že jsou tu ještě další hibernační jednotky.“

	„V podzemí by jich mělo být celkem šest. Jedna pro Borise, druhá pro Soňu. Nevím, kdo je v těch zbývajících. Pokud tam vůbec někdo je.“

	„Boris se probudil už dříve, že?“

	„Ano. Před téměř osmdesáti lety ho oživil poplašný signál. Problémy s energií, jak mi řekl. V podzemí je vodní elektrárna, která stále funguje. Boris opravil závadu a porozhlédl se kolem. Areál byl zpustlý, některé hologramy a iluze však stále fungovaly. Žili tu zdivočelí lidé. Vlastně jen přežívali. Živořili. Boris je postrašil nějakými triky z repertoáru zábavního parku, býval šéfem inženýrů a techniků, všechna ta kouzla měl v malíčku. Pak se rozhodl, že se jich ujme. Vytáhl z databáze know-how, jak by měli farmařit. Stal se jejich bohem. Dal jim zákony.“

	„Zebry jsou posvátné,“ řekl Oggerd. „To je jeden z jeho zákonů.“

	„Ano. Boris miloval zebry. Tehdy, když se poprvé probudil, tu už žádné nežily. V podzemí je však genetická banka. Boris spustil umělou dělohu a za pár let jich tu měl plno. Jsou to skutečné zebry, jen geneticky upravené do podmínek mírného pásu. Rozmnožují se samy. Boris, opojený mocí, experimentoval a stvořil různá monstra. Některá z nich dosud žijí, pokud se v jejich případě dá mluvit o životě.“

	„Jako třeba Bára?“

	„Setkal jste se s Bárou? Děkujte Bohu, že jste naživu! Tehdy také Boris vypiplal zairy, aby mu dali areál do pořádku. Promiňte, samozřejmě mluvím o přerostlých gorilách. Veleopové se rozmnožovat nemohou, jsou však velice životaschopní. Ti, které tehdy Boris vyrobil, tu přežívají šedesát i sedmdesát let. Jsou obrovští, mají však zpomalený metabolismus, živí se trávou i listím. Mohou se dožít stovky nebo i vyššího věku, jak mi Boris řekl. Ideální pracovníci do třetinové gravitace na Marsu… I oni mají v hlavách mikroprocesory, jsou však autonomní. Samostatní. Mají vštípenou naprostou mírumilovnost, samozřejmě až na King Zaira, se kterým si Boris důkladně pohrál. Jejich řevem a bušením do prsou se nedejte zmást, to byl takový kolorit zábavního parku, opravdu jsou neagresivní. Fungují jako uklízeči. Vidíte, že je tady podlaha víceméně zametená, to je také jejich práce. Kdysi, v jedenadvacátém století, jsem viděla grafy, které ukazovaly, že se veleopové za dvacet let zaplatí. Pracují samostatně a bez kontroly, nevyžadují plat. Chápete to? Šéfové nechtěli zaměstnávat místní Ukrajince! Mohli jim nabídnout práci, ale odmítli to!“

	Chvíli mlčela, jako by se vyrovnávala se starými vzpomínkami. Pak pokračovala: „Boris tu žil s divokými lidmi asi patnáct let, pak se znovu uložil ke spánku.“

	„Proč?“

	„To já nevím. Z rozmaru. Založil náboženství a možná se chtěl podívat, jak to tady bude vypadat za padesát let. Probudil se však do úplně jiné epochy. Území osídlili kolonisté z Říše. Herr Konrad přijal divoké lidi pod své velení, zcivilizoval je. Pro velkého čaroděje Borise už tu nebylo místo.

	Boris se zpočátku pokoušel o to, co se mu podařilo napoprvé: vyhrožoval a zastrašoval. Herr Konrad byl pro rychlé řešení, chtěl to s Borisem okamžitě skoncovat. Přesvědčila jsem ho, aby to neudělal.“

	„Proč?“

	„Doufala jsem, že se nakonec usmíříme! Domluvíme! Bylo toho tolik, co by nám mohl Boris nabídnout…! Zpočátku se zdálo, že spolupracuje. Pak se však stala nehoda v samotě Kwatech.“

	„Gorily tam zabily několik lidí.“

	„Ano. Boris tvrdil, že to byla nehoda, a já mu uvěřila. Přesvědčila jsem lidi, aby z Drachenbergu odešli. Nabízela jsem ústupky, Boris však potají spustil umělou dělohu a vrhl do světa první ashanty. Na severu je nechal obdělat zemi, pěstovat obilí a destiloval kořalku, aby je měl čím krmit. Jeho armáda rostla, a když jsme to zjistili, byl už příliš silný… Nebylo to vždycky takhle strašné, Boris měl i dobré dny… Před rokem probudil z hibernace Soňu, aby mu dělala společnost. Nijak ji netyranizoval, dovolil jí, aby docházela do Roxtonu. Vídala jsem se s ní. Říkala, že je na ni Boris hodný… Ubohá Soňa. Tak trochu se pomátla, když zjistila, kde se ocitla. Nevíte, jak je pro ženu těžké probudit se do téhle doby. Věci, které byly samozřejmostí, jsou teď nedostupné. Tekoucí teplá voda, splachovací záchod. Když nás rozbolely zuby, prostě jsme si došli k zubaři a ještě jsme se ofrňovali kvůli dvěma hodinám čekání. Na každém rohu byl krámek, kde bylo k dostání mýdlo, zubní pasta, toaletní papír a menstruační vložky… Promiňte, o takových věcech by dáma neměla mluvit.“

	Rozhodila rukama a vykřikla: „Ale já to musím někomu povědět! Nemůžu to v sobě držet!“

	Díval se jí do očí: „Povězte to mně. Řekněte mi všechno. Prosím.“

	„Byla jsem hloupá. Nechala jsem si zablokovat menstruační cyklus. Tehdy se to tak dělalo. Bylo to rychlé, spolehlivé a nemělo to žádný vliv na psychiku, například že by se žena začala chovat jako muž. Taky to bylo drahé, to mi ale nevadilo. Pokud bych pak chtěla mít dítě, jednoduše by mi vrátili menstruační cyklus zpátky. Já jsem se však probudila do doby, kdy už to nikdo nedokáže.“

	„Třeba by na to mohl přijít Hal Hargo,“ nadhodil Oggerd.

	„Už je pozdě,“ vysvětlila mu. „Jsem na dítě příliš stará. I když odečtu čas, strávený v hibernaci, je mi pořád dvaačtyřicet. Ve dvaceti jsem absolvovala hormonální kúru, která způsobila, že vypadám tak mladě. V pětatřiceti jsem měla projít dalším regeneračním procesem… Stárnu, Oggerde, stárnu a jsem si toho vědoma. Pořád ještě vypadám dobře, každý den mě to však stojí víc a víc úsilí… Nemohla jsem mít děti, jsem jako prázdná skořápka… Ze všech sil se snažím pomáhat místním lidem. Poznal jste je, víte, jací jsou. Čestní, přátelští, stateční. Jejich děti jsou jako moje vlastní. Zajišťuji pro ně lékařskou péči i dobré vzdělání.“

	Vykřikla: „Jak jim to mohl Boris udělat? Jak proti nim mohl poslat ashanty? Žijí tu přece i jeho vnuci a pravnuci! Když se před šedesáti lety uložil ke spánku, měl tu dva tucty potomků! On, živoucí bůh, se pářil s každou ženou, kterou mu divocí lidé přivedli!“

	Hlas se jí zlomil.

	„Myslím, že zapadá slunce,“ řekl Oggerd. „Měl bych se co nejrychleji vrátit ke své jednotce.“

	„Dnes už k boji nedojde,“ vysvětlila mu. „Odlákala jsem Borisovu armádu stranou.“

	„To vy jste tloukla do toho bubnu?“

	„To já. Ukážu vám cestu a doprovodím vás k oddílu.“
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	Vyšli z dračí kostry. Z blízké vyhlídky se rozhlédli do krajiny. Uviděli desítky zpustlých atrakcí a červenou cestu, po které putoval houf postav. Oggerd se podíval dalekohledem: „Jdou sem nějací lidé!“

	„Ukažte? Kouknu se. To je Herr Konrad…“

	O nějakou dobu později se nimi setkali dole pod Dračí horou.

	Přicházel sem oddíl bojovníků, vyzbrojených mušketami i asagaji. V jejich čele jel na nízkém strakáčovi mohutný muž, dlouhé šedé vlasy i vousy mu spadaly na kožený kabátec, místo levičky měl železný hák.

	Oggerd mu šel vstříc, za uzdu vedl hnědáka, na kterém seděla Martina.

	Herr Konrad seskočil z koně a napřáhl širokou pravici: „Velice vám děkuji za pomoc, majore.“

	Oggerd nechápavě přijal nabízenou ruku. Posmívá se mu ten člověk?

	„Vaši muži zničili armádu ashantů,“ dodal Herr Konrad na vysvětlenou.

	Bojovníci se rozestoupili a Oggerd uviděl, že vzadu stojí hlouček chlapců od Běžícího ohně. Hal Hargo s kápí staženou dozadu. Gowery s obrovskou podlitinou na tváři. Kníratý Terek, přezdívaný Brouček. Seschlý stařík zvaný Šlauch. Mark v zebří vestě. A další.

	„Boris je mrtvý, Konrade,“ hlesla ze sedla Martina. „Také King Zair. Major Oggerd je oba zabil.“

	Herr Konrad se na ni přísně podíval: „Tak přece jen se ti to podařilo, Martino. Chirurgický zákrok… nemám zprávu, že by padl někdo z našich…“
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	Ještě celý příští den se do Roxtonu vraceli chlapci od Běžícího ohně, poztrácení v Drachenbergu.
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	Po obou stranách dvoukřídlých dveří stály sochy polonahých múz a od jedné ke druhé se v oblouku táhl nápis z pokroucených písmen:

	THEATRE TRISTAN.

	Nalevo, na zabedněném okýnku prodavače vstupenek, povlávalo oznámení:

	PRVNÍ VINDOBONSKÝ KONGRES!

	NAUČNÝ PROGRAM PRO OBYVATELSTVO ZAČÍNÁ VŽDY V 18.00!!

	VSTUP VOLNÝ!!!

	Vedle, do sněhové závěje, zapíchl někdo černou tabuli, na kterou nakreslil obrázek smutného pierota: bíle nalíčenou tvář, černé kanoucí slzy. Křídovou kresbu doplňoval nápis: tenhle tejden nehrajeme, jsou tady CHYTRÁCI.

	Úplně dole, pod hlavičkou pierota, bylo připsáno úhledným písmem: aspoň že nám platějí za nic!

	Pravdou však bylo, že pronájem a provoz divadla, jakož i paušální apanáž herců, neplatili chytráci, ale samotný Herr Mansfeld. Jako příznivec technologických věd sezval sem, do Vindobony, několik význačných vědců. To on je pozval, on je hostil, on jim zajistil divadlo. Proto na něj také dopadla odpovědnost za všechny zlé věci, které se později staly.

	Svítalo. Široké ulice už před třemi týdny zavalil sníh. Sněhovou nadílku nebylo kam odházet, a tak tu ležela a přemrzala. Spodní okna pěkných dvoupodlažních domů jen tak tak vykukovala ze závějí, středem ulic se vinuly úzké prošlapané koridory. Sníh byl flekatý žlutými skvrnami psí i lidské moči.

	Šedivou mlhou spěchal pekařský učedník, roznášející čerstvé pečivo. Dvoukolák musel nechat doma, tímhle sněhovým nadělením by neprojel, všechno musel odtahat v nůši. Huňatou čapku měl naraženou do očí, a tak si Hala Harga všiml až na poslední chvíli. Technolog si to šinul uličkou ve sněhu, na nic se neohlížel. Učedník do něj málem narazil. Vyjekl, uskočil a rázem vězel v přemrzlé sněhové závěji. Hal Hargo ho těsně minul a vůbec si neuvědomil, že tam učedník stojí.

	Teprve když byl Hal Hargo o pár kroků dál, vydechl učedník úlevou. Z chytráků měl hrůzu. Včera se Vindobonou roznesla zpráva, že v noci, když všichni odejdou, vyvolávají v divadle démony.

	Hal Hargo, s kápí staženou do obličeje a se zaťatými pěstmi schovanými do rukávů, se třásl zimou. Spal sotva dvě hodiny. Včerejší program začal stejně jako každý den krátce po šesté večerní. Hlediště divadla Tristan bylo přeplněné k prasknutí, většinu sedadel obsadili význační občané Vindobony, kteří se chtěli zavděčit Herr Mansfeldovi. Zbytek divadla zaplnili studenti místního Institutu, které sem nahnali pomocí výhrůžek. Osvětový program zahájil sám Herr Mansfeld a pak už následovalo pásmo referátů a přednášek, z nichž některé byly nudné a jiné zase nesrozumitelné.

	Po deváté večerní byla oficiální část ukončena a přešťastní posluchači se rozprchli do mrazivé noci. V divadle Tristan zůstali jen vědci, technologové a ostatní učenci. I s profesory vindobonského Institutu jich bylo třicet. Herr Mansfeld získal pro svůj První vindobonský kongres deset hostů, kteří sem přicestovali převážně z Bornnu. Mezi přespolními však byla jen dvě opravdová vědecká esa: doktor Hal Hargo a magistr Jonte Lang.

	Od dvaadvacáté hodiny vypukla, jak tomu Herr Mansfeld říkal, mozková bouře. Spočívala v tom, že jeden z vědců nadhodil nějaké téma a ostatní mu oponovali. Bouřlivou debatu zachycovala trojice stenotypistů. Herr Mansfeld byl rozhodnutý, že všechny diskuse, přednesené referáty i přednášky vydá knižně. V uplynulém týdnu mnohokrát zopakoval: „Tento kongres, pánové, tento náš První vindobonský kongres vejde do dějin.“

	V tom se nemýlil.

	Včera, vlastně už dnes, se Herr Mansfeld účastnil vědeckých hrátek až do druhé hodiny ranní. Když odešel, rozprchla se i většina vědeckého osazenstva a zůstali jen ti nejzatvrzelejší. Když se kolem čtvrté hodiny ranní dostavili do divadla Oggerd a Gowery, našli tam Harga v družném hovoru s pěti zbývajícími potrhlíky. Násilím ho vytrhli z jejich středu, odvedli ho do hostince a uložili do postele.

	Jenže Hal Hargo se teď vracel zpátky.

	Vystoupil po schůdcích až před dveře THEATRE TRISTAN a zabušil na ně pěstičkou. Nevydalo to žádný zvuk.

	Rozepnul dva knoflíky na svém zmuchlaném šedivém hábitu, shodou okolností zrovna ty červené, které původně zdobily dámský kabátek. Sáhl pod přednici, a když se pařátkovitá pravice znovu vynořila, svírala dvouhlavňovou brokovnici s upilovanými hlavněmi a pistolovou pažbou. Ohmatané předpažbí i temný kov hlavní se leskly nepravidelnými stříbřitými šrámy. Hal Hargo si dal velikou práci a vpravil do dřeva i kovu nitky skutečného stříbra. Nevyznal se v kaligrafii, nevěděl nic o tom, jak se dělají ornamenty, takže na zbrani vytvořil pár fyzikálních vzorců jako například E = mc2.

	Zlomil brokovnici, v chladném jitru se zaleskla žlutá mosaz, obě komory byly ostře nabité. Stlačil hlavně do krajní polohy, čímž natáhl pružiny úderníků. Pak zbraň znovu zaklapl a ujistil se, že je zajištěná. Popadl brokovnici za hlavně a pažbou zabušil na dveře. Tentokrát to opravdu zadunělo.

	Bušil vytrvale a přestal až za dlouhou chvíli. Schoval brokovnici pod hábit v tom samém okamžiku, kdy se dveře na škvírku pootevřely.

	„Divadlo je zavřené,“ ozval se zevnitř hlas, ale to už se Hal Hargo energicky opřel do dveřního křídla a otevřel je.

	„Ach, to jste vy, doktore Hargo,“ řekl ten uvnitř. Byl to vyčouhlý dlouhovlasý blonďák, oblečený do plandavého, šedomodře pruhovaného roláku a vytahaných zelených manšestráků. Kdyby neměl přes levou tvář tetování, složitý červený a modrý květinový vzor, vypadal by úplně všedně.

	Hal Hargo si blonďáka nevšímal, hrnul se dál. Minul pult pro odkládání kabátů a vešel do hlediště. Vzduch byl vydýchaný a chladný, nikdo tu nevyvětral a velká litinová kamna už dávno vyhasla. Tmu osvětlovaly žluté plamínky olejových luceren. Divadlo TRISTAN, stejně jako větší část Vindobony, bylo sice připojeno na hydroelektrárnu, v minulých dnech však náhon zamrzl a údržbáři odstavili turbínu. Vindoboňanům to příliš nevadilo, tohle se stávalo každou zimu a oni byli připraveni.

	Odshora, z míst, kde v kinech bývá umístěn promítací přístroj, se linul kužel silného bledého světla. Osvětloval prázdné jeviště. Na prknech, která, jak se říká, znamenají svět, se leskl pentagram. Nenakreslili ho, ale vysypali z kovových šupinek.

	„Doktore Hargo?“ ozvalo se z jeviště. „To jste vy?“

	Podle hlasu promluvil profesor Bopler, rektor vindobonského Institutu.

	Hal Hargo zamžoural zpoza silných brýlí. Za okrajem světelného kužele postávali tři muži: profesor Mathias Bopler, magistr Jonte Lang a ještě někdo.

	Profesor Bopler byl drobný, asketicky vyhlížející mužík s upravenou šedivou bradkou, asi padesátiletý, na nose mu seděly zlaté brejličky. Přes svůj obvyklý šedý oblek s vázankou měl přehozenou vyšívanou štólu. Také Jonte Lang, rozcuchaný, tělnatý a s naducanými tvářemi, si přes šedivý hábit technologa přehodil světlý pruh vyšívané látky. Třetího muže, stojícího v pozadí, Hargo neznal, zřejmě to byl nějaký poskok. Kromě jasně červené, přehnaně velké vázanky typu motýlek nebylo na tomhle třetím nic neobvyklého. Neladící tmavomodré kalhoty a béžové sako – ani vyšívanou štólu mu nepůjčili.

	Hal Hargo sestoupil do poloviny schodiště, přes řady sedadel se ohlédl ke zdroji bledé záře.

	„Ale!“ vyhrkl. „Tohle je měsíční světlo!“

	„Zcela správně, pane kolego,“ zaduněl odspoda magistr Jonte Lang. Měl sytý hlas, klidně se mohl živit i jako recitátor. „Měsíční světlo! Ha! Už dvě stě let ho nikdo neviděl. Tedy – skoro nikdo!“

	„Jak jste to dokázali?“

	„Divadelní technika, pane kolego, nic víc. Tam nahoře je reflektor. Obyčejný divadelní reflektor, vyložený parabolickými zrcadly. Dovnitř se postaví olejová lampa a zrcadla vrhnou veškeré světlo jediným směrem. Reflektor jsme samozřejmě opatřili speciálním filtrem.“

	„Aha,“ pokýval Hal Hargo hlavou.

	Sešel na jeviště, namířil kostnatý ukazovák na lesknoucí se pentagram: „Tohle je podle Léwyho schématu?“

	„Do nejmenších podrobností,“ přikývl Jonte Lang. „Linie jsou vysypané ze zmagnetizovaných železných pilin.“

	„A orientace?“

	„Podle dráhy Venuše.“

	Hal Hargo se na chviličku odmlčel a pak vyhrkl: „Proč?“

	„Proč? To je přeci jasné, ne? Pentagram je symbolem pouti Venuše po obloze.“

	„To já přece vím!“ vykřikl Hal Hargo. „Ptám se! Proč to chcete udělat?“

	„Vědecké poznání je nám nade vše, doktore Hargo, stejně jako vám,“ zaburácel Jonte Lang.

	Z Hargova hlasu zaznělo zoufalství: „Nesmíte ověřovat Léwyho tezi! To je zakázané!“

	Jonte Lang nesouhlasně zavrtěl hlavou: „Chceme posunout hranici vědění, prolomit tabu… To přece děláte i vy, pane kolego. Všichni víme, že nějaké zákazy jsou vám lhostejné! Experimentujete, jak uznáte za vhodné!“

	„Ale tohle je ověřování Léwyho teze,“ zachraptěl Hargo.

	„Přijměte mou hlubokou omluvu, že jsem vás nepřizval ke spolupráci. Vybral jsem si profesora Boplera z Institutu. Je to ode mne akt laskavosti k našemu příznivci Herr Mansfeldovi. Vy už máte vědeckých zásluh dost, doktore Hargo. Tato záležitost s prolnutím světů proslaví vindobonský Institut po celém civilizovaném světě. Herr Mansfeld bude mít vědecký triumf, po kterém tak baží.“

	„Nikdy bych nedovolil, abyste něco takového udělali,“ zachrčel Hal Hargo.

	„To jsem si myslel,“ přikývl Jonte Lang. „I proto jsem před vámi náš plán zatajil. Mimochodem, jak jste vlastně zjistil, co tady připravujeme?“

	„Ty kovové šupinky jsem viděl už včera. Neprovádíte invokaci poprvé, že? A ty vaše řeči… a náznaky… Teprve dnes ve spánku jsem pochopil. Zdál se mi sen!“

	„Sen!“ zaburácel Jonte Lang vítězoslavně. „Sny jsou přece symbolem prolnutí světů! Zosobněním!“

	„Mluvíte nesmysly!“ zavřískl Hal Hargo. „Já vám nedovolím, abyste to dokončili! Nepřipustím to!“

	Pravičkou zajel pod přednici hábitu. Brokovnici však nevytáhl, místo toho vykřikl bolestí.

	Zadíval se na svou paži a uviděl černou střenku. Ke střence patřila čepel, ta však teď celá vězela v jeho bicepsu.

	Ze stínů se vynořil potetovaný blonďák. Natáhl levičku a rychlým pohybem vyškubl čepel z rány. Hal Hargo znovu vykřikl.

	Blonďák zalovil pod Hargovým hábitem, vytáhl brokovnici a ukázal ji ostatním: „Měl zbraň!“

	Hal Hargo bojoval s bolestí a cítil, jak mu hábit rychle prosakuje krví. Po třiceti vteřinách naprostého ticha se svalil na prkna jeviště. Brejličky mu sklouzly z nosu a spadly někam stranou. Od té chvíle už neviděl nic, jen rozmazané stíny.

	„Ne! Tohle přece nemůžete!“ vykřikl profesor Bopler, zatímco bezejmenný poskok vrazil hlavu mezi ramena a stáhl se hlouběji do stínů. „Musíme zavolat lékaře! Jonte! Tohle už překročilo všechny hranice!“

	„Uklidněte se, profesore,“ řekl magistr Jonte Lang nevzrušeně. Přiklekl k ležícímu Hargovi. „Musíme doktora Harga ošetřit, hodně krvácí. Maxime, když už máš v ruce kudlu, rozřízni panu doktorovi rukáv. Nemáte někdo obvazy?“

	„V kapse,“ chrčel Hal Hargo. „V kapse mám lékárničku.“

	Cítil, jak mu prohledávají vnitřní kapsy hábitu.

	„No tohle, doktore Hargo? Vždyť vy jste plně vybaven! Profesore, rozbalte, prosím, tady to obinadlo. Nebudeme ránu dezinfikovat, na to není čas, krve je opravdu hodně! A tady vidím, doktore Hargo, že máte tablety proti bolesti. Jednu vám dám – a nebo radši dvě. Maxime, podej mi támhle tu konvici, myslím, že je v ní zbytek čaje. Tak, doktore Hargo, příteli drahý, zapijte ty prášky. Jak jen to bude možné, zajistíme vám lékaře. Nejpozději za hodinu. Musíme provést invokaci, víte? Vše podle plánu. Jak jste pochopil, už jsme ji prováděli včera. A taky předevčírem a tak dál. Dnes máme šanci spojit se s někým opravdu významným, ne s poskoky jako posledně!“

	„Nesouhlasím,“ přerušil magistra Langa profesor Bopler. „Musíme to zastavit, dokud je čas, Jonte!“

	„Zastavit? Teď? To nepřichází v úvahu, Mathiasi! Podívej, co se stalo: doktor Hargo je zraněný! A co víc: přistihl nás, jak provádíme zakázaný experiment! Chápeš, co to znamená? Zostuzení celého kongresu! Zostuzení samotného Herr Mansfelda! Máme jedinou šanci: musíme předložit výsledky! Opravdové výsledky! Pokud budou výsledky vynikající, vše ostatní bude zapomenuto! A jinak? Rozluč se s místem rektora… Maxime, Felixi, šoupněte doktora Harga někam stranou. Třeba támhle za tu plentu, ať se na něj nemusím dívat…“

	Hal Hargo cítil, že ho přemisťují. Z nevyspání a ze ztráty krve se mu točila hlava. Omdléval. Usínal.

	O něco později se probral k vědomí a uslyšel hlas, který nepatřil ani magistru Langovi, ani rektoru Boplerovi. Hlas mluvil srozumitelnou germánštinou, měl však divný přízvuk. A divnou ozvěnu.

	Znovu ztratil vědomí a neprobral se ani tehdy, když ho v pozdním odpoledni našli.
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	Zamžoural, do očí ho bodlo světlo luceren.

	„Oggie! Oggie! Přichází k sobě! Tady, Haliku, napij se. Udělá ti to dobře…“

	Hal Hargo cítil, jak mu podepírají hlavu a přikládají k ústům hrnek. Usrkl a polkl, byl to výluh z heřmánku, silně oslazený medem.

	„Brejle…“ zachrčel. „Kde mám brejle?“

	„Tady, kamaráde…“

	Nasadili mu brejličky a svět rázem získal ostré kontury. Uviděl bíle omítnutý strop a také hlavy několika lidí. Byl tady Oggerd i Pěnkavka Gowery. Pak ještě doktorsky vyhlížející čtyřicátník se zlatým cvikrem a ošetřovatelka v bílém čepci. Nakonec sám Herr Mansfeld, pán a vládce Orgonu.

	„Doktore Hargo,“ drmolil Herr Mansfeld, rozčepýřený skrček s nakrouceným knírem, nastrojený do draze vypadajícího trojdílného obleku ze zeleného sametu. „Pro boha vás prosím, řekněte mi, co se vám stalo?“

	„Pistoli…“ zasípěl Hargo. „Kde mám pistoli?“

	„Nebyla tam, Haliku. Nenašli jsme ji,“ řekl Gowery.

	„Pistoli mi vzal magistr Lang.“

	„Magistr Lang?“ vykřikl Herr Mansfeld. „Co je s ním? Nikde ho nemůžeme najít…“

	„Oni testovali Léwyho tezi. Lang a profesor Bopler. Prováděli invokaci… Chtěl jsem je zastavit…“

	„Cože to?“ drmolil Herr Mansfeld. „Cože to prováděli?“

	Chvíli bylo ticho, pak promluvil Gowery: „Tak proto! Ty kovové piliny na jevišti mi připomínaly pentagram. Opravdu to tak bylo! Rozmetli obrazec jen ledabyle, šup sem, šup tam koštětem a pryč!“

	Herr Mansfeld začínal tušit, že průser přesahuje hranice jeho nejhorších obav: „Nechcete snad říct, doktore Hargo, že vás zranil magistr Lang, že ne?“

	„Myslím, že je to ještě horší, mein Herr,“ upozornil ho Gowery.

	„Jak horší?“

	„Oni testovali Léwyho tezi, jak jste slyšel.“

	„Znamená to snad, že vyvolávali démony?“

	Nikdo mu neodpověděl.

	„Ne! Tohle ne! Tomu nevěřím!“

	„Nic není ztraceno, mein Herr,“ pokusil se ho uklidnit Gowery. „Vyvolávání démonů je sice zakázané, ale pořád se to ještě dá ututlat. Já a Oggerd budeme mlčet, tady pan doktor a milosrdná sestra jsou vaši lidé, takže je na vás, abyste si je pohlídal. Horší by bylo, kdyby nějakého démona opravdu vyvolali.“

	Ticho.

	„Neudělali to, že ne,“ zachrčel Herr Mansfeld. „Nevyvolali démona…“

	„No tak, Haliku! Řekni k tomu něco!“

	„Slyšel jsem hlas…“ sípěl Hal Hargo. „Hlas… poslal magistra Langa do nějakého města… do města jménem Budweiser… Světlé Pivo…“

	„Ne!“ zakvílel Herr Mansfeld a neměl daleko k pláči. „Tohle ne!“

	„Tady je nějaké město jménem Světlé Pivo?“ zeptal se Oggerd. Znělo to, jako by ho to vlastně ani nezajímalo.

	„Je,“ přikývl Gowery. „Na druhé straně Böwaldu. Nejmenuje se Budweiser, ale Budweiss. V podstatě je to město, které dalo světlému pivu jméno.“

	„Vyšlu jezdce, okamžitě!“ vykřikl Herr Mansfeld. „Musíme magistra Langa dopadnout!“

	„To udělejte, mein Herr,“ pokýval hlavou Gowery. „Nezapomeňte dát jezdcům čmuchací psy, noc je temná. S pochodněmi na stopy neuvidí. Víte, co si myslím? Měl byste hledat magistra Langa tady, ve Vindoboně, třeba se tu někde schovává. Vyšlete muže do ulic, ať všechny vzbudí a vyptávají se. Obraťte město naruby. Někdo musel vidět, jestli magistr Lang opravdu opustil Vindobonu!“

	„Udělám to…“

	„Přidám se k vašim mužům a budu se vyptávat taky!“
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	O tři hodiny později se znovu sešli u postele, na níž ležel Hal Hargo. Hořel horečkou, rána se zanítila a doktor ji musel otevřít a vydezinfikovat. I tak se však Hal Hargo vyptával: „Máte moji pistoli?“

	„Utekli nám, Haliku. Včera před polednem přejeli Starý most. Mají patnáct hodin náskok.“

	„Jeďte za nimi… vezměte jim mou pistoli…“

	Oggerd ho vzal za vyhublou levičku a lehce ji stiskl: „Pojedeme za nimi, Hargo…“

	„Cože?“ přerušil ho Herr Mansfeld. Z hlasu mu zmizela předchozí rozhodnost, teď mluvil tak trochu kníkavě. „Chcete jet taky? To není potřeba, majore. Vyšlu stíhací oddíl, jen co se rozední… Není nutné, abyste se do toho zapletl i vy…“

	„Já myslím, že je to naopak nezbytné, mein Herr,“ řekl Gowery. „Shrňme si, co jsme zatím zjistili. Magistr Lang a profesor Bopler včera před polednem odešli z divadla rovnou do veřejných stájí. Magistr Lang s tím svým buršem, který si říká Maxim, tam měli ustájené tři koně. Vzali si je. K tomu přibrali pár koňských houní, a jak se zdá, sebrali ve stájích i pár vatovaných kabátů, které tam visely na hřebících. Vyrazili ke Starému mostu, nikde se nezdržovali, akorát si cestou koupili nějaké preclíky. Přejeli Starý most a pustili se podél řeky. Čtyři muži na třech koních.“

	„Bopler, Lang, Maxim,“ počítal Oggerd. „Kdo je ten čtvrtý?“

	„Asistent rektora Boplera. Jmenuje se Felix, příjmení jsem zapomněl.“

	„Ten Maxim – co je zač?“

	„Žoldák, zřejmě opravdu dobrý. Zabiják. Veterán ze Století válek. Magistr Lang si ho najal jako osobního strážce.“

	„K čemu potřeboval osobního strážce?“

	„Nejspíš záviděl Hargovi, že má tebe, Oggie.“

	„Aha…“

	„A teď přijde to zajímavé, vážení. Odešel s nimi nějaký pes.“

	„Pes?“

	„Je to úplná záhada. Veletucet lidí viděl, jak odcházejí, protože oni se nijak neskrývali. Část lidí zpozorovala obrovského psa, ale takového, jak říkali, zmutovaného. Další neviděli psa, ale pokřivenou lidskou postavu. Jiní neviděli nic. Značná část svědků si stěžovala na mžitky před očima a bolest hlavy. Chápete? Dívali za odcházejícími a rozbolela je z toho hlava.“

	Gowery se rozhlédl, nikdo z přítomných nic neříkal, a tak pokračoval: „Stíhací oddíl, který vyrazil před pár hodinami, dojel akorát za Starý most. Čmuchací psi něco navětřili a vůbec se jim to nelíbilo. Kňučeli, třásli se, odmítali jít po stopě.“

	„Z toho nic nevyplývá,“ zakníkal Herr Mansfeld. „To nic nedokazuje…“

	„Já to vidím takhle,“ pokrčil rameny Gowery. „Tím pentagramem něco prošlo.“

	Na chvíli se v místnosti rozhostilo ticho. Herr Mansfeld se křečovitě tahal za konec kníru, Oggerd se díval do prázdna. Bylo slyšet jen hučení v kamnech a Hargovo sípavé oddychování.

	„Něco prošlo pentagramem,“ zopakoval Gowery. „A jestli se s tím má někdo vypořádat, tak jedině Oggerd.“

	„Neprojdou průsmykem,“ zaševelil Herr Mansfeld. „Nedostanou se přes Böwald…“

	„A když projdou, mein Herr? Pojedou vaši jezdci za nimi? Za průsmykem už je Boiohiem.“

	„Ach… Nemůžu poslat vojáky do cizí země,“ uvědomil si Herr Mansfeld. „Už takhle je to strašné… vy byste to na sebe vzal, majore?“

	„Ano,“ přikývl Oggerd. Obrátil se na Goweryho: „Ty pocházíš odtamtud, Pěnkavko, že? Z té země Boiohiem.“

	„Jo, přesně tak, Oggie. Tam na severu leží země česká, domov můj.“

	„Byls někdy v Budweissu?“

	„Jo… nemusíš mít strach, Oggie, pojedu s tebou až do horoucích pekel. I do toho Budweissu.“

	„Vyrazíme co nejdřív,“ řekl Oggerd. „Za svítání.“

	„Pošlu s vámi oddíl,“ kníkl Herr Mansfeld. „Svatá panno milostiplná, oni přece neprojdou průsmykem, že ne?“

	Nikdo mu neodpověděl.

	Gowery zívl: „Svítá za tři hodiny, takže bych si na chviličku schrupnul. Já nejsem muž z ocele jako ty, Oggie. Potřebuju zavřít oči.“

	„Sbalím věci a naložím koně,“ přikývl vysoký muž.

	04

	Za okénky, pokrytými ledovými květy, nastávalo další kalné svítání. Pěnkavka Gowery se neklidně převalil na posteli a pak se prudce posadil. „Oggie? Kolik je hodin? Neměli bychom už být na cestě?“

	„Máme dost času,“ řekl netečně vysoký válečník. „Poslal jsem vojáky Herr Mansfelda napřed, hledají stopy a prošlapávají cestu.“

	Stál u stolu a hlavou se téměř dotýkal zešikmeného stropu podkrovní místnosti. Byl obutý do vysokých šněrovacích bot, oblečený do maskáčových kalhot a dlouhé šedé parky s kapucí. Parku měl vzadu rozstřiženou, aby mohl sedět v sedle. Pod parkou měl kromě několika vrstev oblečení i plastikový pancíř, který se pro něj stal druhou kůží. Magnetické spony si posunul, rukojeť řezáku mu čouhala za zátylkem.

	Parku měl přepásanou, na levém boku mu viselo pouzdro s pistolí s pažbou otočenou dopředu.

	Natáhl ruku a podal Gowerymu hrnek, z něhož stoupala pára: „Napij se, Pěnkavko.“

	Gowery se vykutal zpod duchny, posadil se. Spal oblečený do flanelové košile a kalhot z černé kůže, z nohavic mu vykukovaly tkanice podvlékaček. Vzal od Oggerda hrnek. „Jak je Hargovi?“

	„Spí. Doktor mu srazil horečku.“

	„Alespoň že tak. Nevidíš tady moje ponožky, Oggie?“

	„Máš je na nohách.“

	„Jo, to vím taky, ale potřebuju ještě jedny. A nebo radši dvoje. Tady jsou…“

	„Co si myslíš o tom vyvolávání démonů, Pěnkavko?“

	„Zcela jistě je to podvod, zinscenovaný magistrem Langem. Je do toho namočený i ten jeho burš Maxim.“

	„Jsi si jistý?“

	„Určitě. Tenhle vědecký kongres spískal Jonte Lang. V létě se tu ometal, vnukl Herr Mansfeldovi tu myšlenku. Za druhé: magistr Lang teď učí na Univerzitě v Paragu. Parag je hlavní město Boiohiemu, jak jistě víš, takže je tu přímá spojitost s Budweissem. No a za třetí: Hal Hargo slyšel hlas, mluvící germánštinou. Že by démoni mluvili naším jazykem? To je přece blbost.“

	„Jaký to má celé smysl?“

	„To já nevím. Ale my na to přijdeme, ne? Copak nejsi zvědavý?“

	Nasoukal se do vysokých bot, natáhl si přes hlavu silný vlněný rolák a přes něj si oblékl obvyklé modré pončo. „Můžeme jít, Oggie.“

	Oggerd shrábl ze stolu opakovací pušku a vykročil ke dveřím. Scházeli po schodech a Gowery si v chůzi omotával kolem hlavy dlouhou šálu.

	Venku čekali dva osedlaní koně: rezavá klisna zvaná Vánočka a černý valach, takový, na jaké si Oggerd potrpěl. Spací pytle a náhradní oblečení zabalili do celty a naložili na hřbet nákladní muly.

	[image: Image]

	Vzali koně za uzdy a vedli je úzkými koridory, vyšlapanými ve vysokém sněhu. Po chvíli vyšli na hlavní třídu, kde byla sněhová pokrývka udusaná v širokém pásu a mohli nasednout.

	Vindobona se probouzela, pekařští učedníci roznášeli čerstvé pečivo. Služky i hospodyně v teplých kabátcích a dlouhých vlněných sukních vyrazily za pochůzkami. Z komínů stoupaly proužky kouře.

	Dvoupodlažní domy, přikrčené pod sněhovými čepicemi a ozdobené věnci ze smrkových větviček, se tvářily přívětivě. Postavili je ve stavebním slohu nazvaném uměřená pseudogotika ještě před Apokalypsou. Vindobona byla raritou. Ze všech evropských měst se pouze tady zachoval nepoškozený Altstadt, neboli Staré město.

	U mostu přes Kanál vznikla zácpa, z města vyjížděly sáně, tažené koníky a mulami, aby z lesů na druhém břehu Dunaje dovezly palivové dřevo. Oggerd a Gowery chvíli čekali, než se před nimi uvolnila cesta. Přejeli po mostě a ocitli se v obdělávaném pásu mezi Kanálem a Dunajem. Rozptýleně tu rostly staré buky a lípy, vysázené ještě v dobách industriální civilizace. Ze zeleninových zahrad, které se tu rozkládaly, nebylo vidět nic. Nad sněhovou pokrývku vykukovaly jen nízké kamenné zídky.

	Mlčky projeli zasněženými zahradami, po dvou kilometrech se před nimi zvedl nájezd na Starý most. Když vyjeli na nejvyšší bod, zastavil Oggerd valacha, otočil ho a zadíval se na město. Gowery ho napodobil. Chvíli tam seděli v sedlech a zírali dolů. Vzduch byl kalný a mlhavý, stejně se však dalo dohlédnout na nejméně deset kilometrů.

	„Tenhle pohled mě bude děsit ve snech,“ řekl Gowery. „Věřil bys, že tu po celé Století chaosu přebývala jediná civilizovaná společnost na území Evropy? Islámský Orgon. V době největšího rozmachu bydlelo ve Vindoboně půl milionu lidí.“

	Takhle shora bylo vidět, že se Altstadt nachází uprostřed obrovského pole trosek. Ze zasněžené pláně se zdvíhaly pahýly věžáků, jiné domy se už rozpadly a vytvořily kopce, zasypané hlínou a porostlé ježatou vegetací.

	Z trosek trčely štíhlé věže. Desítky věží.

	„Myslím, že už jsem tu byl,“ řekl Oggerd.

	„Tady, ve Vindoboně?“

	„Ano.“

	„Jo? A kdy?“

	„Nevím… už dávno… v dětství.“

	„Vygumovali ti vzpomínky, Oggie, ale nepovedlo se jim to úplně.“

	„Pamatuji si ty věže…“

	„Minarety,“ opravil ho Gowery. „Těm věžím se říká minarety. Nepojedeme?“

	Otočili koně a pustili se přes most. Sníh tu byl ušlapaný v širokém pásu, mohli jet bok po boku.

	Most měl na délku víc než kilometr. Nesl se nad starým Dunajem, překračoval protáhlý dunajský ostrov a pak ještě nový Dunaj. Kdysi po něm vedla osmiproudá dálnice a pod ní, ve skrytém tubusu, projížděla podzemní dráha. Když most stavěli, použili takové technologie, aby přetrval věky. Stál tu čtvrt tisíciletí bez jakékoliv údržby, vzdoroval povodním i vichřicím. Kovová zábradlí už dávno opadala, spirálové estakády nájezdů se zhroutily a musely být nahrazeny zemními rampami, plastbetonová konstrukce si však stále zachovávala tvar.

	„Proč myslíš, že odsud odešli, Pěnkavko?“ nadhodil Oggerd.

	„Myslíš – ti od těch minaretů?“

	„Ano.“

	„Tak předně – oni neodešli, ale vymřeli. Vymřeli do jednoho. Mám teorii, proč se to stalo.“

	„Máš teorii?“ nadzvedl Oggerd obočí.

	„Jo. Už tady dřepíme tři neděle a já se potřebuju něčím zabavit, takže vymejšlím teorie. Můj mozek totiž pořád šrotuje, já ho neumím vypnout jako ty. Jo, to by se mi líbilo – cvak, mozek je vypnutý a já nemusím dělat nic, nanejvýš koukat do blba. Fakta jsou takováhle: víme, že Orgon založila islámská armáda emíra Hassana. Takže si musíme zopakovat, co byli vlastně zač. Islámští imigranti, kteří žili na území tehdejší Germánie už čtvrtou nebo pátou generaci. Pracovali ve fabrikách a na stavbách. Ti úspěšnější si pořídili stánky a prodávali kebab. Samotný emír Hassan byl prý původně instalatérem. Těsně před začátkem druhé energetické války se vzbouřili a založili na území bývalého souměstí Düsseldorf-Essen-Dortmund kalifát. Pochopitelně si to tehdejší Evropa nenechala líbit a pokusila se je zpacifikovat. Nakonec, po vleklých bojích, se stalo souměstí neobyvatelné a obyvatelé kalifátu se dali na ústup. Byl to exodus snad dvou set tisíc lidí. Druhá energetická válka už byla v plném proudu, krvácející Evropa odrážela těžké útoky z východu i z jihu, nikdo se nestaral o to, co se děje ve vnitrozemí. Islámská armáda se probila do Vindobony zhruba ve chvíli, kdy se industriální civilizace definitivně zhroutila. Tehdy tu ještě nebyl Orgon, ale takzvaný Österreich, Jižní říše. V jedenadvacátém století byl Österreich neutrální. Neutrální, chápeš? Nevstoupil do žádného vojenského spolku, dokonce ani neměl armádu, která by stála za řeč. Díky neutralitě sem nedopadla jediná jaderná bomba, nebyly tu použity žádné bakteriologické zbraně. Místní měli štěstí, ale jen do chvíle, než sem napochodovala armáda emíra Hassana. Co myslíš, že se stalo pak, Oggie?“

	„Nevím…“

	„Správně, to neví nikdo. Já si představuju, že to probíhalo takhle: muže dílem pobili a dílem zotročili, ženy si rozdělili. Obsadili Vindobonu, která se tehdy ještě jmenovala Wien. Österreich přejmenovali na Orgon, začali stavět první minarety a pustili se do ražby proslulých stříbrných drachem, které slouží jako platidlo dodnes. Usadili se ve městě, chápeš? Jejich otcové i dědové žili ve městech a je samotné nenapadlo, že by to měli udělat jinak. Pak vystrojili skvělé válečné jezdectvo, taky se plavili po Dunaji. Drancovali zpustošenou Evropu. Co uloupili, přivezli sem, do Vindobony. O padesát let později už se jim výboje nedařily. Vylidněná území pokryl les a oni byli s celou svojí skvělou jízdou v koncích. Stále tu sice zůstávaly dálnice, většina mostů však popadala a zdivočelí lidé se pro jistotu ukryli co nejhlouběji do pralesů. Dalším problémem byly původní inženýrské stavby na Dunaji. Ze všech zdymadel, hrází a plavebních komor se staly špunty, před kterýma se hromadilo všechno, co přinesla voda. Kilometry naplavenýho bordelu, chápeš? Voda se rozlila, vytvořila bažiny, krajina se změnila k nepoznání. To není jako dneska, když už to povodně vyčistily a řeky si vytvořily stabilní koryta.

	Orgon, teď už zmenšený vlastně jen na Vindobonu, se ocitl uprostřed nekonečných pustin. Zřejmě se to stalo v kritickém okamžiku, kdy počet obyvatel dosáhl půl miliónu.

	Když už to nešlo po zlém, zkusil to Orgon po dobrém. Jsou zprávy, že vypravoval velké karavany, které putovaly na území dnešní Germánie, což byla procházka na několik týdnů. Orgonští kupci nabízeli tamním divokým kmenům zboží z doby před Apokalypsou – nerezové hrnce, zachovalý textil, keramické střepy, vhodné jako hroty k oštěpům i šípům. Za své zboží požadoval Orgon potraviny: obilí a jateční zvířata. Zdivočelí lidé měli sami málo, byli však posedlí po stříbrných drachmách, které se pro ně staly symbolem bohatství i moci. Karavany se tedy občas vrátily s potravinami. A někdy taky ne.

	Nakonec vymřel Orgon v důsledku hladomoru, to je mé nezvratné přesvědčení.“

	„Vymřeli hladem? Jak jim to mohlo trvat celé století?“

	„Je jisté, že se pokoušeli farmařit. Jejich vzdálení předkové byli zemědělci, oni sami neměli o zemědělství ponětí. Nevěděli nic o hnojení, o trojpolném hospodaření a dalších vymyšlenostech. Zkoušeli to metodou pokus-omyl a bohužel se mýlili příliš často. Nejspíš znovu a znovu obdělávali jedno a to samé místo, až se půda vyčerpala. Tohle se přece dělo všude v Evropě… Víš, že jim víra zakazovala jíst vepřové maso, Oggie?“

	„Mhm?“

	„Vážně. Odmítali jíst vepřové a to v dobách, kdy se lesy hemžily zdivočelými prasátky. Prasata jsou ohromně životaschopná, adaptovala se na svobodu nejlépe ze všech domácích zvířat, to přece víš, ne? Kam se na prasata hrabou psi a koně… No, hlavním problémem Orgonu bylo příliš mnoho lidí. V kombinaci s nějakou epidemií nebo neúrodou je to volná poukázka na hladomor. Já myslím, že to tady dopadlo jako všude jinde. Slyšel jsi o takzvaném špinavém tajemství Století chaosu?“

	„Ne.“

	„Kanibalismus. Všechny hladomory, které jsou zdokumentované, nakonec vyústily v kanibalismus.“

	„Tomu nevěřím!“ vyhrkl Oggerd v rozporu se svou obvyklou netečností. „Orgon byl přece civilizovaný!“

	„Poslouchej, Oggie, ty tomu Orgonu nějak nadržuješ… Prokázaná skutečnost je, že když sem na konci Století chaosu přišli průzkumníci z Germánie, našli opečovaný Altstadt, upravené pobřeží Dunaje a jinak nic. Nežil tu ani človíček. Podle náletových keřů, které se uchytily v zahradách, to bylo nanejvýš pět let, co odsud zmizeli poslední obyvatelé. Zůstal po nich jen název území a stříbrné orgonské drachmy…“
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	Za mostem seděl v sedle nízkého strakáče jeden z vojáků Herr Mansfelda. Byl oblečený do vlněných kalhot s lampasem a šedé peleríny, která vypadala trochu jako Goweryho pončo. Zamžoural zpod huňaté čapky a ukázal jim, kam zamířil stíhací oddíl. Pak se s nimi vydal po cestě, která vedla proti proudu Dunaje.

	Několik hodin cestovali podél Dunaje. Po levé ruce se jim otevíral pohled na širokou zasněženou řeku, občas se jim Dunaj ztratil za některým z pobřežních lesíků. Napravo, dál od řeky, se v lesích a hájích ukrývaly farmy. Venkovské usedlosti vypadaly všechny stejně. Uprostřed vždy stála nízká obytná budova s vysokou, zřejmě doškovou střechou, teď však zavátou sněhem. Z obytné budovy vybíhaly do stran chlévy, stáje, seníky a sýpky. Nikde se nepohnul ani živáček, krajina byla zavalená sněhem, z komínů farem stoupaly proužky šedého kouře.

	Obvykle se místní farmáři vydávali na trh do Vindobony, teď si však netroufali, na cestě by je mohlo překvapit husté sněžení. Místo široké cesty tu byla uzoučká pěšina, vyříznutá do sněhových závějí. Včera tudy prošla čtveřice uprchlíků, dnes oddíl vojáků Herr Mansfelda, jinak nikdo.

	Oggerd, Gowery i voják Herr Mansfelda se chvílemi vezli v sedlech a chvílemi šlapali pěšky, aby rozhýbali ztuhlé nohy. Putovali mlčky, udržovali svižné tempo. Po poledni se prošlapaná stezka stočila napravo, opustila Dunaj a zamířila do lesů. Gowery se naposledy ohlédl po širokém pásu zasněžené řeky. Vešli mezi stromy. Les byl tichý a studený.

	O pár kilometrů dál se napravo rozevřela široká paseka, na vzdáleném konci ukončená poslední z typizovaných farem. Od obytné budovy vyběhlo pár lidí. Mávali rukama a křičeli.

	„To jsou naši,“ řekl voják, který doprovázel Oggerda a Goweryho.

	Běželi k nim dva vojáci ze stíhacího oddílu, oba v šedých pelerínách, šedých kalhotách a huňatých čepicích. S nimi přiběhli i hospodář a hospodyně z farmy.

	Doběhli k cestě, jeden z vojáků Oggerdovi zasalutoval a řekl: „Uprchlíci tu strávili noc, majore.“

	„To si rádi poslechneme,“ pokýval hlavou Gowery.

	Hospodář, hubený človíček ve štruksových kalhotách a beránčím kožíšku, se nezmohl na jediné slovo. Místo něj se rozkrákorala vyčouhlá ženština, ukrytá pod několika vrstvami vlněných šátků a sukní: „Všechny nás zavřeli ke krávám do chlíva! Všechny! I děti, staroušky a čeleď! Celou noc jsme nezamhouřili oči, báli jsme se, že nás pomordujou! Sami spali v našich postelích! Odtáhli ještě před svítáním a vzali si našeho koníka! A taky nám sebrali kořalku a šunku a dvoje oteplený galoše a staříčkovo kožich a čeledínovo parádní gatě a… a…“

	Zalykala se rozhořčením.

	Gowery udělal konejšivé gesto: „Uklidněte se, dobrá ženo. Zločinci budou dopadeni a potrestáni. Kolik jich bylo?“

	„No čtyři, přeci. A pak ten zrůďák.“

	„Zrůďák?“

	„Takovej jako z cirgusu. Chlupatej, vrčel, smrděl. Občas se spustil na všechny čtyři a běhal jako pes. A teprvávejc ráno jsem zjistila,“ zvýšila hospodyně hlas, až zněl jako cirkulárka, „že někdo ukousal mejm slípkám hlavy a vycucal z nich všecku krev. Taková škoda! Co teď budu se slípkama dělat? Ani psi je žrát nebudou!“

	„Proč ne?“ podivil se Gowery. „Proč byste je nemohla dát psům?“

	„Nevezmou do huby nic, čeho se dotknul ten zrůďák!“ vysvětlila hospodyně. „Ještě teď jsou zalezlí v koutě!“

	„Vážně,“ vmísil se do hovoru jeden z vojáků. „Je to pravda. Dva psi jak telata a něco je vyděsilo k smrti. Nejspíš ten, jak říká paní, zrůďák.“

	„Jo, to nejspíš,“ přikývl Gowery. „Pojedeme, Oggie? Den se naklání k večeru, musíme dostihnout předvoj.“

	„Přidáme se k vám,“ řekl voják, který mluvil o psech. „Jen vyvedeme ze stáje koně.“

	Odjížděli a hospodyně za nimi krákorala: „Vrátíte nám našeho koníka, že jó! A staříčkův kožich a čeledínovy gatě!“
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	Chvíli před setměním dohonili stíhací oddíl: knírkatého leitnanta jménem Stieblitz a sedm vojáků. Vojáci šli pěšky, koně vedli za uzdy a střídali se v prošlapávání stezky. Hluboký sníh ležel už tři týdny a přemrzal, občas k němu připadla další vrstvička. Ledová krusta byla tak ztvrdlá, že se lidé ani nebořili, to však neplatilo o koních. Na neušlapaném povrchu propíchlo koňské kopyto návěj až na zmrzlou zem, koňská noha se pak mohla zranit o zledovatělý okraj stopy.

	Stmívalo se rychle. V jednu chvíli byl ještě mlhavý den, o čtvrt hodiny později přichvátala noc. Vojáci si posvítili elektrickými svítilnami a na jednom z mnoha palouků připravili sněhový záhrab, vyslaný smrkovými větvičkami a zastřešený šikmo nataženou plachtou. Postarali se o koně, přehodili přes ně suché houně a zabořili jim čumáky do pytlíků s ovsem. Rozdělali oheň a ve velikých kotlích uvařili šípkový čaj a ohřáli fazole. Každý dostal svou porci horkého jídla a pití.

	Oggerd, Gowery a leitnant Stieblitz se odklidili stranou, aby si vyměnili informace.

	Oggerd jako obvykle mlčel, mluvení se ujal Gowery: „Pořád mají náskok celý jeden den. Nezdá se, že bychom je doháněli.“

	„To jo,“ souhlasil leitnant Stieblitz. Límec peleríny měl zdvižený a čepici naraženou. Kromě uzoučkého knírku, pokrytého jinovatkou, nebylo z jeho tváře vidět nic.

	„Někteří vaši muži vypadají hodně unaveně. Já vím, je to těžká cesta v mrazu a hlubokém sněhu…“

	„Oni to vydrží,“ odsekl leitnant. „V noci si odpočinou a zítra to skončí.“

	„Jak to myslíte?“ podivil se Gowery.

	„No, uprchlíci buď nevědí, kam jdou, a zamotají se v lesích. A nebo to vědí. Já osobně sázím na druhou možnost. Chtějí se dostat do Boiohiemu? Tak to jdou správně. Jenomže musejí projít kolem pevnosti Vogelstein. Garantuju vám, že neprojdou.“

	„Jo? Tam je nějaká pevnost? Jak velkou má posádku?“

	„Stálá posádka je dvanáct mužů a k tomu nějaký personál. Celkem je tam dvacet lidí a všichni umí vzít do ruky zbraň. Vogelstein je dobře umístěný, hlídá jedinou přístupovou cestu z Böwaldu. Malé tlupy banditů zlikvidují naši vojáci sami. Kdyby to nezvládali, udělají ohňostroj a přijde jim pomoc. Na pětici uprchlíků budou rozhodně stačit.“

	„Dvanáct vojáků?“ protáhl Gowery. „Víte, proklepl jsem si toho osobního strážce magistra Langa. Táhne mu na čtyřicítku a je to veterán ze Století válek. Průzkumník, zvěd, záškodník. Bojoval dvacet let… Oggie,“ obrátil se Gowery na svého společníka, „co pro tebe znamená dvanáct vojáků? Byla by to pro tebe překážka?“

	Válečník zavrtěl hlavou: „Ne.“

	„Nikdy jsem o někom jménem Maxim neslyšel,“ vyhrkl leitnant Stieblitz vztekle. „Zato majora Oggerda zná každý. Srovnáváte nesrovnatelné! Dovolte mi odejít, majore, musím zkontrolovat mužstvo.“

	Poručík oddusal sněhem, Gowery s Oggerdem osaměli. Lžícemi vybírali z misek vychladlé fazole a připíjeli vlažný čaj.

	„Zapomněl jsem ti něco říct, Pěnkavko,“ řekl po chvíli Oggerd. „Z divadla zmizel filtr, který mění obyčejné světlo na měsíční. Uprchlíci ho vzali s sebou.“

	„Filtr? Jak to vypadá?“

	„Zabarvené kruhové sklo o průměru asi třiceti centimetrů.“

	„A proč ho vzali s sebou? Nejspíš ho budou ještě potřebovat. Jo, to zní logicky…“

	„Pěnkavko? Dřív prý svítil v noci měsíc. Putoval po obloze, někdy byl kulatý a jindy ubýval…“

	„Ano, to je pravda. Dřív tam byl, teď už tam není.“

	„Ve skutečnosti to prý byl obrovský kus skály. Po celé věky obíhal kolem naší planety. Jak mohl zmizet?“

	„Zničili ho ve válce. Na povrchu Měsíce byly nějaké vojenské základny. Nepřátelé tam poslali pár atomovek a trochu to přehnali. Pfff! Měsíc se vypařil.“

	Oggerd zavrtěl hlavou: „Měsíc zmizel těsně před válkou. Právě zmizení Měsíce dalo impuls k Apokalypse.“

	„Jo? Takhle to bylo? Povíš mi o tom víc?“

	„Ne…“

	„No dobře. Hele, Oggie, na dnešek jsem spal sotva tři hodiny, takže bych si rád schrupnul. Dnešní den byl pitomý, ale zítřek bude ještě horší.“
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	Před svítáním rozdělali vojáci oheň a uvařili další várku šípkového čaje a fazolí. Čtyři z nich se ještě za tmy vydali po stopě, aby prošlapávali sníh. Ostatní se postarali o koně, poskládali stanovou plachtu i spacáky. Pak se také vydali na cestu.

	Směřovali k severu. Po dvou hodinách dohonili první čtveřici a leitnant ji nechal vystřídat. Okolní les se změnil, už v něm nebyly žádné stopy lidské činnosti. Ani políčka, ani pastviny, dokonce ani pařezy po pokácených stromech.

	Před polednem, když přecházeli rozsáhlý zasněžený palouk, našli rozsápaného koně uprchlíků.

	V geometrickém středu palouku se nacházela rozsáhlá skvrna staré krve. Na jedné straně vyčuhovaly koňské nohy, na druhé hlava a na třetí ocas. Podle nohou a hlavy se dalo poznat, že se původně jednalo o strakáče, patřícího k plemeni wild, zdivočelých a znovu zdomácnělých koníků, nízkých, ale nesmírně houževnatých, vzhledem se podobajících spíše mezkům.

	Z trupu zůstala jen polámaná žebra a spousta zhnědlých cucků. Kdosi tady zapracoval tak důkladně, že nezbyl ani kousek kůže větší než dlaň.

	Vojáci obklopili krvavou skvrnu, drželi plašící se koně mimo nejhorší zápach žluči a rozpáraných střev.

	„Podívejte,“ ukázal leitnant. „Neprošlapávali cestu.“

	Koňské nohy byly krutě zraněné zmrzlým sněhem, kůže z nich byla servána až po hlezenní klouby.

	„Museli ho utratit,“ přikývl Gowery. „Ale proč takhle?“

	„Mršina tu ležela celou noc,“ řekl leitnant. „Nejspíš sem přilákala lišky. Sežraly, co se sežrat dalo.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Oggerd. „Žádné lišky. Podívejte na támhletu žlutou skvrnu. Ten tvor, o kterém nic nevíme, ten mutant, se tady vymočil. Označkoval si to. Žádná zvířata se sem neodváží přijít. Copak to necítíte?“

	„No, já toho cítím spoustu, Oggie, ale můj čuchometr z toho nedokáže vyseparovat ty chcanky.“

	„Vidíte tyhle stopy?“ upozornil je Oggerd. „Opatrně, ať je nepošlapete.“

	Oggerd, Gowery a leitnant přenechali uzdy koní vojákům a přesunuli se do epicentra zápachu. Tajili dech, zkoumali šlápoty. Teplá koňská krev tady včera na chvíli rozehřála sníh, do něj se pak otiskly bosé šlépěje. Vypadalo to jako stopy obrovského psa, ale s protáhlou patou.

	Leitnant Stieblitz se rozkuckal, stáhl se z dosahu nejsilnějšího smradu. „Co to bylo za mrchu? Čí jsou to stopy?“

	„Vypadá to na medvěda,“ řekl Gowery.

	„Cože?“

	„Jo, dělám si srandu! Jasně že to nemůže být medvěd! Ti teď spí zimním spánkem! Je to stopa vlkodlaka, kterého přitáhl magistr Lang tím pentagramem! Nebo je to prostě jenom mutant! Sežral celýho koně, jak vidíte! Tak abychom se pohnuli, ne?“
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	Les se rozestoupil, mezi skupinami stromů se rozevřely široké proluky sněhových plání. Všichni mohli nasednout na koně. Sníh, stmelený ledovým větrem, tady ztvrdl na beton.

	„Tady začínají mokřiny,“ řekl leitnant Stieblitz. „Rozlévají se tu potoky, které stékají z hor.“

	Po několika dalších kilometrech už les úplně zmizel. V proláklinách se rozprostírala žlutá rákosová pole, bílé pláně zešedly, sníh byl zespoda ohříván kvasícím bahnem. Nad močály se zdvíhala spleť vyvýšených ostrohů, po nichž vedla vyznačkovaná cesta.

	Böwald měli takřka na dosah. Svahy pohoří byly černé tam, kde sníh opadal ze smrkových větví, bílé v jizvách polomů.

	Pevnost Vogelstein zakrývaly terénní vlny. Před poutníky se vyloupla zničehonic, vzdálená sotva dva kilometry.

	Oggerd zastavil valacha a ukázal: „Žádný kouř.“

	Opravdu, nad pevností se nezdvíhala ani nitka kouře.

	Sáhl do kapsy pro dalekohled, chvíli se díval a pak dodal: „Vrata jsou dokořán.“

	„Něco se tam stalo!“ zavyl leitnant Stieblitz. „Jedeme! Cvalem!“

	Oggerd pobídl valacha, za něj se zařadil leitnant a ostatní vojáci. Gowery v mžiku osaměl se třemi nákladními mulami.

	Popadl dlouhé uzdy, spojil zvířata do malé karavany a pobídl je k chůzi.

	Díval se, jak vojáci ujíždějí k pevnosti. Pak, když se vzdálili na kilometr, je přestal rozeznávat. Jel dál. Neslyšel žádnou střelbu a to bylo dobré. Nebo špatné?

	Jak se blížil, rozeznával podrobnosti. Na temeni pahorku se ježila palisáda z borových kmenů. Nad opevněním vykukovaly zasněžené střechy srubů a kamenná věž, opatřená cimbuřím.

	K povlovné nájezdové rampě dorazil s dvacetiminutovým zpožděním. Vítr vál od pevnosti a přinášel pach smrti. Krev byla prolita už včera a její pach zeslábl, Gowery ho však dokázal rozeznat.

	Z vnitřku Vogelsteinu se ozývaly zvuky, jako když železo buší do dřeva. Buch – buch – buch.

	Vrata zela dokořán. Vyšel z nich Oggerd: „Pojď se na to podívat, Pěnkavko.“

	Gowery seskočil z rezavé klisny a vešel dovnitř. Za vraty se nacházelo nádvoří. Na rozdupaném, zakrváceném sněhu tam leželo několik těl. O kus dál, přimknuté k palisádě, stály sruby. Napravo se zdvíhala podsaditá kamenná věž a kolem ní se hemžili vojáci leitnanta Stieblitze. Právě od věže se ozývalo bušení.

	Gowery se mimoděk pohnul k věži. Dole zahlédl dveře, zahloubené dva metry pod okolní terén. Pod věží se nacházel sklep, do kterého se scházelo po strmém schodišti. V tuto chvíli byly dveře do sklepa zaklíněné dřevěnými poleny, vzpříčenými o kamenné stupně. Vojáci leitnanta Stieblitze do polen bušili tupými stranami seker, což byly ty zvuky, které Gowery uslyšel ponejprv.

	Jedno poleno už bylo odstraněné, druhé právě vytahovali a ještě zbývalo třetí.

	„Podívej se na tohle, Pěnkavko,“ postrčil ho Oggerd k tělům. Soudě podle obnošených kabátů z celtoviny tady leželi obránci pevnosti.

	První muž měl rozervaný trup. Kdosi mu zabořil drápy do těla, pak je vytrhl i s několika žebry, srdcem a kusem plic. Druhý měl plachtovinový kabát tečkovaný řádkou hnědých skvrnek, kromě toho mu chyběla zadní část lebky.

	„Dorazili ho brokovnicí,“ ukázal Oggerd. „Nejspíš tou Hargovou. Další mrtvý leží v chodbě obytného srubu, zastřelili ho, když utíkal. Má několik zásahů ze zbraně malé ráže. Támhle, za křídlem vrat, leží ještě jeden, ten má utrženou hlavu.“

	„Jo, hlavu vidím,“ zajektal Gowery.

	Urvaná hlava se povalovala o kus dál, vypadala jako chlupatá mičuda.

	„Kde jsou ostatní lidé z pevnosti? Zabili je všechny?“

	„Jsou támhle,“ ukázal Oggerd palcem. „Ve sklepě pod věží. Patnáct lidí.“

	„Patnáct lidí? Ta cimra vespod nemůže být moc velká! Jak se tam mohli vejít?“

	„Vešli se, ale nemohli si ani sednout, ani lehnout. Naštěstí je sklep zahloubený pod terénem, takže tam nemrzlo. Čerstvý vzduch se dovnitř dostává dvěma okénky, těmi jsme se s nimi domluvili.“

	„Vytáhněte tu kládu, vytáhněte ji!“ zazněl od věže křik. Poslední poleno bylo vyraženo, vojáci otevřeli dveře.

	Oggerd a Gowery přišli blíž. Dívali se, jak jsou ze sklepa vyváděni a vynášeni uvěznění lidé. Byli bledí, špinaví a táhl od nich zápach moči. Několik z nich bylo provizorně obvázáno zakrvácenými kusy hadrů.

	„Leitnante,“ křikl Oggerd, „potřebujeme si s někým promluvit!“

	Knírkatý Stieblitz vybuchl: „Jsou úplně bez sebe, majore! Celý den strávili tam dole! Čtyřiadvacet hodin! Vyhladověli, prochladli, trpěli žízní!“

	Než se však leitnant zmohl na další protesty, oddělil se ze shluku osvobozených vězňů malý, úplně holohlavý chlapík s převislým knírem, oblečený ve vytahaném roláku a zmačkaných štruksových kaťatech. Přešel k Oggerdovi a ledabyle zasalutoval: „Friedrich Bach, to jsem teda jako já. Můžu podat hlášení, jestli chcete.“

	„Co se tady stalo? Jak se dostali do pevnosti?“

	„Najednou tu byli,“ pokrčil ramínky Friedrich Bach. „Zezadu se přihrnul ten potetovanej blonďák, nějak se dostal přes palisádu. Vykřikoval, že máme bejt v klidu a nikomu se nic nestane. Moc v klidu jsme teda nebyli. Kaprál Vorobel začal volat, že jako do zbraně. Pak se tu objevil ten muťák. Přeskočil palisádu jako nic.“

	„Muťák?“

	„Mutant. Muťák. Takovej čokl na zadních nohách. Chlupatej. Kaprálu Vorobelovi utrhl hlavu. Faustusovi zabořil pazouru do hrudníku a vyrval mu srdce. Blonďák měl takovou škatuli a začal z ní sypat olovo.“

	„Škatuli?“

	„V životě jsem něco takovýho neviděl. Plechová kisna, měl ji na řemeni přes rameno. Čouhala z toho hlaveň a po straně byl takovej jako klíč na natahování hodin. Štěkalo to jako flobertka. Ve sklepě jsme z Ludwika vytáhli dva malý kousky olova, Ludwik měl na sobě kožeňák z tvrzený vepřovice a včelky ho žahly jen pod kůži. Kahn a Pajda to taky nakoupili, ale ve sklepě bylo na nějaký operace dost tma.“

	„Kafemlejnek,“ vydechl Gowery. „Maxim přišel s kafemlejnkem.“

	„S čímže?“ zeptal se leitnant Stieblitz.

	„Říká se tomu kafemlejnek,“ vysvětlil Oggerd. „Je to beznábojnicová automatická zbraň malé ráže. Vyrábějí je ve městě Bremen a teď už prý i v Kielu. Uvnitř kovové schránky je pás složený ze samostatných pouzder. Každé pouzdro představuje jednu nábojnici, do schránky se jich vejdou asi tři stovky.“

	„Tři sta nábojů?“ hvízdl uznale Friedrich Bach. „To je dost. Už chápu, jak to do nás mohl sypat furt a furt. Proč se tomu vlastně říká kafemlejnek?“

	„Nábojnicový pás se zastavuje,“ řekl Oggerd, jako by přednášel v posluchárně Válečné akademie. „Plyny z malorážních nábojů nemají dost síly, aby ho udržely v nepřetržitém pohybu. Občas je nutné pootočit křídlovou maticí a posunout nábojnicový pás ručně. Vypadá to, jako když otáčíte klikou kafemlejnku.“

	„Tak proto ten klíč jako od hodin…“

	„Bojovali jste?“

	„Ani moc ne. Hele, oni nás zaskočili a hned nám ukázali, že mají navrch. Ocitli jsme se ve sklepě, ani jsme nevěděli jak.“

	„Přenocovali tady?“

	„Né, zdrželi se tu sotva hoďku a hned šli dál. Slyšel jsem je, jak mluví. Blonďák s muťákem otevřeli vrata a přišlo ještě pár dalších. Prohledávali pevnost a hlásili blonďákovi, co užitečnýho našli.“

	„Co si vzali?“

	„Dva nákladní mezky, víc jsme jich tady neměli. Pak nám samozřejmě zrekvírovali jídlo. Špek, fazole, kořalku a tak. Pár koňskejch houní… Měli radost, když našli pumpovací brokovnici a pakl patron. Pak ještě kaprálův leborbér. Měl ho pověšenej v kanclu na zdi i s pouzdrem a nábojovým pásem, byl na něj moc pyšnej. Řekl bych, že o naše ládovačky neměli zájem a nechali je tady. Určitě si vzali prach, olovo a kapsle, aby měli čím naládovat ten svůj kafemlejnek.“

	„To je všechno?“

	„V kumbále našli dvě flakvesty a vzali je taky. A to je ouplně všechno, co vím. Helejte, teď bych si zasloužil hlt horkýho čaje…“

	Oggerd se na Friedricha Bacha dlouze zadíval: „Děkuji. Můžete jít, vojáku.“

	Pak řekl knírkatému Stieblitzovi: „Pojedeme dál. Jen já a Gowery. Do setmění můžeme urazit dalších patnáct kilometrů.“

	„Dám vám pár mužů…“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou válečník. „Nepotřebujeme je.“

	Nezdrželi se ani, aby si vypili čaj. Vzali uzdu nákladní muly a vydali se po stopách uprchlíků do průsmyku.

	„Co si o tom myslíš, Pěnkavko?“ zeptal se Oggerd, když byli z doslechu.

	„Ještě dopoledne bych byl přísahal, že to s tím mutantem je jen kamufláž. Divadýlko. Ten kůň na palouku vypadal příliš rozsápaně. Jenže jsem se spletl. Mutant je skutečnej… Je to horší, než jsme čekali, Oggie. Oni postupují podle přesného plánu a kašlou na následky. Zabili čtyři lidi, další zranili… Bojím se, co provedou v Budweissu.“

	„Třeba je dohoníme ještě před tím, než tam dojdou.“

	„Třeba…“
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	Sestupovali lesním průsekem, nejprve Oggerd a pak Gowery. Koně vedli za uzdy, vzadu následovala naložená mula. Les byl rozmlžený, znělo z něj zurčení tající vody. Sníh se vlhce leskl.

	„Říká se, že na každé straně Böwaldu je jiné počasí, ale tady se opravdu oteplilo, což, Oggie?“

	Oggerd neodpověděl.

	„Vypadá to, že jsme se dostali za hřebeny,“ pokračoval Gowery. „Teď už to půjde z kopce. Kdyby se všude nepřevalovala ta hrachová polívka, tak bys viděl, jak je naše země krásná. Takhle můžeš slyšet jen tu vodu, která hučí po skalinách.“

	„Co to znamená – Boiohiem?“ houkl přes rameno Oggerd.

	„To samé co Böhmen. Země Bójů. Před dvěma tisíciletími tu žil keltský kmen. Keltové – to ti asi nic neříká, což?“

	„Keltové? Galové?“

	„Jo, Keltové jsou Galové. Jak to víš?“

	„Četl jsem Zápisky o válce galské od Julia Caesara…“

	„Ty jsi četl knihu, Oggie? Nepřestáváš mě překvapovat.“

	„Ty z téhle země pocházíš…“

	„Jo. Pěnkavka Gowery z kmene Bójů, to jsem já. Udělám ti malej exkurs, abys byl v obraze. Hlavní město se jmenuje Parag. Státní zřízení bych nazval předstíraná demokracie. Víc než půl století tady autokraticky vládne jedna a ta samá rodina. Je to moje rodina, Oggie. Kdybych se vrátil domů, mohl bych se rovnou ujmout vlády. Pokud bych teda přepral všechny svoje bratrance a strejčky.“

	Oggerd mlčel.

	„Boiohiem,“ pokračoval Gowery, „to je taková vidlička kolem dvou řek, Labe a Moldavy. Vodní cesty a plavba, rozumíš? V polabské nížině se pěstuje žito a pšenice. My se blížíme k té druhé řece, k Moldavě. Mezi Paragem a Budweissem je víceméně pustina, na březích Moldavy se tam nachází jenom pár osídlených hnízd. Nevím, proč naše rodina udržuje osídlení i v Budweissu, asi z lásky k proslulému místnímu pivu. A taky proto, že Budweiss nikdy nebyl opuštěný, má kontinuitu, chápeš? Přežívali v něm lidé i ve Století chaosu. Stáhli se do altstadtu, který je už od středověku chráněný jak hradbami, tak řekami. Budweiss stojí na soutoku dvou řek, Moldavy a Malše. Z nechráněné strany je z Malše do Moldavy už odedávna natažená mlýnská stoka, která funguje jako vodní příkop. Budweisský altstadt je hodně podobný tomu Vindobonskému, jenže v Budweissu ho postavili skoro celý znova, na základech původních domů… Z Budweissu se do Paragu dováží pivo, o kterém jsem mluvil, a pak ještě bionafta. Každé jaro se svahy kolem Budweissu žlutě rozzáří řepkou, kterou pak dole pod Budweissem rovnou rafinují na metylester. Jinak je Budweiss zemědělsky soběstačný. I s přilehlými osadami v něm žije něco k deseti tisícům lidí. A má nádrž.“

	„Nádrž?“

	„Jo. Postavili ji na sklonku technické civilizace uprostřed města.“

	„Nádrž uprostřed města?“

	„Vlastně to původně nebyla nádrž, ale protipovodňové hráze na obou březích. Na konci industriální civilizace začalo počasí jančit, jak možná víš. Výkyvy teplot, záplavy a tak. Moldava se každých pár let rozlila, zaplavila Budweiss a to se místním nelíbilo. Po obou stranách řeky nasypali protipovodňové hráze. Hráze tam kupodivu přečkaly dvě stě let, ale z těch částí města, které měly chránit, zůstaly jen hromady rozvalin. Pak, když se celý Boiohiem začal zvedat z popela, stačilo přidat příčnou hráz a měli nádrž. Odspoda vypadá čelní hráz impozantně, na výšku má přes deset metrů. V létě, když je sucho, upouštějí vodu, a tak se po Moldavě dá plavit skoro pořád. No, teď asi ne, řeka je zamrzlá. Do hráze instalovali turbínu, takže se v Budweissu svítí elektřinou. Některé domácnosti mají i elektrické sporáky a elektrická kamna.“

	„Ty jsi v Budweissu byl, Pěnkavko?“

	„Jo. Docela dávno, ještě mi nebylo osmnáct. Na okrajové farmy tehdy zaútočili nějací mutanti. Z Paragu poslali do Budweissu komando. Já jsem tomu komandu velel.“

	„Ty jsi velel vojákům? V sedmnácti letech?“

	„To víš, to je úděl protekčního chlapce z hóch nóbl rodiny. Když vládneš zemi, musíš se o ni postarat. Ohromně jsem si to tehdy užíval. Narychlo mě povýšili na poručíka.“

	„Co to bylo za mutanty?“

	„Místní jim říkají Hastrmani. Zřejmě jde o malou populaci, která se už víc než sto let rozmnožuje výhradně incestem. Otec s dcerou, syn s matkou a tak dál, samé nechutnosti. Jak už to tak bývá, incest akceleroval jejich genetické defekty, takže se začali podobat obludám. Malí, pokřivení, roztlemení, uši jako plácačky a zuby, které lezou z huby. Žijí v bažinách na jihovýchodě. Dřív tam byl prastarý systém rybníků a přepouštěcích kanálů, ten však zkolaboval. Řeka Lužnice se rozlila do krajiny, z pár stovek kilometrů čtverečních se staly mokřiny.

	Tehdy, když mi bylo sedmnáct, se Hastrmani nějak přemnožili a rozhodli se, že si uloupnou něco z našeho bohatství. Vyšli z bažin a vydrancovali osamělou farmu. Mladý holky odvlekli, ostatní obyvatele pomordovali, dost hnusným způsobem. Viděl jsem to na vlastní oči a docela mě to nakrklo. Napíchaní zaživa na klacky, ufiknutý genitálie a tak. Hastrmanům se to zalíbilo a začali čenichat blíž k Budweissu. Mezitím už Budweiss vyslal rychlý člun s úpěnlivou prosbou. Do Paragu je to po řece nějakých sto padesát kilometrů, rychlý člun to v létě zvládne od úsvitu do soumraku. Čtyřicet hodin poté, co člun s prosbou vyrazil, jsem se s komandem vylodil v Budweisské rejdě. Něco ti řeknu, Oggie. Budweiss, to je takové hnízdo, schované v cípu Böwaldu, docela v teplíčku, řekl bych. Dohromady tam není víc než sto vojáků, kteří fungují i jako policajti a také jako hasiči. Vše v jednom, chápeš? Nedochází k žádným kompetenčním sporům. A teď to hlavní, k čemu směřuju: tihle vojáci jsou vyzbrojení samostříly.“

	Oggerd se ohlédl přes rameno: „Samostříly?“

	„Jasně. Prach, kule i patrony jsou drahé. Šipky do samostřílů jsou laciné. Šarže mají revolvery, ale těch není víc než deset. Takže asi víš, jakou šanci má tahle pořádková jednotka proti Maximovi s vlkodlakem.“

	Chvíli šlapali mlčky, pak se Oggerd zeptal: „Jak to dopadlo v té válce s Hastrmany?“

	„Dobře pro nás, špatně pro ně, Oggie. Hastrmani čekali, že půjdou proti buranské domobraně. Samostříly mají účinný dostřel padesát nebo šedesát metrů, což Hastrmani dobře věděli. Jenže narazili na palebnou sílu vojenských opakovaček. Moje rodina tehdy nakoupila dvacet fungl nových pušek ze zbrojovky bratří Marxů a tam jsme je naostro vyzkoušeli. Navíc jsem zosnoval plán a dostal Hastrmany do křížové palby… Nebylo to nic pěkného. Křik a nářek a pláč a krev a smrt. Zmasakrovali jsme jich skoro šedesát, což mohla být polovina jejich populace. No, do bažin jsme za nimi nešli, takže tam nejspíš stále ještě přežívají… Tehdy jsem se rozhodl, že se stanu vyjednavačem, abych zabránil podobným masakrům. Byl jsem tenkrát mladej a blbej…“
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	K městu Budweiss se přiblížilo svítání.

	Tomík Tůma, přezdívaný Tarbík, se probudil zpocený horkem. Na vedlejší posteli se převalovala matka. Hlasitě oddechovala, zřejmě ji trápily zlé sny.

	Matka někdy trávila noc v pokoji pana Jordána, dnes však, kdoví proč, nocovala tady.

	Tarbík přešel temnou podkrovní místnost a otevřel okno. Dovnitř vnikl horký vítr. O patro níž zářila žlutá lucerna a Tarbík si všiml, jak se starý sníh vlhce leskne. Poprchávalo.

	Tiše, aby neprobudil matku, si převlékl propocené prádlo a oblékl se. Po schodišti sešel dolů do kantýny. Stiskl vypínač, osvětlovací tělesa vzplála bílým světlem. Za prosklenými dveřmi hlavního vchodu se rozblikala girlanda barevných žárovek. Mrkl na nástěnné hodiny: čtvrt na šest.

	Jako vždycky se podíval do velkého zrcadla nad barpultem, olemovaného policemi se zvláštně tvarovanými láhvemi. Zrcadlo viselo hodně vysoko, ale natočili ho dolů, takže zahlédl svůj vyhublý obličej. Na nose pihy, blonďaté vlasy ostříhané na šířku hřebene, po stranách uši, velikostí připomínající lopuchové listy. Krk se ztrácel v límci příliš velkého zeleného vaťáku.

	Jedenáctiletý kluk, kterého čeká další šichta.

	Otevřel obě křídla skleněných vchodových dveří a vyšel pod markýzu hlavního vchodu. Zadíval se na šedavé mraky, proti nimž se ostře rýsovala ramena vahadlových jeřábů. Dole předla Moldava, z dálky zaznívalo hučení vody, vytékající ze štoly hydroelektrárny. Země se otřásala nepatrnými vibracemi, což měla na svědomí rotující turbína, ukrytá v mohutném tělesu hráze. Tarbík už věčné mikrootřesy ani nevnímal, byli však tací, kteří si nikdy nezvykli. Například pan Jordán, když neměl svůj den, do nekonečna nadával na pitomou zem, která se furt třese.

	Hráz se leskla tajícím sněhem, osvětlené průčelí hydroelektrárny vypadalo jako velká svítící houba. Na druhé straně rejdy, ve vzdálenosti dvou set metrů, poblikávalo ostré bledé světlo, jako by tam někdo vysílal tajemné signály. Takhle to trvalo už několik dní a znamenalo to jediné: někdo by měl vyměnit žárovku nad vstupem do bionaftové rafinérie, nebo ji alespoň dotáhnout do objímky.

	Tarbík zapnul plotny elektrického sporáku, dal vařit vodu a pustil se do škrábání mrkve a brambor.

	Před sedmou sešla dolů matka, melírovaný svetr měla zastrkaný do montérek s laclem. Vestoje vysrkla meltovou kávu, vzala si balíček s jídlem a odešla na dvanáctihodinovou směnu do elektrárny. Vzápětí se objevil pan Jordán, to už se zelenina vařila v hrnci a Tarbík právě krájel chleba.

	První várka přístavních dělníků se vecpala dovnitř a dožadovala se snídaně. Pan Jordán, nerudnější a zamlklejší ještě víc než obvykle, se pustil do mazání chlebů. I když se čerstvě oholil, měl obličej jako zmačkaný papír. Vypadal sešle a staře, zchromlou nohu tahal za sebou.

	Pan Jordán nechává Tarbíka s matkou přespávat v podkrovní místnosti za to, že chlapec vypomáhá v kantýně. Občas mu strčí do kapsy pár feniků. Není to nejhorší, ale mohlo být lépe. Touhle dobou měl Tarbík studovat v Paragu. Přihláška do internátní školy byla odeslána předloni, přijetí potvrzeno. Jenomže pak se to všechno zvrtlo…

	Kolem deváté už na lavicích sedí šífaři v plachtovinových montérkách, čpících řepkovým metylesterem. Nespěchají, statečně snídají s tím, že tu vydrží až do oběda. Takhle to dělají už tři týdny: snídají, obědvají, popíjejí. Sedí tu a čekají, až se ledy pohnou.

	„Hej, kluku ušatá a pihovatá,“ zaznělo od stolu. „Dones nám kořaličku!“

	Když před ně Tarbík rozestavoval sklenice, zaslechl, jak strojník, zvaný Zub, huhlá: „Tohle není samo sebou. Rosničkáři hlásili deset pod nulou. Koukal jsem na teploměr před kanceláří a bylo na něm plus dvanáct. Tohle něco znamená, věřte tomu.“

	Náramný chytrák, tenhleten Zub. Onehdy tvrdil, že není samo sebou, když je zapadající slunce někdy červené, ale někdy zase fialové až do modra. A v Hamburku, tam, kde se Labe vlévá do moře, má prý zapadající slunce sytě brčálovou barvu.

	„Přišla obleva, to je dobře,“ říká strojník Ferdyš. „Za pár dní otevřou vrata, propláchnou nám řeku a zase poplujeme.“

	„Tak to je důvod, abysme si užili, dokud to ještě jde,“ ozývá se z chumlu. „Pane Jordán, to pívo se mi ňák vypařuje, rychle sem pošlete další!“

	Po deváté hodině vchází hlídka, šestice vojáků, vedená mladým poručíkem z Paragu. Vojáci sem chodí snídat právě proto, aby měli na očích rozjařené šífaře a tlumili problémy hned v zárodku. Jsou oblečeni do kopřiváků, přepásaných blůz a kalhot, ušitých z hrubého sukna, které má barvu jako kopřivy a stejně tak i kouše.

	Dlouhé pláště odkládají na věšák. Obvykle zavěšují k plášťům i samostříly, teď si to však netroufnou, protože mladý poručík z Paragu je metr a kos a drží je zkrátka. On sám nosí kopřivákovou blůzu s hrdostí, opasek s pouzdrem na revolver má předpisově posunutý až nad pupík. Tenhle poručík se prý dokonce hádá i s mladým Tůmou, Tarbíkovým strýcem, školí ho ve vojenských řádech.

	Řemeny samostřílů zavěsili na opěradla židlí, hned si objednali čaj a štrúdl. Dá se čekat, že sem za chvíli dorazí vystřídaná hlídka, šestice vojáků, vedená desátníkem Mikyskou.

	Mikyska velí mazákům. Místo předepsaných kopřiváků oblékají fešácké maskáče elitních císařských jednotek, které vyměnili s lodníky za pár konzerv a lahví šnapsu. Desátník Mikyska je člověk mladého Tůmy, proslýchá se, že si dal za úkol pokrotit tohohle drzého mladíčka z Paragu.

	Dnešek bude rozhodně zajímavý, možná se tu pobijí poručíkovi vojáci s Mikyskovými.

	Venku se rozeřval dieselmotor člunu zvaného Matylda. Průša s Broulíkem každý den projíždějí rejdu sem a tam, aby rozdrtili led. Dneska sice nemají co drtit, je příliš teplo a hladina nezamrzla, oni se však o svou projížďku nenechají připravit.

	Tarbík se podíval na hodiny, ukazovaly něco po půl desáté. Za chvíli by se měl dostavit desátník Mikyska.

	Místo něj však přišli ti čtyři.

	Čtyři jezdci z Apokalypsy.

	Nápadní. Ze všeho nejvíc byli nápadní. Vhrnuli se dovnitř a setřásali vodu z dlouhých kabátů z celtoviny, o kolena ometali huňaté čepice. Odkud přišli? Z močálů na východě? Nebo snad z Böwaldu? A jak přišli? Pěšky?

	Halasili, zdálo se, že s nimi do kantýny vtrhla velká voda.

	Tarbík si později uvědomil, že všechno halasení obstaral chlapík s kulatým, přímo koblížkovitým obličejem.

	Usedli na dřevěné židle, vyhrazené pro desátníka Mikysku a jeho mazáky. Nikdo nic nenamítal, ať si to s nimi vyřídí Mikyska sám. Dosedli, ale dva z nich, Koblížek a čahoun s levou tváří přelepenou gázou, se zase hned zvedli.

	„Halo,“ oslovil Koblížek nejbližšího lodníka. „Tópry muži, kdypak z tohohle vundršén mýsta odjýždý nejbližšý šnelcuk spoj nach Parag?“

	Měl hluboký, podmanivý hlas. Klidně by se mohl živit jako recitátor.

	„Odsud jezdí jen šífy, pane,“ řekl oslovený lodník, mírně už podnapilý. „Myslím, že za pár dnů vyrazíme. Musíte se dohodnout s některým kapitánem, jestli vás vezme.“

	Čahoun s gázou na tváři došel k hudební skříni. Nezdržoval se čtením názvů všech sedmi písní, kterými bedna disponovala, natloukl do příslušného otvoru pět dvacetifeniků. Z chraplavého reproduktoru se vyvalila Ouška růžová, nosánek zvednutý.

	„Šádne ósobny šífy?“ smál se cizinec, jako by slyšel výborný vtip. Mluvil v chůzi, u barpultu provedl půlobrat. Obrátil se k jinému stolu lodníků. „U vás by se nenašla štyry malá mýstečka, kameraden?“

	Lodníci neochotně zvedli oči. Jeden z nich ze sebe mezi žvýkáním smažených vajec vysoukal: „Počkej tady na kapitána, vykulí se z pelechu tak za půl hoďky.“

	„Tópra správa, mensch,“ poplácal cizinec lodníka po rameni.

	Dokončil kolečko kolem kantýny a vtančil na původní místo. V chůzi objednával snídani o pěti chodech: polévku, šunku s vejci a tak dál.

	„Nemusýš nám na to dávat zvláštní talýže, junge,“ volal na Tarbíka. „Sesyp nám to fšecko do jedny mýsy, lšýce máme flastný.“

	Hlasitě se smál, Tarbík se také smál, a usmívali se dokonce i mrzutí lodníci.

	Ouška růžová, nosánek zvednutý se v hudební skříni otáčela už podruhé. Zvenku sem doléhal diesel Matyldy, která rejdila u protějšího břehu.

	Když přinášel Tarbík polévku, prohlédl si zbylé dva cizince. Nalevo od Koblížka seděl hubený chlapík s výbojně vystrčenou šedivou bradkou, na nose se mu leskly zlaté brejličky a tvářil se jako nějaký profesor. Neměl na sobě kabát z celtoviny, ale důkladný kožich, pod kterým byla vidět povolená kravata a límeček několik dní neprané košile.

	Poslední z příchozích vypadal jako zmuchlaná, odhozená ponožka. Navlékl se do vaťáku, z něhož se draly velké cípy jasně červené vázanky, zvané motýlek. Přes ramena si přehodil koňskou houni a choulil se do sebe, jako by už ztratil veškerou naději.

	Tarbík rozdával talíře s polévkou. Když se přitočil k čahounovi, poprvé si všiml Psa.

	Vykřikl leknutím.

	Pes napůl seděl a napůl ležel vedle chlapíka se zafačovanou tváří. Zvláštní zvíře. Obrovská bestie se sraženým čumákem a neúměrně velikými slechy. Řídce osrstěná kůže měla barvu špinavého jílu a zachvívala se v nervózním třasu. Krví podlité oči těkaly po kantýně.

	Tarbík sebou trhl, část polévky vylil na čahounova záda.

	Kdy a jak Pes do místnosti vešel?

	Čahoun nevzrušené vzhlédl. „Was macht es?“ zeptal se.

	„To je váš pes?“ zakoktal Tarbík.

	„Toho si nefšýmej,“ řekl Koblížek. „To je Wolfi, náš pátej brácha.“

	Sáhl čahounovi za límec a vytáhl rozvařenou bramboru. Strčil si ji do úst: „Hm, gut, sehr gut. Tóprá bašta.“

	Kantýna je nacpaná k prasknutí. Za dřevěnými stoly sedí lodníci ze dvou šífů i přístavní dělníci, kteří teď nemají žádnou práci. Pak je tu šestice vojáků, vedená poručíkem.

	Z hudební skříně zaznívají Ouška růžová, nosánek zvednutý.

	Dieselmotor Matyldy naposledy zařval a pak zmlkl. Broulík s Průšou právě přistáli u mola.

	V nejbližších okamžicích by měl dorazit desátník Mikyska se svými mazáky.

	Tarbík se prosmýkl k barpultu. „Hrozná potvora,“ řekl panu Jordánovi. „Ten pes, myslím,“ dodal na vysvětlenou a ještě na něj ukázal.

	„Pes?“ zahučel pan Jordán nevrle. „Nevidím žádného psa. Ahhh!“

	Náhle je pan Jordán tak bledý, že se to na živého člověka ani nesluší.

	„Tomíku, pojď se mnou!“

	Táhne Tarbíka za barpult, strká ho dozadu do skladu. Obhlíží police, naplněné všemožným harampádím. Přešlapuje, chvíli dělá nesmyslné pohyby, pak odklápí bok bedny s nápisem M.E.A.S. Vytahuje dvouhlavňovou ládovačku.

	„Běž, chlapče,“ drmolí a sype na pánvičky dvojčete střelný prach. „Najdi Mikysku a řekni mu o těch čtyřech a o tom zvířeti! Ne, počkej, o Psovi mu neříkej, nepochopil by to. Já je budu držet na mušce.“

	Tarbíkovi je sice teprve jedenáct, je mu však víc než jasné, že dvouhlavňovka tady stačit nebude. Co chce pan Jordán udělat? Řekne jim: Postavte se laskavě do dvojstupu, pánové? A na Psa prostě křikne: Lehni, Baryku?

	Hrací skříň vyhrává Ouška růžová, nosánek zvednutý, snad už naposled.

	„Tomíku,“ syčí pan Jordán, „běž už!“

	Tarbík se proplétá mezi regály skladu, otevírá zadní dveře a…

	A nic.

	Jeden z cizinců, ten s tím zběsilým červeným motýlkem, stojí v uličce za kantýnou a hlídá zadní vchod. Vaťák má rozepnutý, takže je vidět nábojový pás, nacpaný patronami. Když zahlédne Tarbíka, škubne sebou: „Was machst du hier, junge?“

	Odhrnuje cíp vaťáku, aby bylo vidět, že k nábojovému pásu patří pouzdro s velikým revolverem.

	Tarbík couvá zpátky do skladiště. Přiráží dveře a zajišťuje je závorou.

	Kličkuje uličkou mezi regály, vpadá do kantýny.

	Naproti, v prosklených vchodových dveřích, stojí postavy v maskáčích. Hlídka desátníka Mikysky právě dorazila na snídani.

	Přišli si pro vlastní smrt.

	Ouška růžová, nosánek zvednutý dohrála. Rozhostilo se ticho.

	Vteřina ticha.

	Pak se rozezněla série štěkavých výstřelů.

	Čahoun s tváří přelepenou gázou stojí u hrací skříně, rozkročený, takřka nehybný. Do boku zapírá hranatou škatuli s krátkou hlavní, zavěšenou na řemeni přes rameno. Jen prsty se mu pohybují, jako by hrály na hudební nástroj. Ukazovák tiskne spoušť, prsteník s palcem co chvíli pootočí velkou křídlovou matici.

	Z krátké hlavně šlehají záblesky.

	Výstřely chvílemi splývají, až to zní jako jekot cirkulárky.

	Do šífařů, popíjejících za dlouhým stolem, se opírá olověné krupobití.

	Je dojemné – a možná i trapné – když člověka zničehonic zasáhne bolest, která ho donutí křičet.

	Hluboké zadunění: Prásk!

	A ještě jednou: Prásk!

	Čahounovi stojí po boku Koblížek, vtipálek s kulatým obličejem. V pravici svírá zkrácenou dvouhlavňovou brokovnici s pistolovou pažbou. Právě odstřelil dva čilejší vojáky, kteří stačili tasit dýky.

	Čahounova škatule štěká, odškrtává šífaře čárkami, složenými z červených teček.

	Koblížek láme brokovnici a cpe do komor další patrony.

	Prásk!

	Vzduchem víří odstřelená pravice mladičkého poručíka, která dosud svírá bubínkový revolver.

	Prásk!

	Stůl lodníků někdo poházel krvavými kusy masa.

	Žádný z těch úžasných samostřílů není natažený, do žádného dosud nezaložili šipku. Do města Budweiss právě dorazil pokrok.

	Něco se děje i na druhé straně, u vchodových dveří. Mikyska tam leží naznak, fešáckou maskáčovou blůzu má rozervanou a čouhají z ní nějaké špičaté kousky.

	Žebra, dochází Tarbíkovi. Ty špičaté věci, které čučí z Mikyskova hrudníku, jsou jeho vlastní žebra.

	Nad Mikyskou, rozkročený a na zadních nohách, stojí psočlověk Wolfi.

	Jeden z Mikyskových mazáků právě letí vzduchem. Zdá se, že ho Wolfi prostě popadl a hodil.

	Mžik. Wolfi se mění v rozostřenou šmouhu. Vzápětí se zhmotňuje nalevo od barpultu.

	Máchnutí pazourou: lodník, který se pokusil podlézt barpult a uprchnout do skladu, je bez hlavy.

	Hlava rotuje pod stropem jako nakopnutá mičuda.

	Výkřiky. Nářek. Štěkot blonďákova automatu.

	Blonďák poodstoupil od hudební skříně. Šífaři, kteří ještě stojí na nohách, se pokoušejí uprchnout okny. Čahounova škatule do nich kreslí červené linky.

	Koblížkova brokovnice znovu burácí.

	Prásk!

	Poslední z poručíkových vojáků je odmrštěn dozadu, místo hrudníku má krvavou kaši.

	Prásk!

	Jeden šífař sice tasil dlouhý nůž, roj broků mu však urval nohu od kyčle.

	Tarbík stojí za barpultem, vytřeštěně zírá. Vyčouhlý blonďák popošel, teď je obrácený k policím s vystavenými láhvemi. Kafemlejnek chrlí kousky olova v jediné dlouhé linii. Láhve se rozprskávají na kousky.

	Jen vteřina – a kafemlejnek odškrtne i malého blonďáčka.

	Čahoun zdvíhá hlaveň, olovo tryská vzhůru. Od stropu se sypou střepy velkého zrcadla.

	Těžko říct, proč zvedl zbraň. Snad to byl reflex válečníka, který nezabíjí děti.

	Něco do Tarbíka naráží zezadu: pan Jordán.

	„Lehni, kluku! K zemi!“

	Pan Jordán zapírá pažbu ládovačky do ramene, tiskne spoušť.

	Buch! Z hlavně tryská čmoud.

	Čahoun to schytal naplno a je odhozen přes půl místnosti.

	Magistr Jonte Lang, kterého si Tarbík přejmenoval na Koblížka, otáčí spřažené hlavně brokovnice k panu Jordánovi.

	Starý muž pečlivě míří. Křesací kamínek škrtá o ocílku, z druhé hlavně dvojčete tryská proud dýmu.

	Magistr Lang má náhle uprostřed čela díru.

	Prosklené dveře jsou rozzívnuté dokořán, stále je blokuje tělo desátníka Mikysky. Chvilka odkladu stačí, aby poslední dva šífaři vyběhli ven.

	„Maxim! Schnell!“ řve někdo venku.

	Čahoun se staví na nohy. Právě dostal přímý zásah do hrudi – a nic?

	Natáčí hlaveň kafemlejnku, palcem a ukazovákem pootáčí křídlovou maticí. Kafemlejnek zakašle, odškrtává pana Jordána sedmi červenými tečkami.

	Je po všem. Kromě čahouna a Tarbíka už tu nezůstal nikdo živý. Tarbík se ovšem tiskne k zemi, dívá se škvírou v brlení pod barpultem.

	Čahoun, který se jmenuje Maxim, se sklání nad ležícím Koblížkem. Pokouší se ho prošacovat. Nedaří se mu to. Pod kabátem má sice flakvestu, ukradenou ve Vogelsteinu, olověná kule mu však stejně přerazila dvě žebra.

	„Maxim! Kchom doch! Schnell!“ zaznívá zvenku.

	Z Maximovy tváře se odlepila gáza. Tarbík vidí, že vespod nebylo zranění, ale barevná kresba. Tetování. Složitý červený a modrý květinový vzor.

	Je jasné, proč si Maxim tetování zakryl. S gázou je tuctový chlapík, jeden z tisíce. Kdyby sem nakráčel bez gázy, s odkrytým tetováním, okamžitě by vzbudil nepřátelskou pozornost místních. Nikdy by to nedošlo takhle daleko.

	Kam zmizel psočlověk Wolfi? Není tu. Nejspíš, když se Tarbík nedíval, vyběhl ven.

	Čahoun se stále ještě pokouší obrátit Koblížka.

	Zvenku zaznívá basové dunění čtyř výstřelů, vypálených v rychlém sledu.

	Deset vteřin je ticho. Pak se znovu rozeřve dieselmotor Matyldy.

	Čahoun si bere Koblížkovu zkrácenou brokovnici, z Koblížkovy kapsy vyndává hrst červených patron. Potácí se ven.

	Mrtvý magistr Lang, kterému dal Tarbík přezdívku Koblížek, má u sebe něco důležitého.

	Chlapec, jako by ho cosi pobízelo, vstává a obchází barpult. Překračuje mrtvoly. Příliš velká bagančata capou do kaluží krve. Je v šoku. V hlavě mu tiká jediná myšlenka: Ten mrtvý něco má.

	Sklání se nad cizincem, který se před chvílí ještě smál a něco vyprávěl lámanou češtinou. Proč sem přišel? Kvůli čemu?

	Tarbík otáčí Koblížka naznak, jde to docela snadno. Rozepíná mu kabát. Vespod je kus podivného oblečení, vesta bez knoflíků, sahající od krku až po rozkrok. Flakvesta z Vogelsteinu. Před zásahem do hlavy magistra Langa neochránila.

	Sahá mrtvému do náprsní kapsy. Vida, něco tu je. Desky z kůže, zdobené stříbrným kováním a zapnuté na stříbrnou sponu.

	Zvenku je slyšet, jak se burácení motoru Matyldy vzdaluje. Broulík s Průšou měli dost rozumu, skočili do kabiny a teď si to frčí ke druhému břehu.

	Je po všem.

	Ne, ještě není. Ve dveřích stojí psočlověk Wolfi. Kymácí se na zadních nohách, předkloněný, nahrbený. Morda s tupým čenichem má podobu groteskního lidského obličeje. Narezlá srst je pocákaná krví.

	Napřahuje k Tarbíkovi pazouru a huhlá: „Urg fadahh.“

	Je to jasné, Wolfi se vrátil pro věc, ukrytou v Koblížkově náprsní kapse.

	Chlapec, hrůzou bez sebe, mu podává desky. Ovane ho horký zvířecí dech. Takhle dýchla rodinná hrobka na hřbitově U Otýlie, když do ní ukládali Tarbíkova otce.

	Pařát psočlověka se dotýká stříbrného kování. Něco syčí. Vteřinku drží desky oba.

	Z Wolfiho pazoury stoupá čmoud.

	Chlapec zavírá oči, pouští desky. Wolfi žalostně kňučí.

	Cosi plesklo na zem. Když se znovu podíval, uviděl, že je sám. Desky se stříbrným kováním ležely na zemi.

	Bezmyšlenkovitě je sebral a zastrčil do vnitřní kapsy svého příliš velkého vaťáku.

	Překročil rozsápanou mrtvolu desátníka Mikysky, zapotácel se, když šlápl do čehosi mazlavého. Vyšel do bílého dne.

	Matylda je uprostřed rejdy. Právě dokončila oblouk, teď vyráží proti proudu. Kdo je u kormidla? Broulík s Průšou určitě ne, ti leží na začátku náplavky. Podle cucků, rozházených všude kolem, schytali pár zásahů z brokovnice.

	Dieselmotor ječí, příď se zvedá vysoko nad hladinu. Matylda míří k hrázi, přímo proti velkým železným vratům. Co se to děje? Chce snad někdo prolomit velká vrata a vypustit nádrž?

	Těsně před hrází mění Matylda směr. Zdvižená příď naráží do masivní betonové zárubně, klouže po betonu. Letí vzhůru, láme trámové vzpěry jako sirky.

	Železo skřípe o beton, obloha se trhá, země se třese.

	Matylda se šine vzhůru. Teď už je venku z vody i záď. Člun je tak vysoko, že se špic dostává až nad horní hranu vrat. Bokem naráží do vrat, zní to jako obrovský gong.

	Klouže dolů. Železo skřípe, příď i záď rozrývají betonové zárubně až na armaturu. Člun však nedopadá zpátky do zpěněných vod. Zůstává vzpříčený v betonových zárubních.

	Nádrží se prohnala vlna, odrazila se od břehů a teď se vrátila zpět. Vydává to táhlý hluboký tón.

	Země se třese.

	Tarbík si kecl na lavici před kantýnou. Z doznívajícího zvuku i z pachu krve se mu udělalo zle, předklonil se a na sucho dávil.

	Pak už tam jen tak seděl, dokud ho nenašla matka.

	Objímala ho asi dvě hodiny.
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	Přibližovali se k Budweissu údolím Moldavy. Dávno už se setmělo. Gowery si svítil elektrickou lucernou, Oggerd to nepotřeboval, zdálo se, že vidí i potmě.

	Kolem deváté večerní minuli první osamělý statek a zaslechli hlas zvonů.

	Teď táhlo na jedenáctou. Stezka, prošlapaná uprchlíky, se změnila v širokou cestu, po které chodili do Budweissu farmáři. Vítr rozfoukal mraky, na černé obloze se leskly hvězdy i mrtvá satelitní města. Zvony pořád vyzváněly.

	Žluté světlo pouličních luceren se přiblížilo, okraj města byl vzdálený sotva kilometr.

	„Tohle není dobrý, Oggie, tohle zvonění,“ promluvil konečně Gowery. „Vypadá to, že vyzvánějí celej den.“

	„Myslíš, že to nějak souvisí s magistrem Langem?“

	„Nejspíš. Navrhuju tohle. Nepozorovaně vniknu do města a zjistím, co se děje. Jenom si sundám pončo a hodím přes sebe koňskou houni, abych splynul s davem.“

	„Říkal jsi, že Budweiss je postavený jako pevnost,“ namítl Oggerd. „Jak se tam chceš dostat?“

	„Býval jako pevnost, teď jsou v hradbách díry. Máš pravdu, jindy by to bylo horší, teď ale nemusím přes most. Přejdu Malši po ledě, sice začalo tát, ale led mě pořád unese.“

	„Jak myslíš, Pěnkavko.“
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	Zvony stále ještě vyzváněly. Vysílačka, ukrytá v šálovém límci Oggerdova pancíře, zavrněla tichými vibracemi. Oggerd zvedl ruku a stiskl tlačítko: „Jsem na příjmu. Přepínám.“

	Ze sluchátka se vyřinul proud slov: „Průser, Oggie! Kardinální průser! Oba kostely jsou přecpaný lidma a všichni se kajou a modlí. Magistr Lang, Maxim a vlkodlak tady předvedli parádní cirkus. Postříleli snad padesát lidí. Nechápu proč! Nechápu to! Nikdo nic neví, všichni jsou vyděšení. V kostelech hlásají kněží, že skutečná Apokalypsa přijde teprve teď a bude mnohem horší než ta minulá, protože hříšníci nevyužili šanci a nenapravili se a Bůh je vážně nasranej. Čtyři přízrační jezdci už dorazili, a to ani nemluvím o vlkodlakovi! Viděl jsem magistra Langa, Oggie, je mrtvej jak patník, pověsili ho před kostelem za nohy na lucernu. Ostatní, Maxim, profesor Bopler a ten jeho asistent Felix, zřejmě přežili a někde se tu schovávají. Musíme je najít, dřív než způsobí další masakr…! Nemohl jsem se moc vyptávat, všimli by si, že nejsem místní, a roztrhali by mě na kusy. Nemůžeme sem jen tak napochodovat a začít vyšetřovat, celý tohle město by se na nás sesypalo. Vím, jak to uděláme, mám plán! Za chvíli jsem u tebe!“
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	Zvony se ozývaly ještě dlouho po půlnoci, Tarbík nemohl usnout, dokud zvonění neustalo. Ze včerejšího dne si pamatoval vlastně jen ráno, pak se mu všechno slilo v jedinou šmouhu: matka ho objímala, dělníci a vojáci vynášeli mrtvé a nakládali je na vůz. Mladej Tůma vyslýchal ty, kteří přežili. Dvěma šífařům se podařilo utéct, z hromady mrtvol vytáhli pět raněných a dva z nich byli schopní řeči. Mladej Tůma se pokoušel vyptávat i Tarbíka, ale ten zarytě opakoval, že ho pan Jordán poslal do skladu a on se tam ukrýval, dokud střelba neutichla. Mladej Tůma by si Tarbíka pořádně podal, jenže matka dostala hysterický záchvat a chvíli na mladýho Tůmu ječela, že jí dělá ze života peklo jen proto, že si nevybrala jeho, tedy Lojzu, ale jeho nevlastního bratra. Lojzu to viditelně nakrklo a kdo ví, co by udělal, jenže v tu chvíli se dostavil ten šílený kněz a začal vykřikovat o Apokalypse.

	Následoval úprk do kostela, zvonění zvonů, hromadné modlení a strach.

	Strach se přenášel z jednoho člověka na druhého a pak zase zpátky, při každém přenosu sílil. Ovládl lidi natolik, že je stmelil v jedinou vyděšenou bytost, podobnou amébě bez rozumu.

	Před půlnocí se matce podařilo vymotat ze šílících ulic a vyvlekla odsud i Tarbíka. Neměli kam jít, vrátili se tedy do podkrovního pokoje nad kantýnou. Žebřiňák, naložený mrtvolami, už byl naštěstí pryč, na prkenné podlaze kantýny však zůstávaly koláče sražené krve.

	Možná se mu zdály sny, když se však probudil, nepamatoval si nic. Probuzení bylo příliš rychlé.

	Venku, někde blízko, zařehtal kůň. Pak zavrzaly vchodové skleněné dveře, ten zvuk se nedal s ničím splést. Tarbík byl rázem bdělý.

	Dávil se hrůzou. Nemohl přemoci pocit, že včerejšek byl jenom snem a v kantýně právě začíná normální provoz. Pan Jordán tam vztekle přechází a nohu tahá za sebou, čeká, až Tarbík přijde roznášet. Pak vejdou ti čtyři se Psem. Všechno se bude opakovat.

	Matka byla statečnější. Vstala z postele, natáhla na sebe montérky s laclem a zastrkala do nich melírovaný svetr. Otevřela dveře na chodbu. Bylo slyšet, že dole někdo přechází. Zdvíhal povalené židle a stavěl je na nohy, šoupal stoly.

	„Pojď, Tarbíku,“ vybídla ho matka. Nejspíš se taky bála a nechtěla jít dolů sama.

	Tarbík přes sebe hodil vaťák, těžký předmět ve vnitřní kapse ho uhodil do žeber. Desky z kůže, ozdobené stříbrem. Včera je sebral mrtvému muži.

	Odspoda se valil nasládlý puch. Těla mrtvých byla sice odklizena, pár odstřelených kousků tady však zůstalo. Nikdo nesetřel všechnu tu rozlitou krev. Elektrické topení jelo celou noc naplno, pozůstatky se začaly rozkládat.

	Vešli na schodiště, přimknuté k boční stěně kantýny. Dole přecházel jediný člověk. Měl oblečenou tmavozelenou vojenskou blůzu, která byla ušita pro muže jeho výšky, ale rozložitějšího v ramenou, takže na něm trochu plandala. Blůzu si v pase stáhl širokým řemenem, na němž měl zavěšené pouzdro s pistolí. Zpod blůzy vykukovaly nohy oblečené do černých kalhot a obuté do vysokých šněrovacích bot. Dlouhé hnědé vlasy si stáhl do culíku.

	Neznámý už otevřel dvoukřídlé skleněné dveře dokořán a zaklínil je židlemi, teď zápasil se zástrčkou jednoho z oken. Bylo jasné, že chce vyvětrat ten příšerný puch.

	Vzhlédl a Tarbík uviděl jeho tvář, usměvavou a celkem sympatickou. Vypadal mladě.

	Matka užasle vyhrkla: „Pěnkavko?“

	Na tváři neznámého se v rychlém sledu vystřídala série emocí.

	„Kristýno? Jsi to ty? Co tady děláš?“
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	Gowery se dlouho a bolestně rozhodoval, jestli si má ponechat své modré pončo. Pak si ale přece jen vypůjčil Oggerdovu náhradní blůzu. Vidláci mají k neznámým věcem nedůvěru a pončo by je mohlo vyprovokovat.

	Teď tu stál, dupal v koláčích zaschlé krve a civěl na pohlednou tmavovlásku s hustými, pod ušima ustřiženými vlasy, pršinosem a širokými ústy. Vypadala tak nějak dětsky, i když jí už muselo být ke třiceti. Ženě se tiskl k boku nakratičko ostříhaný hoch, oblečený ve vytahaných manšestrácích a příliš velké vatované bundě.

	„Kristýno? Kde se tu bereš?“

	„Já tady bydlím,“ řekla žena odhodlaně.

	„Cože? Vy jste spali nahoře? No tak spali, nebo ne?“

	„Jistě, spali jsme ve svém pokoji.“

	„To máte kuráž…“

	„Ty žiješ, Pěnkavko? Četla jsem v novinách, že tě zabili… Tam, u té řeky Laramise…“

	„Přežil jsem,“ rozhodil Gowery rukama. „Půl roku jsem strávil ve špitále a další půlrok v sanatoriu… Promiň, nemám čas na vybavování. Přijel jsem uklidit tady ten bordel. Zastavit vraždění. Můžeš mi říct, kdo má teď pod palcem Budweiss? Pořád ještě Tůmové?“

	„Cože?“

	„Když jsem tu byl minule, dělal starostu nějakej Alois Tůma. Měl dva ambiciózní syny, každýho s jinou ženskou. Mladej Lojza vypadl jako navztekanej žabák a pokoušel se velet místní samostřílový rotě. Jeho nevlastní brácha Petr mi připadal chytřejší. Takže doufám, že tady šéfuje Petr.“

	„Petr je mrtvý,“ řekla žena bezbarvě.

	„Jo, aha. Takže se budu muset dohadovat s tím kreténem Lojzou.“

	Žena mlčela. Ticho bylo tak dlouhé, až to Tarbík nevydržel.

	„Petr Tůma byl můj táta,“ zachraptěl.

	„Jo, aha… Promiň, Kristýno, chovám se hloupě…“

	Kristýna, stále ještě stojící na schodech, vybuchla: „Tůmové se nikdy nesmířili s tím, že si mě Petr vzal, ale dokud byl naživu, tak to pořád šlo. Jenže pak mě vyhnali z domu i s Tomíkem, nechali nám jen to, co jsme měli na sobě. Nediv se, že přespáváme tady! Ty jsi tenkrát odjel, vůbec ses neozval, posílala jsem ti po šífařích dopisy…“

	Goweryho vytřeštěné oči se rozšířily ještě víc, obličejem mu přeběhl záškub.

	„Chceš snad říct,“ píchl palcem k Tarbíkovi, „že on…“

	Kristýna zavrtěla hlavou: „Tomík se narodil rok po tom, co jsi odjel. Buď bez obav, není tvůj.“

	Goweryho tvář, ztuhlá křečí, se uvolnila. „Vidím, že to nemáš snadný, Kristýno. Potřebuješ pomoc a já ti ji poskytnu. Byli jsme přeci přátelé…“

	„Jo, přátelé,“ řekla žena, jako by to byla nějaká nadávka.

	„Teď musím zjistit, co se tady stalo, Kristýno. Tak řekni, kdo tady tomu šéfuje?“

	„Pořád starej Tůma. Alois.“

	„Ale Lojza se dere nahoru, což?“

	„Jo. To jo.“

	„Co nejdřív si s ním musím promluvit, s tímhle mladým Tůmou. Víš, abych neobcházel jeho kompetence. Mohlo by to ranit jeho city…“

	Sešla po schodech dolů, překročila krvavou skvrnu a ukázala do okna, směřujícího k hrázi: „Támhle ho máš.“

	Gowery se tam podíval také. U paty hráze se hemžili lidé, na tu vzdálenost nedokázal nikoho rozeznat. Jestli tam Kristýna poznala Lojzu Tůmu, tak ho musí buď milovat, nebo nenávidět. Spíš to druhé.

	Popošel, zastavil se na krok před ženou. Chvíli přemýšlel, jestli se jí má dotknout, pak to ale neudělal.

	„Neboj se,“ řekl. „Až s Lojzou skončím, bude jako beránek.“

	Ještě se obrátil k Tarbíkovi: „Venku jsou dva koně a jedna mula, mají za sebou dlouhou cestu. Mohl by ses o ně postarat, hochu? Máte tu přece nějakou stáj, ne?“

	„Jo,“ špitl Tarbík. „Udělám to.“

	Gowery se otočil na patě, vyšel prosklenými dveřmi ven z kantýny a zamířil k hrázi.
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	Koryto Moldavy je pod hrází rozšířené, nachází se tady takzvaná rejda, tedy prostor, v němž mohou rejdovat šífy. Po stranách rejdy jsou šikmé přístavní kapsy, oddělené sypanými náplavkami. Do kapes zajíždějí šífy, aby mohly být naloženy pšenicí, barely s metylesterem a vyhlášeným budweisským pivem. Tady, na levém břehu, se nachází pět přístavních kapes, nad kterými trčí ramena vahadlových jeřábů. Tři kapsy jsou prázdné, ve dvou stojí na úvazech šífy, které tu uvízly, když řeka zamrzla.

	Nábřeží je plné sudů, beček a beden, dělníci to nechali tak, jak jim to vyklouzlo z rukou.

	Další čtyři přístavní kapsy jsou na protější straně. Tam, na druhém břehu, stojí rafinérie metylesteru. Do rafinérie svážejí v sezóně sklizenou řepku olejku a vyrábějí z ní bionaftu.

	Kantýna se nachází dál od přístaviště. Postavili ji na nízkém břehu, aby ji nesmetla velká voda. Na kantýnu navazuje stáj a o kus dál po proudu stojí dva rozdrbané přízemní baráky, ve kterých přespávají přístavní dělníci a šífaři.

	Hráz je kousek odsud a vypadá velice solidně. Nasypali ji do výšky dvanácti metrů, v povlovném svahu nechali dvě terasy. Svahy hráze jsou porostlé keři a zakrslými břízami, mezi vegetací se stále drží sníh. Blíž k městu je do hráze zapasovaná hydroelektrárna, z níž vykukuje jen kupolovitá střecha, podobná hvězdárně. Voda z nádrže protéká podzemní štolou, roztáčí turbínu a zásobuje město elektřinou.

	Uprostřed hráze, vycentrovaná na osu rejdy, jsou železná vrata. Na výšku mají devět metrů a tím je určena i největší hloubka vody v nádrži. Hráz je pochopitelně vyšší, nahoře je ještě most, po kterém se jezdí do rafinérie. Mezi horním okrajem vrat a konstrukcí mostu zeje dvoumetrová mezera.

	[image: Image]

	Vrata vyrobili z traverz a železných plátů, vytahaných z trosek prastaré fabriky. Dokonce i mohutné panty vyhrabali v ruinách. Škvírami mezi betonovými zárubněmi a křídly vrat věčně crčí voda.

	Velká vrata jsou obvykle zaklíněná vzpěrami z okovaných klád. Mají tři režimy. Většinu času jsou úplně zavřená. V suchém létě je možné odstranit pár vzpěr a pootevřít vrata „na škvíru“, voda z nádrže zavodní Moldavu na potřebnou plavební hloubku. Tímhle způsobem je možné prodloužit plavbu jen o pár dní, ale i to se vyplatí. Třetí režim je „plné otevření“. Pokud je třeba rozlámat a odplavit led, vyšlou odsud pořádnou vlnu, která se o vše postará.

	Značná část venkovních vzpěr je teď zpřerážená, jejich konce trčí nepořádně do stran. V betonových zárubních vězí člun pojmenovaný Matylda. Vypadá jako hračka, kterou tam někdo natloukl obrovským kladivem.

	Na navigaci, vyskládané z velkých kamenů, stojí skupinka lidí a dívá se na to nadělení. Jsou tam dělníci v plachtovinových montérkách a vaťácích, ale také skupinka vojáků. Vojáci jsou vystrojeni do kabátů, zvaných kopřiváky, pár z nich má maskáčové blůzy a kalhoty, které sem byly dovezeny z Císařství. Muži jsou vyzbrojeni samostříly, Gowery však vidí i dvě ládovací brokovnice a jednu dvouhlavňovou bambitku.

	Poznává i Lojzu Tůmu. Za těch dvanáct let, co se neviděli, Lojza pořádně ztloustl. Hnědé, nakratičko ostříhané vlasy mu prořídly, od čela ubíhá pěkná lysina. Po ránu si našel chvíli času, aby se hladce oholil. Jeho tvář dřív vypadala jako žabí, teď se podobá vypasenému praseti.

	Má oblečenou maskáčovou blůzu horských myslivců, k ní si vzal žluté jezdecké rajtky císařského vlajkonoše, obul si jezdecké holínky. Pod panděrem mu na nábojovém pásu visí pouzdro s revolverem. Na levé straně hrudníku má hodnostní označení, které je dvakrát větší, než by mělo být. Zdá se, že to Lojza dotáhl až na poručíka. Nemusel se o to nijak zasloužit, stačí, že je synem starýho Tůmy, který je v Budweissu starostou, soudcem i vrchním velitelem pořádkové jednotky.

	Gowery jde přímo k němu. Zvedá pravici v uklidňujícím gestu, protože na něj náhle míří pár šipek i temných ústí ládovaček.

	„Těbůh, Lojzo,“ říká bez úsměvu. „Máte tady pořádnej průser.“

	Lojzovi probíhá po nařvaném ksichtě záškub, je znát, že Goweryho okamžitě poznal. Potkali se před nějakými dvanácti lety, strávili spolu nanejvýš tři týdny. Bojovali proti Hastrmanům a pak společně zapíjeli vítězství. Na něco takového se nezapomíná.

	„Gowery Fink,“ říká Lojza chraptivě. „Co tady děláš, člověče?“

	„Mám zjistit, co je to tady za bordel. Řekni svejm maníkům, ať na mě přestanou mířit.“

	Lojza chraptí: „Přestaňte ho ohrožovat, blbci, tohle je Gowery Fink z Paragu. Jak ses sem dostal tak rychle, čéče? A jak ses to vůbec dozvěděl?“

	V tuto roční dobu je Budweiss dokonale odříznutý od Paragu. Říční cesta zamrzla a kromě ní sem vede jen stezka, označená záseky. Zatím sem ani nenatáhli telefonní kabel.

	Gowery má připravenou lež: „Byl jsem zrovna v Táboře, když se to stalo. Přišla zpráva vysílačkou. Ujížděl jsem celý odpoledne a taky kus noci, abych se sem dostal.“

	„Vysílačkou?“ chraptí Lojza. „Jakou vysílačkou?“

	„Vysílačkou s dlouhým dosahem, nikdy jsi o něčem takovém neslyšel?“

	„Vysílačkou? Jak to, že o ničem takovém nevím?“

	„Promluvíme si, Lojzo, jen ty a já. Nemusejí nás poslouchat ostatní. Pojď se mnou.“

	Vede Lojzu po nábřeží a ten nijak neodporuje. Ještě se nedokázal vyrovnat s včerejším masakrem ani s noční náboženskou hysterií.

	A teď tahle bleskurychlá inspekce z Paragu!

	Zastavují na pásu udupané země, z níž už slunce slízalo všechen sníh.

	„Vy Tůmové jste nějak zpanštěli,“ říká Gowery. „Začali jste si myslet, že Budweiss patří jen vám. Zařídili jsme vám dozor. Proto ta vysílačka, o které nic nevíš.“

	Ve skutečnosti žádná vysílačka neexistuje, je to Goweryho výmysl. Musí přece zdůvodnit, proč se tady ocitl tak rychle. Lojza má však pocit, že se mu to začíná spojovat: „Tak proto sem přišel ten mladej poručík…“

	Gowery o žádném poručíkovi neví. Opatrně se vyptává: „Kde je ten poručík teď? Proč není s tebou?“

	„Rozstříleli ho včera v kantýně…“

	Tohle je špatná zpráva pro rodinu mrtvého poručíka, ale dobrá pro Goweryho. Poručík, který nedávno přišel z Paragu, by jistě věděl, že Gowery odešel do světa a nikdy se do Paragu nevrátil.

	Parní mašina Lojzova mozku šrotuje na plné obrátky: „No jo, ale kdo teda zavolal tou vysílačkou, když je poručík mrtvej?“

	„Máme tady svoje lidi…“

	Lojza má pocit, že na to přišel: „Ta svině!“ vykřikuje a ukazuje ke kantýně. „Ta svině, která se už rok kurví se starým Jordánem! Upletla si dítě s kdovíkým a tvrdila bráchovi, že je jeho! To ona mě špehuje! Donáší na mě! Teď mě vážně nasrala!“

	Tohle Gowery nechtěl.

	„Přestaň. Zabrzdi, Lojzo. Nebudeme se dohadovat tady na nábřeží. Půjdeme do kanceláře v kantýně a tam to probereme. Co nejdřív nech kantýnu pořádně vydrbat. Smrdí to tam, až jsem se málem poblil.“

	„Seru na kantýnu! Patřila starýmu Jordánovi a klidně ji nechám zapálit…“

	Zmlkl, protože vidí Goweryho široký úsměv.

	„Kantýna teď nemá majitele, Lojzo? Podle práva spadla do vlastnictví nám, Finkům. A ty bys ji chtěl zapálit? Zničit náš majetek? Něco ti řeknu. Myslíš, že jsem přijel sám? Je nás tady víc. Ukážu ti to. Stůj, ani se nehni.“

	Někde na hrázi se ukrývá Oggerd a všechno pozoruje. Gowery zdvíhá ruku. Je to smluvené znamení.

	Zaznívá slaboučké bzuk-plesk-svist. Kulka, vystřelená z Oggerdovy pušky, se odrazila od zmrzlého bahna a odsvištěla někam pryč.

	„Neslyšel jsi výstřel, což?“ říká Gowery. „Úžasná věc, tenhle tlumič.“

	Lojza je náhle smrtelně bledý, odulá tvář se pokryla kapičkami potu. Je mu naprosto jasné, že mohl schytat kulku do zad.

	„Pojď, kámo,“ plácl ho Gowery do ramene. „Popovídáme si pod střechou, dáme si kafe a pár panáků.“
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	Vojáci a dělníci se na Lojzův pokyn pustili do smejčení kantýny. Kristýna jim vydala košťata, smetáky a čistící prostředky. Smrad rozkládající se krve překryl zápach chlóru.

	Pak se pustila do vaření, Gowery si přál kafe.

	Ve městě Budweiss se nápoj zvaný kafe vaří z fermentovaného žita. Kristýna uvařila plnou konvici a důkladně ji osladila cukrem. Do kapsy montérek si strčila láhev kořalky. Popadla konvici, vyšla z kuchyně. V kantýně se vyhnula mužům, kteří tam stírali podlahu, dveře si otevřela loktem a vstoupila do malé kanceláře.

	Gowery, sedící ve vyřezávaném křesle, vzhlédl: „Díky. Nejdřív si dáme panáka, já i Lojza to potřebujeme. Nalij si taky, Kristýno.“

	Už jenom to, že Gowery seděl v křesle a Lojza na obyčejné židli, něco znamenalo. Kristýně zaplesalo srdce, když viděla, jak je Lojza zkroušený. Z poličky za křeslem vzala tři sklenky, vytřela je utěrkou a nalila do nich kořalku.

	„Tak jedem,“ kývl Gowery a všichni se napili. „A teď to kafe, prosím.“

	Kristýna nalévala kafe do hrnků, Gowery říkal další ze svých lží: „Já to vidím takhle, Lojzo. Vy Tůmové jste někoho pořádně nasrali a on sem poslal komando.“

	„Nikoho jsme nenasrali!“ potřásl Lojza hlavou. „Nic takovýho se nestalo!“

	„Jak myslíš, Lojzo. Zpytuj svědomí. Pokud tě něco napadne, řekni mi to. Každopádně vás zastihli s kalhotama dole. Kdyby nebylo pana Jordána, odešli by všichni čtyři po svých!“

	„Ještě jeden je mrtvej,“ upozornil Lojza. „Ten v Matyldě, teda v tý lodi. Zabilo ho, jak narazil do velkejch vrat. Pořád je v kabině.“

	„Jo?“ podivil se Gowery. „V kabině je mrtvola? Jak vypadá?“

	„S bradkou a brejličkama…“

	„Aha…“

	Takže profesor Mathias Bopler, rektor vindobonského Institutu, to už taky má za sebou.

	„No jo, ale co s Matyldou?“ ptá se Lojza. „Sníh taje, nádrž se rychle plní, musíme vrata otevřít!“

	„Máte tu nějaký dynamit?“

	„Ne…“

	S tímhle Gowery počítal. Proč by tu měli mít dynamit? Stejně by ho používali jen k lovení ryb.

	Usrkl kávu, zalovil ve vnitřní kapse blůzy a vytáhl krátkovlnnou vysílačku. Chvíli cvakal přepínačem, aby Lojza slyšel šumění. Pak řekl do mluvítka: „Tady Gowery. Pošlete do Paragu zprávu, že nutně potřebujeme dynamit na odstřelení té lodi ve vratech. Přepínám.“

	Ze sluchátka se ozvalo nesrozumitelné zahuhlání. Neznamenalo to nic, jen další kamufláž.

	„Je to zařízený, Lojzo. Když vyjedou z Paragu dneska a nebudou šetřit koně, budou tu pozítří. A třeba už zítra. Kristýno, nalij nám ještě do druhý nohy a pak se rozejdeme po svý práci, protože toho máme všichni plno.“

	Lojza do sebe převrátil druhou sklenku a celý rudý, s tváří zbrocenou potem, vyšel z kanceláře. Kafe se ani nedotknul.

	Gowery pociťoval mírnou opilost. Jeho játra konečně dozrála a tělo přijímalo alkohol.

	Kristýna zavřela dveře do kantýny: „Co to má znamenat, Pěnkavko? Ty jsi přece nepřijel z Paragu, že ne.“

	Důkladně se napil žitné kávy, pak se široce usmál: „Chytrá holka. A hezká.“

	„Chytrá, hezká, chudá a s dítětem,“ odsekla.

	„Jo, to je vražedná kombinace. Nebudu ti lhát, ty a já jsme kamarádi, ne? Pronásledujeme ty lidi ze včerejška.“

	„Přišli jste pozdě…“

	„Jo. Ani nevíš, jak moc mě to mrzí.“

	„Lojzovi jsi lhal…“

	„Bylo to tak lepší. Nevyptává se, spolupracuje.“

	„Proč to ti cizinci udělali?“ rozhodila rukama. „Proč tolik mrtvých?“

	„To já nevím. Teprve to musím zjistit. Tvůj kluk byl prý v kantýně, když se to semlelo.“

	„Schoval se ve skladu…“

	„Stejně si s ním promluvím. Nevíš, kde je teď?“

	„Postaral se o koně, jak jsi chtěl. Pak jsem ho viděla, jak jde do přístavu.“
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	Přístavní kapsy jsou oddělené náplavkami, na jejichž březích trčí vyvazovací pacholata. Tarbík si našel místečko mezi dvěma uvázanými remorkéry, posadil se na dřevěnou bednu, ze které už slunce slízalo sníh. Byl si jistý, že ho tu nikdo nenajde. Před pohledy od kantýny ho kryly hromady prázdných sudů. Mohli by ho vidět akorát z protějšího břehu, ale tam teď nikdo není.

	Vytáhl z vnitřní kapsy ukořistěné desky. Rozepnul stříbrnou sponu, zčernalou v místě, kde se jí dotkl člověkopes Wolfi.

	Zevnitř se desky podobaly velkému školnímu penálu. Do levé chlopně byla všitá pouzdra, do jakých se zasunují tužky a pera. Tady však nebyly žádné psací potřeby, ale sada krátkých zazátkovaných zkumavek, naplněných různobarevnými tekutinami. Zkumavky někdo opatřil štítky s nápisy, kterým Tarbík nerozuměl.

	K pravé chlopni byl koženým páskem přichycený zápisník. Tarbík rozepnul sponu, vyndal zápisník a ukázalo se, že vzadu je ještě kapsa, do které jsou vecpaná nějaká lejstra.

	Letmo prolistoval zápisník. Soudě podle dat to byl něčí deník. Energické písmo se sklánělo doleva a bylo celkem čitelné, Tarbík však ničemu nerozuměl, neznámý si vedl zápisky v germánštině.

	Na poslední popsané dvoustraně, za kterou se nacházela ještě dobrá třetina čistých listů, byla načrtnutá mapka. Tarbík nemusel nijak zvlášť přemýšlet, aby poznal, že je to plánek Budweissu: centrum města na soutoku Moldavy s Malší, nádrž ve tvaru písmene U, rejda s přístavními kapsami jako dva hřebínky proti sobě. Dole, pod náčrtkem, bylo velkými písmeny něco napsáno. Soudě podle baterie vykřičníků to bylo velice důležité, Tarbík tady však se svou chabou germánštinou nepochodil.

	My jsme – něco – něco s duchy, ale oni, duchové – něco s námi.

	Pak se Tarbík věnoval papírům, nastrkaným do kapsy pod zápisníkem. Vlastně to byla tenoučká kniha. Na první stránce stálo:

	Amadeus Lewy: 
Meine These

	Tarbík zalistoval zažloutlými stránkami, potištěnými pokřiveným, nepřátelským písmem. Našel obrázky. Dřevoryty.

	První dřevoryt představoval čerta. Přihrbeného, až na hadr kolem boků nahého, s nenávistným šklebem v obličeji. S rohy, ocasem a kozlíma nohama.

	Listoval dál, uviděl Wolfiho. Napůl člověk, napůl pes, s tělem řídce porostlým srstí, stál na zadních nohách a natahoval před sebe pařáty. Na rozdíl od čerta neměl žádný ocas a to bylo v pořádku. Pod obrázkem bylo napsáno drobným písmem: werevolf.

	Pak našel obrázek čertice a srdce mu rázem vyskočilo až do krku. Neměla na sobě vůbec nic, byla nahá. Stála mírně rozkročená a ukazovala zadek, konec ocasu měla zdvižený, jako by jím laškovně pošvihávala. Trupem se nakrucovala dopředu, jeden její malý prs byl vykreslený pěkně z profilu. Obličej se smyslným úsměvem už měla otočený přímo k divákovi. Byla holohlavá, z čela jí trčely dva růžky. Samozřejmě že i ona měla kozí nohy.

	Pod obrázkem stálo: succuba.

	Zíral na obrázek, srdce mu bušilo s větrem o závod.

	„Co to máš za čtení, hochu?“ ozval se mu za zády Gowery.

	Tarbík sebou trhl, vyskočil, pouzdro se zkumavkami a notesem však nepustil. Gowery mu to všechno vzal, sedl si na uprázdněnou bednu a začal se tím probírat: „Vždyť tohle je deník magistra Langa! Kdes ho vzal?“

	„Měl to ten mrtvý,“ zajektal chlapec. „Ten, kterého zastřelil pan Jordán.“

	„Ajta! A ty sis to nechal! To je vlastně dobře, takhle se to dostalo rovnou ke mně. A hele, tady je plánek Budweissu!“

	„Co je napsáno tam dole? Pod mapou?“ zeptal se Tarbík opatrně.

	„Tady stojí: VYVOLÁVALI JSME DUCHY, ALE ONI PŘIVOLALI NÁS!!!“

	„Oni vyvolávali duchy? Přivolali toho werevolfa.“

	„Vlkodlaka. Werevolf znamená vlkodlak.“

	„Viděl jsem ho. Včera tu byl. Chtěl mi vzít ty desky.“

	„Cože?“

	„Sáhl na tyhle desky, pane. Dotknul se stříbra a začoudilo se mu z ruky. Podívejte, tady je napálenej kus jeho pazoury!“

	„Vážně,“ podivil se Gowery. „Vypadá to tak…“

	„Já myslím, že on tady někde obchází, ten vlkodlak.“

	Gowery neodpověděl.

	„Pane, on tu pořád někde je!“

	„Promiň, zamyslel jsem se. Říkají ti Tarbík, že jo. Takže, Tarbíku, víš, co teď uděláme? Půjdeme támhle na konec náplavky. Jestli tu vlkodlak někde je, uvidí nás. Rád bych se s ním setkal.“

	„Proč se mu chcete ukázat? Vždyť jsme přece rádi, že o nás neví, ne?“

	„Tomuhle se, Tarbíku, říká průzkum bojem. Když nevíš, co dělat, zkus nepřítele vyprovokovat. Kdyby došlo k nejhoršímu, mám pistoli, vidíš? Támhle na hrázi se schovává jeden můj kamarád. Je vynikající střelec a bude nás krýt.“

	„Vlkodlaka nemůžete zastřelit,“ vyhrkl Tarbík. „Zraní ho jen stříbro! Olovo mu nevadí!“

	„Možná by bylo lepší, kdyby ses otočil a šel zpátky k mámě, co říkáš?“

	„Půjdu s váma.“

	„Tak to jsem rád. Jsi statečnej kluk. Víš, co uděláme? My se na něj pořádně připravíme. Víš, co na vlkodlaky platí, kromě stříbra?“

	„Svěcená voda!“

	„Ta taky. A ještě posvěcený kříž. Podej mi támhlety dvě latě, prosím tě. A támhleten kus provazu.“

	Gowery nechal jednu lať tak, jak byla, a druhou trochu zkrátil. Překřížil latě, svázal je k sobě. Vznikl kříž, vysoký asi metr.

	„Podrž mi to, Tarbíku.“

	Napřáhl ruku, dotkl se vrcholku kříže a pronesl: „In nomine patris et filli et spiritus sancti…! Tak! Máme kříž a teď jsem ho posvětil. Svatým křížem udržíme vlkodlaka v uctivé vzdálenosti. Mohl bys ho nést, Tarbíku?“

	Na jednu stranu je to pocta. Na druhou stranu hlodá v Tarbíkovi podezření, že to asi nebude tak zázračná zbraň, když ji svěřili jemu, jedenáctiletému klukovi.

	Gowery vytáhl z kapsy vysílačku a řekl do ní něco v germánštině.

	„Tak můžeme, Tarbíku, kamarád je na místě a jistí nás.“

	Doloudali se na konec náplavky. Tady už jim nebránily ve výhledu remorkéry, mohli se rozhlédnout po celé rejdě.

	Nějakým záhadným způsobem se stalo, že se den překulil do odpoledne. Možná to bylo tím, že Tarbík usnul až k ránu a prospal kus dopoledne.

	Gowery položil desky na zem, vytáhl pistoli a dvakrát vystřelil do vzduchu. Tarbík až poskočil leknutím, do téhle chvíle netušil, že jsou výstřely takhle hlasité.

	Gowery vrátil pistoli do pouzdra, zdvihl kožené desky do výšky a natáčel je, aby se stříbrné parádičky leskly v paprscích slunce.

	Nedělo se nic.

	Tarbík chvíli držel kříž svisle a v natažených rukách, pak ho sklopil a opřel o náplavku. Stejně to není opravdový svatý kříž, nepostříkali ho svěcenou vodou.

	„Vy jste se měli s mámou rádi?“ zeptal se.

	„Jo. Dá se to tak říct. Byl jsem tady všehovšudy tři týdny. Pak jsem odjel a nikdy jsem si na Budweiss nevzpomněl.“

	„Já myslím, že máma vzpomínala…“

	„Vlastně mi jedna památka zůstala. Přezdívka. Říkají mi Pěnkavka, to je moje nom de guerre, válečné jméno.“

	„Pěnkavka?“

	Tarbík nemůže pochopit, že je někdo hrdý na takovouhle přezdívku. To je, jako kdyby se jmenoval Zabiják Pšenička. Nebo Drtič Linduška.

	A nebo třeba takhle: Třeste se, hříšníci, neboť přicházím a všechny vás zničím a moje jméno zní… Tarbík!

	„Já se jmenuju Fink, víš?“ vysvětloval Gowery. „To je moje příjmení. Fink znamená v germánštině pěnkava a Kristýna, tedy tvoje máma, z toho udělala zdrobnělinu…“

	„Máma má schovaný noviny s vaší fotkou. Jednou jsem je našel. Nerozuměl jsem tomu dobře, bylo to v germánštině. Já germánsky moc neumím, i když bych měl. Nám dvěma, mně i mámě, koupil táta slovníky a zaplatil nám lekce u pana Jordána. Naši plánovali, že se přestěhujeme do Vindobony… No, s těma novinama, poprosil jsem pana Jordána a on mi to přečetl. Stálo tam, že máte přezdívku Muž od řeky Laramise.“

	„Zrovna o tomhle bych nerad mluvil…“

	„Vážně jste zabil sto nepřátelskejch vojáků? Šel jste proti nim s prázdnejma rukama, zabíjel jste je a bral si jejich zbraně?“

	Zmlkl, když si všiml, jak se na něj Gowery dívá.

	„Nevím, kolik jich bylo, Tarbíku, jestli sto a nebo víc, nebo míň. Někdo je spočítal, ale já to nechci vědět. Věř mi, zabít sto chlapů místo snídaně není tak skvělej pocit, jak by se mohlo zdát.“

	„Já jen… promiňte…“

	„No nic, asi to tady zabalíme. Vrátíme se…“

	Ve vnitřní kapse Goweryho bundy to zabzučelo.

	„To je vysílačka! Něco se děje! Támhle!“

	Na protější náplavce, směrem po proudu, se vztyčil vlkodlak. Byl od nich vzdálený sotva patnáct metrů. Napřáhl pazouru, ukázal na desky a něco zahuhlal.

	„Nepřibližuj se!“ vykřikl Gowery. Vytáhl z pouzdra pistoli, zatím ji však držel hlavní dolů.

	„Zůstaň tam, kde jsi, rozumíš? Chci mluvit s Maximem a nebo s tím, jak se jen jmenuje – s Felixem!“

	Místo odpovědi se tvor vrhl do vody. Zmizel pod hladinou.

	Gowery a Tarbík zírají do špinavé pěny. Mimoděk couvají.

	Šplouch!

	Tvor vylétl z vody jako mičuda, skokem přistál na okraji náplavky.

	„Zůstaň stát!“ křičí Gowery. Napřahuje pistoli a rovnou střílí. Vlkodlakův kosmatý hrudník je vzdálený sotva pět metrů, nemůže minout.

	Prásk! Prásk!

	Jako by držel kapslíkovku.

	Vlkodlak stojí na zadních, napřahuje pazoury a huhlá: „Urgh! F-ftaghan!“

	Od hráze sem doléhá práskání výstřelů, Oggerd sundal z pušky tlumič, aby měl jistější ránu. V přístavní kapse, kus od zádě vyvázaného remorkéru, šplouchají kulky.

	Tvor stojí na zadních, huhlání nabírá na intenzitě. Začíná být pořádně navztekaný.

	Je tady jen jediná šance a Tarbík se jí chytá jako tonoucí stébla. Pozvedá kříž.

	Vzteklé huhlání se mění na bolestivé. Vlkodlak couvá, vrávorá na okraji náplavky.

	Jeho oči jsou chycené linkami kříže a stržené do jediného bodu. Oční bulvy vylézají z důlků, až se zdá, že se nad kořenem štětinatého čenichu navzájem dotýkají.

	Goweryho píchá v očích jen to, že se na to dívá.

	Tvor se schoulil do klubíčka, hřbety předních tlap si zatlačil oči zpátky do lebky. Podíval se nízko při zemi, magická moc dvou linií, stýkajících se v pravém úhlu, znovu uchvátila jeho pohled.

	Se vzteklým zavytím skočil.

	Skočil dozadu a bez otáčení, po zádech dopadl do zpěněných vod v přístavní kapse. Byl stržen a vlečen do hlavního proudu. Vyhoupl se na hladinu jako korková zátka, až se zdálo, že neváží vůbec nic. Chvíli stál na vodě. Prostě stál, gestikuloval předními pazoury a vykřikoval kletby. Dokonce se zdálo, že popobíhá proti proudu.

	Od hráze s monotónní pravidelností zaznívalo práskání výstřelů. Oggerd mačkal spoušť a nechtěl to vzdát.

	Wolfiho hlas se konečně zlomil. Člověkopes zplihl, nechal se unášet proudem dál a dál. Za okamžik zmizel za ohybem řeky.

	„Do prdele,“ zachraptěl Gowery. „Málem bylo po nás. Měls pravdu, Tarbíku, a já jsem starej blbec.“

	Popadl vysílačku a křičel do ní: „Na toho zmetka neplatí nic než stříbro! Stříbro, rozumíš? Je to vyzkoušené. Ještě to neskončilo! Někde se tu schovávají i Maxim a Felix! Musíš je najít, Oggie, musíme z nich dostat, co se tady vlastně děje!“
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	Matka zaslechla střelbu a hnala se k nim. Setkali se s ní v polovině náplavky. Stejně jako včera popadla Tarbíka do náruče. Dnes jí to však dělalo potíže, protože Tarbík se držel svého svatého kříže a nechtěl se ho pustit.

	„Co to bylo za zvíře?“ zajektala.

	„To já nevím,“ řekl Gowery.

	„To byl vlkodlak,“ vysvětlil Tarbík. „Jmenuje se Wolfi. Zahnali jsme ho svatým křížem…“

	Vyšli z náplavky, minuli naskládané bedny i sudy a otevřel se jim výhled na kantýnu. Směrem k městu spěchalo pár postaviček. Dělníci a vojáci, kteří uklízeli kantýnu, zaslechli střelbu. Pak uviděli Wolfiho. Teď prchali jako o život.

	Mezi nimi utíkal i Lojza Tůma, jeho žluté rajtky se nedaly přehlédnout.

	„Vypadá to, že budeme mít celý přístav pro sebe,“ nadhodil Gowery. Klopýtali po schodech, zasazených do břehu, Tarbíka vedli mezi sebou.

	„Já nemám kam jít,“ vysvětlila Kristýna. „Vrátí se? Myslím – ten tvor?“

	„Nebyli bychom v bezpečí ani ve městě,“ pokrčil rameny Gowery. „Vyzkoušíme tradiční prostředky. Česnek, stříbro a tak.“

	„Já nemám žádné stříbro.“

	„Já ho mám dost pro všechny.“

	Vstoupili do kantýny, páchnoucí pro změnu chlórem.

	„Mám službu v elektrárně,“ řekla Kristýna. „Myslím, že tam nikdo není, všichni utekli. Nepůjdu tam, ono se to nezblázní… Uvařila jsem něco k jídlu.“

	Odvedla je do kuchyně a zavřela dveře, aby sem z kantýny nešel zápach chlóru. Usadila je za porcovací stůl a každému nalila do hlubokého talíře pořádnou porci bramborového guláše. Sama si nevzala, jen se dívala. Tarbík a Gowery jedli pomalu a dlouho. Mlčeli, bylo to jako tichý náboženský obřad.

	Tarbík snědl poslední lžíci a zapotácel se, málem spadl nosem do prázdného talíře.

	„Usíná,“ řekl Gowery.

	„Bodejť by ne, na dnešek skoro nespal. Pojď, Tarbíku, odvedu tě nahoru a uložím. Uvařila jsem ti čerstvý kafe, Pěnkavko, máš ho tady v konvi.“

	Gowery si natáhl nohy a upíjel žitnou kávu.

	Kristýna byla dlouho pryč, možná hodinu, možná ještě déle. Za oknem se zešeřilo, tma teď přicházela brzo. Měl už celou konev v sobě, když se objevila ve dveřích.

	„Myslel jsem, že nepřijdeš,“ řekl.

	„Já jsem si to myslela taky. Nakonec jsem přišla.“

	„Vypil jsem ti všechno kafe.“

	„Nevadí…“

	Povyskočila, posadila se na porcovací stůl. Mlčela. Gowery věděl, že musí počkat, až začne sama.

	„Víš, co se tenkrát stalo?“ promluvila konečně. „Úplně jsi mě pobláznil. Probudil jsi mě.“

	„Bylo ti šestnáct. Vůbec jsem na tebe neměl sahat, promiň. Bojovali jsme s Hastrmanama, nikdo si nebyl jistý, jestli přežije… Velel jsem vojákům a šlo mi to dobře! Strach, nadšení, strach, únava… A ty ses na mě tolik smála… Vždyť jsem byl ještě kluk!“

	„Chtěla jsem s tebou mít dítě, víš? S tebou a s nikým jiným. Plánovala jsem, jak za tebou přijedu do Paragu s obrovským břichem… Nepovedlo se to.“

	„Buď si jistá, že bych si tě vzal, kdyby se to stalo…“

	„Naučil jsi mě věci, bez kterých jsem už nemohla být! Pověsila jsem se na krk Petrovi, ale čekala jsem, že se vrátíš. Už jsem byla vdaná a měla Tarbíka, ale pořád jsem čekala. V hlavě jsem si přehrávala, co by se stalo mezi tebou a Petrem, kdyby ses tu objevil… Takových holek, které na tebe někde čekají, je asi plno, co?“

	„Pár by se jich našlo,“ připustil.

	„Měli jsme spokojené manželství, já a Petr,“ pokračovala. „Ale on byl často na cestách. Tůmové ho odstřihli od společných peněz, dal se na obchod. Jezdil do Paragu i do Vindobony. Plánovali jsme, že se do Vindobony přestěhujeme. Petr zaplatil panu Jordánovi, aby mně a Tarbíkovi dával lekce germánštiny. To se nakonec ukázalo jako nejlepší investice. Víš, dřív byl pan Jordán voják a válečník, bojoval ve světě. I když si pak otevřel kantýnu, místní z něj měli respekt. Pan Jordán se nás ujal, když Petr umřel. Poskytl nám bezpečí. Občas jsem s ním spala… Nejdřív jsem dělala servírku tady v kantýně, pak ale starej Tůma rozhodl, že by měl v elektrárně držet služby někdo, kdo má v hlavě mozek. Tím mi vyjádřil největší uznání, jakého byl schopnej…“

	Odmlčela se.

	„Jak zemřel Petr?“ zeptal se Gowery.

	„Byl za obchodem ve Vindoboně. Onemocněl. Chtěl se vrátit, jenže celou cestu pršelo, a to ho dorazilo. Přivezli jenom jeho tělo…“

	„To je mi líto…“

	Pokusila se o veselejší tón: „A co ty, Pěnkavko? Jak žiješ?“

	Vstal ze židle a rozhodil rukama: „Jen se na mě podívej. Už tejden jsem na cestě. Ve sněhu a v mrazu a nakonec i v dešti se plahočím pustinama. Přespávám ve sněhovejch záhrabech, bojuju s vlkodlakama. Takhle to dělám pořád.“

	„To jsi přece chtěl, ne?“

	„Jo, dřív. Tak jsem to chtěl, když jsem byl mladej a blbej… Hele, Kristýno, je to ode mne sprostý, ale stejně se zeptám. Neměla bys pro mě trochu něhy?“

	Chvíli mlčela, pak řekla: „Jo, myslím, že bych měla.“

	„Už tejden spím oblečenej, smrdím jako tchoř.“

	Sklouzla z porcovacího stolu. „Dám ohřát vodu a pak tě důkladně vykoupu.“ Políbila ho na tvář: „Nemusíme spěchat, máme celou noc.“
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	Spal. Občas se vracel do polobdění, pak se zase propadal do hlubokého spánku.

	Přicházela za ním succuba, natáčela se k němu zároveň zadkem i obličejem, významně při tom pošvihávala ocasem. Je těžké takhle přetočit páteř, ale succuby to umějí.

	Pak se mu zdálo, že někdo přesouvá nábytek. Pohybovali také postelí, na které ležel.

	Do vjemů se přidal pach česneku. Chvíli se mu zdálo, že matka dělá cmundu.

	Nějakou dobu spal hlubokým spánkem.

	Hlasy. Chichotání.

	„Dej pokoj, copak ti to nestačilo?“

	„Od minula se ti zvětšily prsa, no vážně!“

	„Tiše, probudíš Tarbíka!“

	„Spí jak pařez, jen se na něj podívej.“

	Postel vrže.

	Celý dům se houpe jako na vlnách.
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	Před ránem se spustil drobný déšť. Maxim vyklouzl z úkrytu a pustil se stezičkou mezi starými troskami. Před Apokalypsou tu stávaly paneláky, už dávno se sice rozsypaly, ze země však tu a tam trčí kusy betonu.

	Včera zaslechl výstřely, připlížil se na okraj břehu a přes rejdu uviděl Goweryho, jak stojí na náplavce a ukazuje magistrův zápisník. Vypadalo to jako nabídka ke spolupráci. Jenomže Maxim má všechny dveře zavřené. Postřílel pár desítek lidí, nemá šanci na odpuštění.

	Včera to stejně nedopadlo dobře. Wolfi se jim pokusil vzít zápisník. Tak moc ho chtěl a nedokázal si zapamatovat, že se ho stejně nemůže dotknout. Začali po něm střílet. Nevadí. Teď už Maxim ví, že se na hrázi někdo skrývá, nejspíš ten vysoký Oggerd.

	Nemůže jít přes hráz, Oggerd by ho zahlédl. Pustil se podél nádrže, to mu prodloužilo cestu o dobrých pět kilometrů. Nevadí, času je dost. Prodíral se odlistěnými houštinami, po levé ruce se zdvíhala stará nábřežní hráz. Šel pomalu, při každém nádechu cítil bolest. Dvě žebra, které přerazila kulka pana Jordána, se stále ozývala.

	Starý sníh ztvrdl do hrudek a křupal mu pod nohama, jako by tu někdo rozsypal lískové ořechy. Blížilo se kalné svítání. Drobně pršelo.

	Houštinami, které tu vyrůstaly na starých rozvalinách, ušel půl druhého kilometru, pak nábřežní hráz skončila. Přesněji řečeno: snížila se natolik, že splynula s okolním terénem. Podíval se na nádrž a zklamaně zasykl. Doufal, že přejde po ledě, nádrž se však naplnila tající vodou.

	Podíval se proti proudu a uviděl most. Zdálo se, že tam nejsou žádní lidé. Copak most nikdo nehlídá?

	Ještě půl kilometru se prodíral roštím, pak vstoupil na cestu, která vedla z farem do města. Pustil se po ní. Za chůze si přehodil přes hlavu přikrývku a nahrbil se. Přikrývka je dobré maskování, vidláci se před deštěm chrání stejným způsobem. Horší je to s jeho výškou. Obyvatelé takovýchhle buranovů jsou obvykle o hlavu menší.

	Maxim sklopil hlavu, navzdory bolesti v žebrech se ještě víc nahrbil. Unaveným krokem se došoural k mostu a přešel ho. Nepotkal ani živáčka. Tiše žasl nad neuvěřitelnou blbostí místních buranů.

	Za mostem se zdvíhala šedivá hradba, obkružující město. Původně v ní nejspíš bývala brána, tu však už strhli a nechali místo ní jen díru.

	Vešel do města. Šoural se zmoklými ulicemi, kterými se míhaly vyděšené stíny. Lidé dobře věděli, že se blíží povodeň, jedna z těch, o kterých se bude vyprávět ještě za padesát let. Vynášeli z domů vše cenné a nakládali to na vozy i na káry.

	Pouliční lampy svítily jako o život, nikdo se nedostal k tomu, aby je vypnul. Možná to bylo dobře. Tlak vody roztáčel turbínu do vysokých otáček, a kdyby nebyla část elektřiny odváděna do pouličního osvětlení, nejspíš by už celá síť dávno spadla.

	Díval se po vývěsních štítech, až našel to, co hledal: nápis v češtině, kterému nerozuměl, a jednoduchý obrázek hodinového ciferníku.

	Hodinářství a klenotnictví.

	Výkladní skříň nebyla zamřížovaná, v sametem polstrovaných krabičkách tam leželo pár laciných hodinek a nějaké cetky. Obranná linie proti zlodějům se nachází uvnitř, mezi výkladcem a prodejnou. Jsou tam bytelné mříže a také zmatněné sklo, přes které je vidět jen to, že se uvnitř svítí.

	Maxim bere za kliku vchodových dveří. Je zamčeno. Poodstupuje, kope do dveří těsně vedle zámku. Ví, jak to udělat, zvuk není moc hlasitý, dveře se rozevírají. Maxim jde dovnitř. Levou ruku si tiskne na zraněná žebra, v pravici drží Hargovu bokovnici.

	Za prodejním pultem stojí hubený hodinář, balí hodinky i šperky, aby je mohl odvézt dřív, než město zaplaví velká voda. Oblékl se narychlo, zpod vytahaného svetru mu vykukují rukávy od pyžama. Skleněné skříňky jsou zotvírané, vlastně je otevřený i trezor.

	Maxim napřahuje zbraň, hodinář v hrůze couvá a zdvíhá ruce.

	„Silber,“ říká Maxim. „Ich wil die silber.“

	Deka mu spadla z ramen, do očí mu svítí měkké světlo lampičky, umístěné nad prodejním pultem. Uvědomuje si, že vrhá stín na zmatněné sklo mezi prodejnou a výkladcem. Měl by se přemístit.

	Pozdě.

	Ve skle mezi výkladcem a prodejnou náhle zeje malý otvor. Do pravé strany Maximova trupu narazila železná pěst.

	Maxim se protáčí v piruetě a padá na zem. V rozhodující chvíli neměl prsty na spouštích, takže nevystřelil.

	Pokouší zdvihnout brokovnici a zamířit na vstupní dveře.

	Pozdě. Oggerd už je uvnitř.

	Vpadl do klenotnictví v podřepu, hned se však vzpřímil a přišlápl ruku s brokovnicí. V pěstích svírá opakovačku, hlaveň je prodloužená tlustým tlumičem.

	Vidí, jak se pod Maximovým tělem rozlévá kaluž rudé krve.

	„Myslel jsem, že máte oblečenou neprůstřelnou vestu,“ říká Oggerd netečně. „Promiňte. Omlouvám se.“

	„Musíš to dokončit ty,“ chraptí Maxim. „Vezmi stříbro… Najdi Felixe… Dej jim to sežrat… Oni si nesmějí myslet, že…“

	Oggerd se nad ním sklání: „Co mám dokončit?“

	Maxim přerývaně oddechuje.

	Umírá.

	Oggerd si od něj bere postříbřenou brokovnici. Prohledává mu kapsy, nachází hrst červených patron. Strká si je do postranní kapsy maskáčových kalhot.

	Obrací se ke klenotníkovi, který je polomrtvý hrůzou.

	„Ich wil ein Silber,“ opakuje větu, kterou předtím vyslovil Maxim. Klenotník k němu přistrkuje krabičky se šperky.

	Oggerd vysypává věcičky na pult, probírá se jimi, stříbrné náhrdelníky i medailony dává stranou. Nachází jich celkem pět, jsou titěrné, tenoučké, z mizerného stříbra. Víc jich tu nebude.

	Sahá do kapsy, hází na pult pár zmuchlaných bankovek. „Ist das genug?“

	„Ja! Ja!“ kvičí klenotník.

	Oggerd si bere hromádku stříbra. Odchází do deště.

	Stále ještě prší, na východě se však rozevřel blankytně modrý pruh.
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	Snad by prospali celý den, něco však začalo bzučet. Tarbík se posadil a uviděl, že jeho postel je odsunutá od okna a přiražená k matčině. Na okně visí kříž, který včera vyrobili z latí, vedle něj svazek česneku. Na prkennou podlahu pod oknem někdo naskládal tři stříbrné mince. Čtyři takové mince leží i před prahem vstupních dveří. A samozřejmě: i na dveře zavěsili česnek.

	Něco bzučí.

	Z matčiny postele se vztyčuje Gowery. Má na sobě košili, která původně patřila panu Jordánovi, a podvlékačky, zřejmě pocházející ze stejného prádelníku. Bere ze židle vysílačku, něco mačká, bzučení utichá.

	„Ja? Ich bin hier. Ich veiterschalte… Ja. Ende.“

	Zpod peřiny na vedlejší posteli vykukuje rozcuchaná matčina hlava, nahé rameno a nahá noha. Prostěradlo je zmuchlané, jako by tu matka a Gowery v noci zápasili. Tarbík raději nechce přemýšlet o tom, co tu ti dva dělali.

	„Dostaneme návštěvu,“ říká Gowery.

	„Kdo přijde?“ ptá se rozcuchaná hlava.

	„Přítel. Pojď, Tarbíku, vezmi si věci a sejdeme dolů. Máma se musí obléct, my zatím uvaříme snídani a postaráme se o koně.“

	Hodiny ukazovaly něco po desáté. Kantýnou profukoval průvan, okna i dveře zůstaly přes noc otevřené. Alespoň vyvanul zápach krve i dezinfekce.

	Tarbík a Gowery vyšli na zápraží. Zdálo se, že v noci pršelo, teď však byla obloha modrá a bez mráčku. Vody, která vytéká ze štoly hydroelektrárny, je dneska nějak moc. Vystřikuje do výše jako vodotrysk.

	Gowery, teď už ustrojený do černých kalhot a vojenské blůzy, řekl: „Bude krásný den…“

	Ze stáje se ozvalo zařehtání.

	„Koně jsou hladoví,“ řekl Gowery. „Jdu tam. Postav vodu na kafe, Tarbíku.“

	Když se vrátil ze stáje, bylo už kafe hotové. Tarbík, jak bylo jeho zvykem, čistil zeleninu na polévku a vedle něj se u porcovacího stolu otáčela Kristýna. Dnes se oblékla do dlouhé modré sukně a pěkného, v pase staženého kabátku, z něhož vykukoval nabíraný límec béžové halenky. Když uviděla Goweryho, všeho nechala, přešla k němu a obouruč se mu pověsila na rameno: „Vyspal ses?“

	Líbnul ji na tvář: „Vyspal. Bylo to moc pěkný.“

	Pak se opřel o zárubně vchodových dveří, díval se na hráz. Chvíli tam stála s ním, pak se vrátila ke své práci.

	„Máš tady snídani, Pěnkavko. Vlastně oběd, už je skoro poledne,“ zavolala po chvíli a snažila se, aby to znělo vesele.

	Mlčel, díval se na hráz. Pak řekl: „Už jdou.“

	Tarbík i Kristýna se vyhrnuli ven. Uviděli, že po cestě od hydroelektrárny schází vysoký muž, oblečený v šedé parce. Po boku mu klopýtal chlapík, vyznačující se ostře červenou vázankou typu motýlek.

	„To je jeden z nich,“ zajektal Tarbík.

	„Jmenuje se Felix,“ řekl Gowery. „Asistent z vindobonského Institutu. Musíme ho vyslechnout.“

	Zblízka Tarbík viděl, že z Felixe už nejde žádná hrůza. Byl bledý, přepadlý a viditelně se třásl. Zato jeho průvodce, vysoký muž s krátce zastřiženými vlasy a vousy, jako by vypadl z knížky o succubách a werevolfech. Byl mnohem děsivější než nakreslený čert, snad za to mohl jeho upřený, neuhýbající pohled.

	Oggerd nesl v ruce pušku, křížem přes prsa měl zapnutý nábojový pás s revolverem, který sebral brýlatému Felixovi. Na levém rameni mu za jeden popruh visel splasklý batůžek.

	Gowery řekl cosi v germánštině, chlapec rozeznal slova Kristýna a Tarbík. Pochopil, že jsou představováni. Zajektal: „D-d-d-dobrý den…“

	Vysoký válečník mu odpověděl lehkou úklonou.

	Vešli do kantýny, usadili Felixe za jeden z dlouhých stolů. Ten se rozhlédl a řekl: „Tady to znám! Tady už jsem byl!“

	Oči se mu leskly, nejspíš měl horečku.

	Pak dodal: „já jsem nikomu neublížil. Staly se hrozné věci, to ano. Ale já jsem nikomu neublížil.“

	Při řeči cvakal zuby tak hrozně, že se málem kousl do jazyka.

	„Řekl ti něco, Oggie?“ zeptal se Gowery.

	„Snažil se, ale nebylo mu rozumět. Musíme něco udělat, aby se přestal třást.“

	„Taky spal celý týden v šatech, co?“ vyjekla Kristýna slušnou germánštinou.

	Vyběhla po schodech nahoru a vzápětí se vrátila s náručí šatstva, které dříve patřilo panu Jordánovi. „Musíte se převléct do čistého a suchého,“ vysvětlila Felixovi.

	Nebyl schopen se svléknout, udělala to sama a Gowery jí pomáhal. Vaťák, sako. Červenou vázanku a košili. Navlékli ho do trika s dlouhými rukávy a teplého svetru. Sundali mu oteplené holínky a dali je sušit k akumulačním kamnům, místo nich mu navlékli dva páry vlněných ponožek. Jen kalhoty mu nechali, byly světle hnědé, ručně vyšívané červenou a modrou nití. Původně nejspíš patřily čeledínovi ze statku u Dunaje.

	Kristýna mu přisunula hrnek s kouřícím kafem.

	„Jste velice laskavá,“ zadrmolil Felix.

	Vlhkou utěrkou mu otřela tváře a čelo. Ukázalo se, že pod tou vší špínou se skrývá celkem pohledný muž, asi třicetiletý.

	Tarbík donesl na stůl tác s obloženými chleby.

	„Uvařím guláš,“ řekla Kristýna. „To vám všem prospěje.“

	Odešla do kuchyně. Gowery, Oggerd i Felix se krmili a připíjeli horkou žitnou kávu. Z kuchyně se linula vůně připravovaného guláše.

	Po dvou chlebech, třech hrnkách horké kávy a jedné povzbuzující injekci se zdálo, že se Felix přestává třást.

	„Cítím se hrozně ospalý,“ řekl.

	„Teď nemůžeš spát, Felixi,“ upozornil ho Gowery.

	„Já vím. Maxim říkal, že se musíme vzepřít. Bojovat. Já myslím, že tak je to správné. Máme čas, abychom se připravili.“

	„Vzepřít se – komu? Bojovat – s kým?“

	„Všechno vám vysvětlím. Maxim odešel do města, aby získal nějaké stříbro. Ale on je teď mrtvý, že?“

	„Myslel jsem, že má neprůstřelnou vestu,“ řekl Oggerd. „Chtěl jsem ho jen vyřadit, ne zabít.“

	„Pokud se jim to podaří,“ pokračoval Felix, „budou se vracet zas a zas. Pomůžete mi?“

	„Jistě, jen nám řekni, o co tady jde.“

	„Je to pro mě nové. Mám jen dva zdroje informací: to, co nám řekl magistr Jonte Lang, a pak ještě Léwyho tezi. Četli jste ji? Byla v těch deskách se stříbrným kováním.“

	„Koukal jsem do toho,“ přikývl Gowery. „Připadá mi to celkem nesmyslné. Stínový svět, objevený v roce 2062. Démoni, succuby, vlkodlaci. Ty dřevořezy jsou vážně pěkné. Amadeus Léwy byl přesvědčený, že objevil postupy, jak obyvatele stínového světa donutit, aby mu sloužili. Pokud vím, tak to před pětatřiceti lety vyzkoušel v praxi. Skončilo to katastrofou.“

	„Vždycky to skončí katastrofou,“ řekl Felix. „Magistr Jonte Lang nám zpočátku vyprávěl o dobrotivých vílách, které lidem plní tři přání. Amadea Léwyho označoval za tmáře. Obyvatelé stínového světa jsou přeci rozumní, říkal nám. Domluvíme se s nimi. Můžeme si být navzájem prospěšní…“

	„Co je to stínový svět, Felixi?“

	„Správně by se mělo říkat inertní svět. Vysvětlím to. V druhé polovině jedenadvacátého století probíhal výzkum inertních částic. Všechno je to o vzájemných vazbách atomů a molekul. Částice zaujímají v prostoru méně než setinu promile místa, zbytek je prázdný, chápete? Za určitých podmínek se celé komplexy částic stávají inertními. Netečnými. Když se setká hmota, složená z našich molekul, s inertní hmotou, projdou skrz sebe. Takhle,“ propletl Felix prsty obou rukou.

	„Duchové procházejí zdmi,“ vyjekla Kristýna.

	„Ano, přesně tak,“ přikývl Felix. „Podívejte se na tenhle hrnek: kdyby byl inertizován, stal by se pro nás neviditelným a nehmatatelným. Všimněte si důležitého rozdílu, říkám nehmatatelným, nikoliv nehmotným. I hrnek, složený z inertních molekul, podléhá gravitačním zákonům. Teoreticky by ztratil oporu, pronikl by stolem i podlahou, byl by přitažen až do žhavého zemského jádra. Prakticky by ovšem pouze přešel do inertního světa. Všude kolem nás, uvnitř nás, je totiž ještě jeden svět. Inertní svět. Stínový svět. Rozumíte tomu?“

	„Ne…“

	„Teorie, která údajně pochází z druhé poloviny jedenadvacátého století, je tato. Už od začátku věků dochází v důsledku poruch magnetického pole Země k samovolné inertizaci celých oblastí. Tento jev je z geologického hlediska velmi častý, odehrává se jednou za pár set tisíc let.“

	Dlaní pravé ruky si přejel přes hřbet levice: „Jako když sloupnete slupku z jablka. Vrstva půdy, stromy, řeky, živé bytosti – všechno zmizí. Ve skutečnosti to tu existuje dál, pro nás však neviditelné a nehmatatelné. Krajina se pak znovu pokryje lesem, nikdo nepozná, že jí kus chybí. Při pokusech, prováděných kolem roku 2062, se prý zjistilo, že inertními se stávají především sloučeniny prvků, které se v periodické tabulce nacházejí pod kovy. Z našeho hlediska jsou nejzajímavější uhlovodíky a křemičitany, tedy rostliny, živočichové a skály.“

	„Zabrzdi, Felixi. Možná by ti rozuměl Hal Hargo, ale já jsem úplně mimo. Chápeš to, co Felix povídá, Oggie?“

	„Mhm…“

	„No dobře. Stačí, když víme, že na jednom místě jsou tady dva světy, jeden náš a jeden, jak říkáš, nehmatatelný. Stínový svět.“

	„Magistr Lang o něm mluvil jako o Faerii.“

	„Faerie,“ řekl Gowery, „to je místo, kde žijí elfové a víly.“

	„Ano. Elfové, víly, duchové, démoni, andělé, bohové… Teorie říká, že jsou to potomci lidí, kteří byli pohlceni během jediné poruchy magnetického pole, jež se odehrála před zhruba čtyřiceti tisíci lety. Abych to řekl úplně přesně: bývali to lidé, změnili se však. Dalo by se říct, že zmutovali. Víte, náš svět je krutý a přežívají v něm jen ti silní, ale Faerie je nepředstavitelná. Jsou tam nesmírně obtížné podmínky pro přežití, což akcelerovalo vývoj lidí, zvířat i rostlin…“

	Zmlkl, protože Oggerd se neslyšně zvedl ze židle a sáhl po pušce.

	„Blíží se sem Wolfi,“ řekl Felix. „Nemusíte se ho bát.“

	Gowery sáhl do kapsy a vyndal hrst stříbrných mincí: „Tady, Oggie, vezmi si pár drachem. Určitě ho dokážeš trefit.“

	Felix prudce zavrtěl hlavou: „Prosím, neubližujte mu. On není zlý! Jenom mu poručili, stejně jako nám.“

	Vstal, vyšel ze dveří a zavolal k přístavišti: „Wolfi! Vylez a pojď sem, buď hodný chlapec!“

	Za hromadou beden se vynořil chlupatý tvor. Tentokrát se přibližoval po čtyřech a bokem, velmi zkroušeně. Tichounce skučel jako pes, který dává najevo podřízenost. Dokonce se i zřetelně zmenšil.

	Oggerd a Gowery čekali, až přijde blíž, každý svíral v pravici stříbrnou drachmu.

	„Prosím, nezabíjejte ho,“ přesvědčoval je Felix. „Chce se jen vrátit domů. Nenávidí své pány stejně jako já! Bude nám prospěšný!“

	„Nejspíš má hlad,“ řekl Gowery.

	„Jistě, to má. Pokud by se nasytil, zkrotl by.“

	„Mám v lednici bandasku prasečí krve,“ ozvala se Kristýna. „Ale sama mu ji neponesu.“

	„Prasečí krev? To by bylo báječné. Vydrž, Wolfi, dostaneš žrádlo!“

	Dívali se, jak Felix nese misku a staví ji před chlupáče.

	Ten se naklonil a vybíral krev dlouhým jazykem, úplně jako velký kocour. Nevyšplíchl při tom ani kapičku.

	Pak si lehl vedle misky, stočil se do klubíčka, hlavu si položil na přední tlapy. Ozvalo se od něj spokojené, přátelské vrčení. Předl jako kočka.

	„Jeho předkové byli lidmi, nebo zvířaty?“ zeptal se Gowery.

	„To já nevím, možná obojím. Měl bych vám vysvětlit ten zbytek, přátelé, protože před soumrakem se musím vydat na hráz a zařídit tam měsíční světlo. Mám v hlavě příkaz, víte?“ dotkl se prstem spánku.

	„Proč si myslíš, že ti to dovolíme, Felixi?“

	„Mám důvody, které uznáte i vy. Pojďte, vrátíme se ke stolu a já vás přesvědčím. Musím zkonstruovat silný reflektor a připojit ho na zdroj. Vůbec ještě nevím, jak to udělám!“

	„S tím vám můžu pomoci,“ řekla Kristýna. „Mám na starost hydroelektrárnu.“

	„Cože? Vy? Tak krásná žena, a rozumí elektřině?“

	„S elektřinou nemám problém.“

	Felixovi chvíli trvalo, než se mu podařilo zavřít otevřenou pusu.

	Pak zasedli za stůl, jen Oggerd zůstal opřený o zárubně vchodových dveří, sledoval vlkodlaka. Jedli, Felix při tom vykládal, občas zagestikuloval lžící.

	„Bytosti z Faerie se mohou sytit lidskými emocemi tak, jako my se krmíme tímhle výtečným gulášem. Přesněji řečeno: dokážou využívat bioenergii. Je pro to fyzikální vysvětlení. Samozřejmě že lidská bioenergie není jejich hlavní potravou, dostávají ji výjimečně jako lahůdku. Oni se živí jako my. Chovají zvířata, pěstují oves, pečou chléb… Jejich předkové byli sice lovci mamutů, oni však umí do svého světa dopravit vše, co potřebují… Musíte si uvědomit, že v jejich světě nejsou kovy, žijí na úrovni doby kamenné, to však zdaleka neznamená, že by byli primitivové. Jejich populace je pochopitelně mnohem menší než naše… Mluvil jsem o emocích. Kdy vznikají emoce? Při vzrušení, nebo při utrpení. Mnohem snazší je vyvolat to druhé, tedy bolest. Právě od bolesti jsou odvozené pradávné náboženské obřady, při kterých byli mučeni a obětováni lidé… Tak to vyžadovali bohové. Na oplátku přinášeli dary.“

	„Dary? Jaké dary?“ zeptal se Gowery.

	Felix zašermoval lžící: „Co asi mohou potřebovat zemědělci, žijící v malých skupinách? Vítězství nad nepřítelem. Léčení chorob. Příznivé počasí.“

	„Copak oni umějí ovlivňovat počasí?“

	„A myslíte, že ne?“ píchl Felix lžící do stropu. „Co myslíte, že znamená tahle nenadálá obleva? Potřebují naplnit nádrž, proto způsobili tání. Pochopte: naše fyzikální zákony pro ně tak úplně neplatí! V tom je jejich síla! Po celé věky se zjevovali lidem. Ďáblové, kteří slibovali bohatství výměnou za lidskou duši, bývali skutečností! Bytosti ze stínového světa prostě chtěly získat tolik bioelektřiny, až svého dlužníka zahubily!“

	„Aha… Duchové, kteří za nocí obtěžují osamělé poutníky…“

	„Za nocí a v měsíčním světle, příteli. Polarizované měsíční světlo je dokázalo zviditelnit i do našeho světa. Zviditelnilo celou jejich krajinu, celý ten stínový svět. Za určitých podmínek se mohl člověk z našeho světa ocitnout ve Faerii, která se pro něj stala hmatatelnou. Příběhy o lidech, kteří otevřeli dveře skříně a vstoupili do jiného světa, se zakládají na pravdě.“

	„Oni se zřejmě mohou zhmotnit do našeho světa, že? Jako tvůj vlkodlak…“

	„Nikoliv zhmotnit, ale vysrážet. Oni se dokážou ve výjimečných případech vysrážet, aby si mohli dopřát lidskou krev ve fyzické podobě.“

	„Jako upíři.“

	„Ano. Přesně tak,“ přikývl Felix. Už vůbec nevypadal ztrápeně a zkroušeně, naopak. Takováhle debata byla podle jeho gusta.

	„Na jevišti divadla Tristan jste měli pentagram ze zmagnetizovaných železných pilin,“ vstoupil do hovoru Oggerd. „Ta bytost se zjevila uvnitř?“

	„Ano.“

	„Jak se tam dostala?“

	„To je správná připomínka,“ přikývl Felix. „Uspokojím vaši zvědavost. Zmagnetizovaný kov vytváří v jejich světě zářící obrazec. Smluvené znamení. Maják.“

	„Magistr Jonte Lang se tedy chtěl setkat s obyvateli Faerie. Přes všechny zákazy.“

	„Ano. Zřejmě to začalo tehdy, když pokoutně získal Léwyho tezi. Víte, Léwyho výklady jsou scestné, kniha však obsahuje konkrétní informace, jak z jednoho světa přejít do druhého. Amadeus Léwy měl zřejmě k dispozici původní záznamy z roku 2062… Zpočátku nám magistr Lang tvrdil, že zprávy o katastrofě, způsobené Léwyho pokusy, jsou vylhané. Všechno je to prý jen propaganda, šířená Léwyho nepřáteli. Obyvatelé Faerie jsou dobří, vstřícní, milostiplní. Mluvil o vílách, o andělech… byl Faerií posedlý. Přijal místo profesora na univerzitě v Paragu jen proto, že Parag má dlouhou magickou tradici.“

	„Magický Parag,“ podotkl Gowery. „Takhle se to opravdu říká.“

	„Při provádění výzkumů magistr Lang pochopil, že hlavní problém kontaktů mezi Faerií a naším světem tkví v úrovních. Terén Faerie může být třeba deset metrů nad námi a nebo deset metrů pod námi. Magistr Lang měl takovou anekdotu: horníci se spustili hluboko pod zem a potkali tam permoníky. Tito permoníci byli ve skutečnosti obyvatelé Faerie, kráčející po povrchu své země. Chápete?“

	Felix se srdečně rozesmál, nikdo se k němu však nepřidal.

	Raději pokračoval: „Existují styčné body mezi naším světem a Faerií. Bývala na nich pohanská božiště a později třeba i křesťanské chrámy. Nebo tam docházelo k takzvaným zjevením. Na těchto místech se shoduje výšková úroveň našeho světa a Faerie, jinak na nich není nic zvláštního. V Paragu dosáhl magistr Lang jistých výsledků, které ho však neuspokojily. V archivech univerzity se dočetl o budově ve Vindoboně, v níž v devatenáctém století probíhaly duchařské seance. Ten dům, přátelé, je dnes divadlem Tristan. Víte, co je to duchařská seance?“

	„Vyvolávání duchů?“ nadhodil Gowery. „Vyvoláváte duchy a ptáte se jich na různé blbosti, například kam zakopal zesnulý strýček své zlaťáky.“

	Felix přikývl: „Tak. Ve skutečnosti je duchařská seance jednostranně výhodný obchod. Obyvatelé Faerie se částečně zviditelní, nakrmí se bioenergií přítomných lidí a na oplátku jim řeknou nějaké lži.“

	„Víme, že magistr Jonte Lang vnukl Herr Mansfeldovi myšlenku vindobonského kongresu.“

	„Přesně tak se to stalo.“

	„Jak dlouho jste zkoušeli přivolat bytosti z Faerie?“

	„Více než týden, měli jsme však úspěch hned napoprvé. Přiznám se, zpočátku jsem podezříval magistra Langa z podvodu. Při předpokládané nízké hustotě jejich populace to vypadalo jako příliš velká náhoda. Teď si myslím, že oni v divadle Tristan drželi stálé hlídky… Víte, po tom, co zmizel z oblohy Měsíc, kontakty mezi oběma světy téměř ustaly. Měsíční světlo mělo na prolnutí světů zásadní vliv, který zatím nedokážu definovat… Ale oni hlídkovali, protože věděli, že jestli znovu dojde ke kontaktům, budou z toho mít prospěch. Poprvé se na jevišti mihnul jen nějaký rozostřený tvor. Jen pohyb, šmouha, nic víc. Druhou a třetí noc jsme mluvili s diblíkem, který na nás zkoušel latinu, ale uměl z ní méně než profesor Bopler. Celý týden jsme strávili s různými poskoky, cítili jsme však, že se blížíme k cíli. I oni mají svou hierarchii, zřejmě odstupňovanou podle moci, s jakou dokážou křivit naši fyziku. A někdo mocný opravdu přišel. Věřte mi, už bych to nechtěl nikdy zažít! Přikazoval nám! Nakázal nám, co máme dělat! Dal nám k dispozici Wolfiho…“

	„Prý mluvil germánštinou,“ řekl Gowery. „Hal Hargo ho slyšel.“

	„To, že mluvil naším jazykem, je to nejmenší, co mě na něm děsí. Věřte, nikdo z nás nechtěl zabíjet!“

	„Jednoduše vás zhypnotizoval…“

	„Zhypnotizovaný člověk přece neudělá to, co sám nechce!“

	„Ale udělá, Felixi, jen se musí použít správné metody hypnózy. V tomhle mi můžeš věřit, mám doktorát z aplikované psychologie… Víš vůbec, proč jste sem nakráčeli a postříleli padesát lidí?“

	„Účel je jasný. Oni chtěli, abychom zablokovali vrata v hrázi. Maxim snad pochopil důvod. Říkal, že bytosti z Faerie jsou jako my, vedou mezi sebou války. Tohle jim zřejmě přinese rozhodující výhodu. A mrtví lidé? Ti je nezajímají… Co se mnou teď bude?“

	„Co s ním uděláme, Oggie?“

	„Odvedeme ho zpátky do Vindobony,“ řekl válečník. „Nikomu neublížil.“

	Felix řekl s naléhavostí v hlase: „Měli bychom s nimi bojovat, překazit jim plány!“

	„V batohu, který jsem přinesl, jsou nějaké věci, Pěnkavko,“ řekl Oggerd ode dveří.

	Gowery sáhl do batohu a vyndal okrouhlý skleněný filtr o průměru asi třiceti centimetrů, vsazený do masivní dřevěné příruby. Pak tam byly zvláštně tvarované kleště. „Kleště slouží na výrobu broků,“ řekl Oggerd. „Uděláme stříbrné broky a vyměníme je za olověné.“

	„Kolik máme patron do brokovnice?“

	„Asi patnáct. Ale jenom jednu zbraň.“

	Felix je upozornil: „Profesor Bopler měl opakovací brokovnici, ukradenou ve Vogelsteinu. Nejspíš zůstala v kabině člunu.“

	„Fajn. Spustíme se pro ni. Pokud ty zmetky dostaneme do křížový palby, budeme mít výhodu. Máš nějaké stříbro, Oggie?“

	Oggerd položil na stůl pět tenoučkých řetízků: „Tohle měl hodinář.“

	„Tohle? Takhle málo? Udělal si z tebe prdel, Oggie, měls ho pořádně zmáčknout!“

	„Pořád máš ty drachmy, ne?“

	„Cože? Moje stříbrný drachmy, které jsem si uspořil? Celý dva tejdny jsem ve Vindoboně usilovně šmelil, abych jich měl co nejvíc, dají se tam sehnat za pakatel. No nic, vzal je bubák… Akorát jsem je tu chtěl nechat Kristýně.“

	„Nemusíš mi nic nechávat, Pěnkavko,“ odsekla ostře. „Tůmové mi všechno seberou. Všechno! Copak nechápeš, že teď mě už nikdo nechrání? Jen co odejdeš, tak mě i s Tarbíkem hodí do Moldavy!“

	„Tak jo. Až tady skončíme, odvedeme tě do Vindobony.“

	„Půjdeš tam se mnou, Pěnkavko?“

	„Jo. Představím tě Herr Mansfeldovi, on nám teď bude dlužit. Určitě pro tebe najde využití, jsi přece chytrá holka, rozumíš elektrice a tak. Nemusíš se bát, Herr Mansfeld je férovej chlap.“

	„Já se ptám, jestli budeš ve Vindoboně žít s námi, Pěnkavko. Se mnou a s Tarbíkem.“

	„Jo, já vím, na co se ptáš. Ne, nebudu tam s žít s vámi. Promiň. Nemůžu.“

	Zapotácela se. Oběma rukama se opřela o stolní desku, rozplakala se. Oggerd a Felix se na ni dívali, nechápali, co se děje, protože předchozí rozhovor se odehrával v češtině.

	Felix vstal ze židle, váhavě ji objal kolem ramen: „Prosím, neplačte…“

	„Předevčírem tady zahynul muž, kterého si měla vzít za manžela,“ vysvětlil mu Gowery.

	„Ach! To je mi moc líto!“

	Sáhla do kapsy kabátku, vytáhla kapesník a hlučně se vysmrkala. Pak řekla v germánštině: „Neměla jsem ho ráda, ale byl na mě hodný a ochraňoval mě. Teď nemám nikoho na celém světě.“

	„Cože? Tak krásná žena, která navíc rozumí elektřině? Věřte, paní, cítím velkou zodpovědnost za to, co se stalo. Udělám vše, abych to napravil. Dovolíte mi to?“

	„Ještě si to rozmyslím…“ Znovu se vysmrkala.

	„Teď ale musím připravit měsíční osvětlení.“

	„Půjdu s vámi, Felixi. Musím povypínat okruhy, je zázrak, že se jističe ještě nespálily a celá síť nespadla.“

	„Vaši pomoc bych velice ocenil, paní…“

	„Kristýna, jmenuji se Kristýna. Jen na sebe hodím montérky, nerada bych si umazala sváteční sukni.“

	„Počkám…“

	„Připadám si jako kuplíř,“ řekl Gowery česky.

	„Já se umím postarat sama, jak vidíš. Doufám, že Felix nemá žádnou přítelkyni, protože bych ji musela vlastnoručně uškrtit.“

	Gowery přešel do germánštiny: „Já roztavím stříbro a vyrobím broky. Laskavě mi nevypínejte elektřinu, bez vařiče jsem v koncích. Taky je třeba sbalit věci a vyvést koně někam na vršek. Řekl bych, že se tímhle barákem prožene povodeň.“
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	Snažili se mu to zakázat, Tarbík si však postavil hlavu, že tohle provede on sám. Teď visel na laně a ze čtvrtmetrové vzdálenosti se díval do mrtvé tváře profesora Boplera. Byla bledá jako křída, z vytřeštěných očí sklouzly brejličky a uvízly v šedivé bradce. Mathias Bopler stále seděl v kapitánském křesle a křečovitě svíral příčky kormidelního kola.

	Nahoře něco hulákal Gowery, přehlušovalo ho však hučení vody, tryskající ze škvír v železných vratech. Tarbík se chytil rámu okna a přitáhl se. Naštěstí tu nebylo sklo, o které by se mohl pořezat. Matylda přišla o okna už před léty a Broulík s Průšou se nikdy nedostali k tomu, aby s tím něco udělali.

	Uviděl zbraň, pro kterou přišel. Brokovnice ležela úplně dole, na sklopené stěně kabiny. Prolezl oknem, protáhl se mezi stěnou a kapitánským křeslem. Oggerd a Gowery nahoře zvolna povolovali lano.

	Předklonil se, natáhl pravici. Zkřehlými prsty zašmátral pod sebou. Bylo tady vlhko a pořádná zima. Už ji držel, zbraň, která zabila Broulíka s Průšou.

	Ven to šlo hůř, musel dávat veliký pozor, aby se nezaklínil pod kapitánským křeslem. Po několika pokusech se to však podařilo. Prosmýkl se oknem a padl do prázdna, lano se napjalo až se zpožděním. Vykřikl, brokovnici však držel pevně.

	Vytahovali ho skrz tryskající ledové paprsky. Než se dostal nahoru, byl úplně promáčený.

	„Tady,“ zajektal, „mám ji!“

	„Rychle, Tarbíku, převleč se do suchého!“ překřikoval Gowery hukot vody.

	Cvakal zuby a převlékal se, zároveň sledoval Oggerda, který si odnesl brokovnici o kus dál, na rozprostřenou deku si tam připravil pár suchých hadrů a baňku se strojním olejem. Několika pohyby rozložil zbraň na součástky. Utíral to, co mělo být suché, a olejoval to, co mělo klouzat. V jeho rychlých pohybech bylo cosi fascinujícího. Opakovací brokovnice se skládala ze spousty dílů a Oggerd by ji uměl sestavit snad poslepu.

	„Ta voda je už všude!“ ukázal Gowery. „Teče i támhle kolem kantýny! To není dobrý!“

	Odshora byly vidět lesknoucí se stružky vody. Hladina v nádrži se zdvihla natolik, že obtekla boční hráz a našla si cestu přes město.

	Smrákalo se.

	Přes most nad železnými vraty se vydala matka s Felixem. Vlekli velký naviják a odmotávali z něj prodlužovací šňůru. Matka už zase měla ten svůj melírovaný svetr, zastrkaný do montérek. Felix na ní mohl nechat oči.

	„Píchnul jsem Felixovi další povzbuzující injekci, Tarbíku!“ křikl Gowery do hukotu vody. „Asi jsem přehnal dávku! Mám strach, že si tady Felix klekne a začne tvojí mámě recitovat básničky!“

	„Někdo sem jde!“ ukázal Oggerd.

	Po boční hrázi, směrem od města, přicházela skupina lidí.

	„To je Lojza Tůma!“ křikl Gowery. „Promluvím s ním!“

	Šel lidem vstříc. Nebyli nijak zvlášť ozbrojení, většinou si nesli jen rýče, motyčky a lopaty.

	Tady, dál od vrat, už nebyl hukot vody tak silný.

	„Co chcete dělat?“ řekl Gowery bez pozdravu.

	Lojza Tůma se od včerejška celý zmenšil. Když včera zahlédl vlkodlaka, vzal nohy na ramena. Projevil zbabělost. Od té chvíle nejspíš nejedl, nepil ani nespal. Zdálo se, že se teď pokouší vydobýt ztracenou důvěru svých lidí.

	„Ten dynamit asi nedovezli, co, Gowery?“ zeptal se nejistě.

	„Ne. Nedovezli.“

	„Na náměstí už stojí dvacet čísel vody. Myslel jsem, že bysme jako prokopali hráz, udělali korejtko, aby to mohlo odtejkat. Támhle na druhý straně je hráz nižší.“

	„Na nějaké prokopávání už není čas,“ řekl Gowery. „Blíží se soumrak, jak vidíš. Za chvíli bude po všem.“

	„Ty jsi mi lhal, viď?“ zeptal se Lojza opatrně. „Nepřijel jsi z Paragu.“

	„Lhal jsem ti,“ přikývl Gowery. „Šli jsme po stopě těch zmetků, kteří vám postříleli padesát chlapů. Tři z nich jsou mrtví. Čtvrtého taky máme.“

	„A co ten vlkodlak? Ten, kterej běhá po vodě? Kterýho nezraňuje olovo?“

	„Toho máme taky. Wolfi! Ukaž se!“

	Zpoza kobky hydroelektrárny se vynořil člověkopes. Zdálo se, že v houstnoucím šeru světélkuje. Lojza Tůma i jeho doprovod v hrůze ucouvli.

	„Zkrotili jsme ho,“ vysvětlil Gowery. „Udělali jsme z něj spojence a on nám pomůže. Blíží se rozhodující bitva, víš?“

	„Máme ti pomoct?“ zeptal se Lojza a zajíkl se, nejspíš se zalekl vlastní odvahy.

	„Pomůžete nám tím, že nebudete překážet. Podívej,“ vytáhl zpod vojenské blůzy Hargovu zkrácenou brokovnici. Zlomil ji, z komory vydloubl červenou patronu. Palcem odstranil ucpávku a vysypal si na dlaň lesklé kousky. „Stříbro. Jsme připraveni. Už mi věříš?“

	„Jo,“ polkl Lojza. „Takže se odkliďte a nechte nás udělat, co je třeba.“
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	„Tomuhle říkám šajn!“ křikl Gowery do burácení vody. „Dosvítí to snad na kilometr!“

	Reflektor umístili kousek od rafinérie, tam, kde se stýkala levobřežní a čelní hráz. Elektrický proud sem přivedli dlouhým kabelem přímo z hydroelektrárny. Na reflektoru už měli nasazený filtr, takže světlo, prořezávající tmu nad vodní plochou, mělo sinalou barvu.

	„Všechno je hotové!“ zahulákal Felix. „Připravené! V hlavě už nemám žádné příkazy!“

	„Fajn!“ houkl Gowery. „Řeknu ti, co teď uděláš, Felixi! Půjdeš na druhý břeh! Počkáš u koní s Kristýnou a Tarbíkem! Za žádnou cenu je nesmíš opustit! Místní lidé je nemají rádi, mohli by jim ublížit!“

	„Nic takového nepřipustím!“ křikl Felix. „Dáte mi zbraň?“

	Oggerd mu podal nábojový pás, na němž bylo zavěšeno pouzdro s leborbérem, který původně patřil kaprálu Vorobelovi z pevnosti Vogelstein. Oggerd tvrdil, že v posledním týdnu z revolveru nikdo nevystřelil, prý by to poznal podle zápachu spáleného střelného prachu. Felix tedy říkal pravdu, na nikoho nestřílel, nikomu neublížil.

	„Pověs si to křížem přes rameno, Felixi!“ zahulákal Gowery. „Pamatuj, pokud nás zabijou, dovedeš Kristýnu s Tarbíkem do Vindobony! Vypovíš Herr Mansfeldovi, co se stalo! Jestli se to těm zmetkům dneska podaří, budou se vracet znova a znova a bez slitování zabíjet další naše lidi!“

	„Postarám se o všechno!“ křikl Felix.

	„Jdi už!“

	Osaměli.

	„Všiml sis, jak je hladina čistá, Oggie? Žádné plovoucí roští, žádné smetí, nic!“

	„Támhle je něco nad hladinou!“ upozornil Oggerd. „Hradba!“

	„Hradba? Kde by se tam vzala hradba? Vlastně jo! Vidím ji! Rozumím! Hradbu postavili ve Faerii! Ona není v našem světě, to ji zviditelnilo měsíční světlo!“

	Chvíli hradbu viděl a chvíli zase ne. Vybudovali ji z velkých kamenných bloků, zpevněných kládami. Vyčnívala asi čtvrt metru nad hladinu nádrže, zbytek se nacházel vespod, ale chvílemi byl zřetelný, jako by tam žádná voda nebyla.

	Hradba vypadala prastaře.

	„Je to problém úrovní, o kterém mluvil Felix!“ křikl Oggerd a přehlušil proudící vodu. „Jestliže se bytosti z Faerie vysrážejí do našeho světa, dokážou vniknout za opevnění! Napadnou své nepřátele ve Faerii.“

	„Jen jestli nám Felix nekecal!“

	„Připlouvají, Pěnkavko!“

	„Kde? Kde, Oggie?“

	„Támhle!“

	Tmou se sem šourá vlkodlak, ubohá bytost, vytržená ze svého světa. Kňučí, třese se strachem, cítí, že se blíží jeho nenávidění vládci.

	„Vypadá to, že se vrátíš domů, Wolfi!“ překřikuje Gowery hučení vody.

	Něco se změnilo. Hladina nádrže teď hraje všemi barvami duhy. V pásu, směřujícím k hradbě, se viditelně vzdouvá, jako by tam vystrkoval hřbet obrovský slimák.

	Fyzikální zákony, na jaké jsou Gowery a Oggerd zvyklí, přestávají platit. Od vrat doléhá hluboký tón. Houuuu… Přes horní hranu se přelil paprsek vody a rozezvučel železné pláty.

	Oggerd vyslovuje slovo, které zní nějak jako gajstnšíf.

	Loď duchů. Ducholoď.

	Po fosforeskující hladině klouže člun, veliká ořechová skořápka z matného dřeva. A v něm – elfští bojovníci s rudýma očima a tvářemi bez nosů. Jejich obleky jsou přepestré a rozježené, jako by je ušili z papouščího peří.

	Stojí zpříma, v rukou svírají dlouhé oštěpy. Nad hradbou, odkrytou měsíčním světlem, se mihotá rozplizlá skvrna.

	„Jedou k té skvrně!“ ukazuje Oggerd. „Pošleš vlkodlaka, tím je zmateš! Vypálíš z obou hlavní! Nezkoušej znovu nabít a vystřelit, zabili by tě! Po hrázi seběhni dolů k rafinérii!“

	„Ale, Oggie…!“ namítá Gowery.

	Jenže Oggerd už je pryč.

	Od velkých vrat sem doléhá hluboké hou… hou… hou…, jak se voda přelévá přes horní hranu.

	Ducholoď se blíží k pulzující skvrně. Je tam nejspíš nějaké silové pole, které je znovu zinertizuje a vrátí do světa duchů.

	Nejspíš.

	Co by to bylo jiného?

	Jedno je jisté, také oni museli složitě plánovat.

	Vlkodlak kňučí. Gowery počítá vteřiny. Je už Oggerd na místě? Musí být!

	„Běž, Wolfi! Utíkej! Tohle je tvoje šance!“

	Vlkodlak vyráží. Dlouhými skoky uhání po perleťové krustě, která kryje vodní hladinu.

	Bytosti v člunu si ho všimly, jedna z nich pozdvihla oštěp.

	Prááásk!

	Gowery vypálil z obou hlavní zároveň, zpětný ráz ho postrčil dozadu.

	Přízrak v člunu mění úhel nápřahu.

	Gowery na nic nečeká. Otáčí se, utíká dolů. Noha mu podklouzává na starém sněhu.

	Kutálí se po svahu.

	Nahoře se rozvětvuje blesk, který přelétl korunu hráze.

	Blesk? Rudooký démon přeci hodil oštěp, ne? Jenomže tohle je opravdový blesk, jakých jsou za bouřky tucty. Nefalšovaný, klikatý, rozvětvený, doprovázený uši rvoucím zahřměním.

	Gowery se kutálí skrz nějaké roští. Nevidí, co se děje v nádrži.

	Vlkodlak právě doběhl na úroveň odhalené hradby. Sviští mu vstříc dva oštěpy, on však vyskakuje vzhůru a prostě je přeskakuje.

	Dvojice blesků udeřila do hráze. Energie se rozlévá do vodou nacucané zeminy. Gowery se skutálel dost daleko, cítí jen mravenčení.

	Velká vrata vibrují. Houuuu… Houuuu… Houuuu…

	Vlkodlak skáče do pulzující skvrny. Mění se v mlžný opar.

	Rozplizává se.

	Přešel do Faerie. Teď je viditelný pouze v měsíčním světle, které se line z reflektoru.

	Seskakuje z hradby. Je pryč. Wolfi konečně našel cestu domů.

	Na tahu je Oggerd.

	Cíl má vzdálený sotva patnáct metrů, bytosti o něm dosud nevědí. Tiskne spoušť, škube chňapkou pod hlavní. Znovu. A znovu. Je rychlý. Rychlejší, než by měl člověk být.

	Brokovnice chrlí stříbrné úlomky s kadencí strojní pušky.

	Ducholoď se naklonila, přízraky zakvílely. Skutečně zakvílely, ten zvuk, pronikající do morku kostí, se nedá nazvat jinak.

	Člun sklouzl z hřebene opalizující vybouleniny a převrhl se.

	Kouzlo, které udržovalo vzdutý hřbet, pominulo. Hladina stále duhově pableskuje, voda se však rozlévá do stran.

	Hluboký tón vibrujících vrat ustal v jediné chvíli. Ozvalo se jen slaboučké: plonk!

	Matylda vylétla z betonových zárubní a za ní následovala obě křídla, rotovala vzduchem jako potřeštění netopýři. Voda se vyvalila ven. Strhla člun, podobající se veliké ořechové skořápce. Nasměrovala jej do otvoru v hrázi a pak jej obloukem vychrstla doprostřed rejdy.
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	Reflektor vytrvale svítil, vykrajoval do noci kužel bledého světla a odhaloval hradbu, vystavěnou ve Faerii. Voda proudila do rejdy, burácela, nádrž se rychle vyprazdňovala. Rozplizlá skvrna pulzovala hradbou ještě tři čtvrtě hodiny. Pak se u reflektoru sešli Gowery s Oggerdem a zhasli ho. Zmizelo vše. Hradba, pulzující skvrna.

	Po mostě, který nebyl nijak poškozen, přešli na druhý břeh. Setkali se s Kristýnou, Tarbíkem a Felixem.

	Rychle se ochlazovalo. Stáli v ohybu hráze, třásli se zimou a poslouchali burácení vody, které pozvolna sláblo.

	Oggerd, který viděl i ve tmě, jim před půlnocí řekl, že se mohou vrátit do kantýny.

	Budova stála, přízemím se však prohnala půlmetrová vlna. Na podlaze zůstaly louže.

	Ustájili koně, vyšli do patra a každý si našel kus suchého místa, kde se mohl uložit ke spánku.
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	Ráno už bylo normální zimní počasí, pět stupňů pod nulou. Ze šedých mraků vypadávaly vločky sněhu. Voda proudící z vyvalených vrat vypláchla přístav a odnesla všechny naskládané sudy i bedny. Šífy kupodivu zůstaly v přístavních kapsách. Voda je zalila shora, potopila je, teď z nich vykukovaly jen vršky záďových kabin.

	Oggerd a Gowery strávili většinu dne tím, že propátrávali pravý břeh Moldavy. Voda se rozlila do luk a křovisek. S tím, jak se ochlazovalo, stoupala z podmáčené země hustá mlha.

	Měli jen nepatrnou naději, že by mohli něco najít, ale stejně se jim to podařilo. V pozdním odpoledni objevili v křovinách samotnou ducholoď a v ní zaklíněná těla dvou mrtvých bytostí.

	Rudoocí démoni se podobali vyčouhlým, hadovitě vyhublým lidem. Uši měli dlouhé a špičaté, místo nosů jen dvojici průduchů. Z jednoho strhala voda oblečení, takže bylo vidět, že i pohlavní orgány celkem odpovídají mužským. Druhému zůstal péřový přehoz, který však zmatněl do šeda, pestré barvy byly ty tam.

	Odnesli je do města. Na Goweryho žádost byla těla uskladněna v nejhlubším sklepení budweisského pivovaru. Možná se na ně jednou přijede podívat někdo kompetentní. A možná že ne.

	Možná tam budou ležet navěky.
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	Nemám z toho dobrý pocit, Oggie, takže jsem všechny informace hodil na papír, abychom si je ujasnili.

	Podle starých map se tohle území, tedy Saliny, jmenovalo Nederland, což znamenalo Nízká země. V minulosti tu docházelo k poklesu pevniny a obyvatelé čelili moři tím, že stavěli hráze a zpevňovali pobřežní písečné přesypy. Vznikly tu takzvané poldery, rozsáhlá území, nacházející se pod úrovní mořské hladiny.

	Ve dnech Apokalypsy se moře z neznámých důvodů vzedmulo a celý Nederland zaplavilo.

	Ke konci Století chaosu, když se radioaktivita z jaderných zbraní vyzářila až na úroveň, umožňující život, se v Salinách ustálil jakýs takýs ekosystém. Většinu území tvoří zasolená země, rozbitá do tisíců ostrovů a přesolených lagun. V lagunách rostou zvláštní slanomilné chaluhy, na pevnině zase atriplex, neboli lebeda. Poletuje tu nějaký hmyz, ale z vyšších živočichů zde nežije nic, jen ještěrky a pár úplně šílených ptáků. Na některých místech prosakuje do Salin voda z Rýna a z Maasu. Tam, poblíž těchto dvou řek, dokážou lidé trvale přežívat.

	Uvnitř Salin, jejichž velikost se odhaduje na třicet tisíc kilometrů čtverečních, se nachází řada takzvaných oáz, kde je umožněn jak život, tak zemědělství. Obyvatelé si zde vyvinuli postupy, jak se bránit zasolování zemědělské půdy. Před slaným větrem chrání svá políčka dlouhými zdmi, nebo prostě pěstují zemědělské plodiny ve sklenících. Dokáží získávat pitnou vodu primitivní destilací, založenou na změnách denní a noční teploty.

	Po Salinách je možný pohyb pouze v člunech s plochými dny, poháněnými lihovými motory. Líh, tím myslím prostě alkohol, je taková krev Salin. Bez alkoholu zde není života. Proto se také říká chlastat jak Nederlander.

	Čluny nemají lodní šroub, na ten by se okamžitě namotaly všechny ty chaluhy. Jsou poháněny velikými vrtulemi, umístěnými nad vodou, které se podobají ventilátorům. Výhodou je, že s takovýmhle pohonem dokáže člun v nejnutnějších případech rejdit i na pevnině.

	Pásy poblíž Rýna a Maasu i vnitřní Saliny tvoří republiku Svobodný Nederland, dohromady to dělá asi pětatřicet tisíc lidí. Ve vnitřních Salinách živoří pět až šest tisíc lidí, což je méně než jeden člověk na pět kilometrů čtverečních.

	Před šesti lety přišel náš císař Heinrich Sibelius s grandiózním plánem, jak se do Salin z několika stran zakousnout a zrekultivovat neplodnou půdu. Jeho heslem bylo: Kvetoucí Nederland do tří generací. Chtěl tím udělat radost své milované manželce, krásné Beatrici, která je původem z Nového Rotterdamu. Uprostřed slaných močálů založil Freiburg (Svobodné město), chráněné před slaným větrem systémem velkoryse navržených větrolamů. Nechal vybudovat větrnou elektrárnu, baterii odsolovacích stanic a především hlubinný vrt, který zásobuje Freiburg sladkou vodou ze spodních vrstev podloží. Toto počínání však narazilo na rozhodný odpor Svobodného Nerderlandu.

	Nederlanďáci vykřikovali, že jim císař ukradl kus jejich dědičného území, což byla pravda. Na druhou stranu je to území bezcenné, k ničemu, císař si vyhlédl opravdu nehostinný a neobyvatelný kout. Schylovalo se k rebelii. Nederlanďáci ze Salin napadli rozestavěný Freiburg, byli tam i nějací mrtví. Svobodný Nederland proti Svobodnému městu, té svobody tam bylo přespříliš. Císař nemohl ustoupit. Kdyby nechal Freiburg vyklidit, ztratil by tvář. Přece nad ním nemůžou zvítězit nějací šupáci ze slaných bažin, no ne?

	Zdálo se, že Císař vypraví do Salin trestnou expedici, pak se do toho však vložila krásná císařovna Beatrice. Osobně se vypravila do Freiburgu a tam si promluvila se zástupci nederlanďáckých rebelů. A ejhle, oni hned ustoupili, ať si tedy císař ten svůj Freiburg klidně postaví, když o něj tolik stojí. K tomu prý dodali, že nad Salinami stejně nemůže zvítězit. Saliny jsou tu od věků a zůstanou tu napořád.

	Tady udělám malou mystickou odbočku. Ve vnitřních Salinách, ale i v pásech podél Rýna a Maasu, existuje takzvaný kult bílých čarodějek. Bílá v tomhle případě nesymbolizuje nějaké imaginární dobro, je to prostě barva soli. A sůl, jak všichni víme, je v malých dávkách nezbytná pro život, ale ve velkých dávkách smrtící.

	V souvislosti s bílými čarodějkami bych mohl na tomhle místě udělat exkurs o vztazích předpubertálních synů k jejich zdánlivě všemocným matkám i o tom, jak se tyto vztahy přenáší do dospělosti – na to však není čas. Snad příště.

	Každopádně se proslýchá, že krásná císařovna Beatrice má podporu bílých čarodějek a možná je i jednou z jich. Jen proto se jí podařilo tak snadno přesvědčit nederlanďácké rebely.

	Freiburg prosperuje, v současné době v něm žije asi dva tisíce lidí, kteří odsolují a obdělávají půdu. Proslýchá se, že letos už nebudou potřebovat žádnou potravinovou pomoc, stali se soběstačnými. Nederlanďáci se s existencí Freiburgu smířili.

	Všechno je krásné a budoucnost růžová.

	Každopádně je Freiburg životně závislý na sladké vodě z hlubinného vrtu.

	A teď tam máme nenápadně dovézt nové čerpadlo – potají a na pašeráckém člunu. Tohle pořádně smrdí, Oggie.
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	Motor zakašlal. Jen slabounké puc-puc a hned běžel dál.

	Pašerák, který se jim představil jako Hieronymus van Maastricht, stočil vrtuli a pak ji vypnul. Člun setrvačností plul dál, až uvízl v koláči modrých chaluh. Vrtule na zádi, podobná obrovskému ventilátoru, se stále otáčela, už však neměla potřebný tah, jinak by člun chuchvalec snadno přeskočil.

	„Musím vyvenčit Žeryka,“ řekl pašerák.

	Byl to pětatřicetiletý chlapík z Nového Rotterdamu, přihrbený, s prohnaným výrazem ve tváři. Kůži na lících, tam kde zůstávala mezera mezi ochrannými brýlemi a mikropórovou šálou, měl rozežranou slaným větrem. Oblečený byl do hnědé kombinézy a rybářských bot, vysokých až po rozkrok.

	Skočil přes nízký bort a brodil se mělkou vodou ke břehu, vzdálenému třicet metrů. Takhle to udělal během posledních deseti hodin už potřetí: zastavil člun uprostřed laguny, dobrodil se na břeh a vymočil se až tam.

	Kolem se rozkládaly Saliny: stále ta samá změť vodních kanálů, ostrůvků a mělkých lagun. Některé ostrůvky se leskly, jak je slaný prach pokryl jednolitou krustou, jinde vyrážely trsy lebedy.

	Gowery upřeně sledoval pašerákova záda, něco se mu na něm nezdálo. Hieronymus van Maastricht byl úplně střízlivý, a to něco znamenalo.

	Stáhl si z úst mikropórovou šálu a řekl k pašerákovým zádům: „Neměli jsme být touhle dobou ve Freiburgu?“

	Pašerák, který byl už jen pár metrů od břehu, sebou škubl. Podíval se přes rameno, hned však otočil hlavu dopředu. Přihrbil se ještě víc.

	„Bacha, chce nám utéct,“ sykl Gowery.

	Oggerd, sedící na sedačce, nepatrně změnil polohu. Gowery ho šeptem zarazil: „Počkej, Oggie, nech ho, ať se projeví. Dojedeme ho. Haliku, umíš řídit tuhle věc?“

	„Jistě. Ovládání je uzpůsobené pro naprosté idioty.“

	„Tak se připrav, pozor…“

	Hieronymus van Maastricht vstoupil na pevnou zem, udělal jeden krok, druhý – a pak se rozběhl do řídkého pole vysoké lebedy.

	„Hargo, nahoď to!“

	Motor zapufal, z výfuku se vyvalil dým, opojně vonící po zbytkovém alkoholu. Obrovský větrák zabral, člun vyrazil vpřed. Hargo pohnul kormidelní pákou, spojenou přímo s vrtulí, nasměroval člun na břeh. Zdvižená příď se dotkla slané země, ploché dno se vyhouplo na pevninu. Motor zakuckal a pak samovolně zhasnul.

	Oggerd a Gowery vyskočili ven. „Beru si pravou stranu, Oggie!“

	Vběhli do lebedy. Hieronymus nebyl nikde k vidění, vysoké lodyhy našedlého atriplexu se kývaly ve vánku.

	Dalo se očekávat, že uprchlík nepoběží přímo, ale pokusí se uniknout po křídle. Gowery uhnul víc doprava, dál od Oggerda. Zíral mezi řídce rostoucí rostliny, dvakrát povyskočil.

	Uviděl pašeráka, jak nehybně stojí dvacet metrů od něj. Zamířil k němu.

	Hieronymus van Maastricht stál zády k laguně a civěl kamsi do dáli. Nebylo tam nic než modravé výpary ze Salin. Když zaslechl kroky, otočil se a mimoděčně hlesl: „Bílé čarodějky…“

	„Hej ty!“ křikl Gowery. „Zůstaň v klidu!“

	Pašerákova pravice zajela pod kombinézu, a když se vynořila, držela plochou pistoli. Hieronymus sevřel palcem a ukazovákem závěr, natáhl ho. Kovově to cvaklo. Namířil zbraň, v tom okamžiku do něj zezadu narazil Oggerd jako rozjetý rychlík.

	Pistole odlétla stranou, pašerák se sesypal na zem a zůstal ležet.

	Oggerd se shýbl pro pistoli. Gowery se sehnul nad pašerákem, přiložil mu prsty na krční tepnu. „Je mrtvý, Oggie! Zlámal jsi mu vaz!“

	„Mířil na tebe,“ pokrčil rameny válečník. Napřáhl ruku: „Říkal jsi, že nemáš zbraň, Pěnkavko. Vezmi si tuhle.“

	„Tuhle? Tuhle ošklivou? Hnusnější zbraň jsem ještě neviděl.“

	Pistole, a to dokonce včetně lučíku spouště, byla zalisovaná do tenkého vroubkovaného plechu. Jen úplně vzadu, u kohoutku, zůstala mezera, aby se mohl pohybovat závěr. Oplechování tam bylo zřejmě proto, aby ochránilo vnitřek před všudypřítomnou solí.

	„Tohle je zřejmě pojistka, zajisti si to…“

	Oggerd zběžně prohledal kapsy pašerákovy kombinézy, našel dva plné zásobníky. Oba podal Gowerymu: „Proč myslíš, že chtěl utéct, Pěnkavko? Říkali, že je naprosto spolehlivý!“

	„Košile bližší než kabát,“ pokrčil rameny Gowery. „Poslala nám ho rozvědka, jenže si s ním nejspíš promluvili nějací nederlanďáci. Vsadím stříbrnou drachmu proti ošoupanému feniku, že jsme bez šťávy.“

	Vrátili se na břeh, Hargo tam jeden za druhým potěžkával plechové kanystry.

	„Není tu ani kapka alkoholu,“ přivítal je. „A nádrž je taky prázdná.“

	„Jo, jasně. Oggie, dlužíš mi ošoupanej fenik.“

	„Co čerpadlo?“ ukázal Oggerd na tlustý válec, dlouhý ke třem metrům, zabalený v několika vrstvách plachtových obalů. Čerpadlo leželo v podélné ose člunu a zabíralo větší část jeho délky.

	„Je v pořádku,“ řekl Hal Hargo. „Obal je neporušený. Myslíte, že s ním pašerák něco provedl? Tak mi ho přiveďte, já se ho zeptám!“

	Promnul si kostnaté pacičky.

	„Je mrtvý, Haliku. Zavezl nás někam do horoucích pekel. Nebo spíš přesolených pekel.“

	„Jeli jsme přeci správným směrem,“ rozdurdil se Hargo. „Nemůžeme být daleko od Freiburgu!“

	„Jo, Haliku, to máš pravdu. Celou cestu jsi měl na kolenou mapu a prováděl jsi ty svý kejkle s buzolou. Hieronymus z toho byl pěkně nervózní. Nemohl nás zavézt někam úplně mimo. Když jsem ho teď potkal, čučel támhletím směrem a vypadal hodně překvapeně. Jako by nás zavezl tam, kam vůbec nechtěl.“

	„Je tam vyvýšenina,“ podotkl Oggerd. „Dva tři kilometry od nás.“

	„Nic nevidím,“ pokrčil rameny Gowery.

	Nad krajinou to zeleně a modře mihotalo, což nejspíš způsobila všechna ta sůl. Gowery věděl, že dohlednost je mizerná, přesto si z ochranných brýlí setřel povlak soli. Pak si brýle posunul na čelo a stejně nic neviděl. „Je tam už Freiburg, Oggie?“

	„Ne, to určitě ne… Ale myslím, že jsou tam lidé. Zahlédl jsem, jak se tam něco pohybuje. Vrtule, nebo něco podobného…“

	„Pokud tam něco je, tak nejspíš nederlandští usedlíci. Buď nám půjčí kanystr lihu a nebo, když nebudou mít, nám alespoň ukážou cestu do Freiburgu. Třeba tam dojdeme po svých a člun prostě dostrkáme.“

	„Musíme být opatrní. Nejdřív obhlédneme, kdo tam je. Támhle, pod zadní sedačkou je maskovací síť. Přetáhneme ji přes člun.“

	„Jen abychom ho pak našli, Oggie,“ zabrblal Gowery.

	„Nechám tady pušku, překážela by mi,“ řekl Oggerd. „Budu si muset vystačit s pistolí a řezákem.“
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	Postupovali pomalu, jak jim Oggerd vybíral cestu. Dívali se skrz ochranné brýle a dýchali přes mikropórové šály, přetažené přes ústa i nosy. Jejich oblečení, Hargův hábit, Goweryho pončo i Oggerdův pancíř a maskáče, už dávno zmatnělo slaným šedým povlakem.

	Oggerd měl pravdu, byl tam nějaký pahorek. Plochý, nahoře promáčklý. Po hodině brodění mělkými lagunami a překračování atriplexových polí se ocitli přímo pod ním.

	Ukryli se ve zkamenělém lese.

	Snad tu kdysi býval ovocný sad. Stromy, podobné jabloním, zemřely už před dvěma stovkami let. Vítr je obalil solí, petrifikoval. Kmeny, větve i ty nejmenší větvičky byly potažené lesklou polevou a zářily jako staniol na lampách bordelů v Kielu.

	Takovýchhle zkamenělých lesů byla v Salinách spousta.

	Tady odtud už bylo vidět, že nad pahorek vykukuje několik vrtulí, roztáčených neutichajícím slaným větrem. Někdo si tam zařídil větrnou elektrárnu.

	„Pozor,“ ukázal Oggerd. Nízko při zemi se táhl drát nástražného systému.

	„Támhle je další.“

	„Teď jsem si definitivně oddechl,“ řekl Gowery. „Rozhodně tam nejsou mírumilovní nederlanďáci, kterým bychom svou nenahlášenou návštěvou způsobili doživotní trauma.“

	„Sssst! Pěnkavko, tiše… Támhle, v boku svahu, je strážní stanoviště!“

	Položili se za nízkou terénní vlnku, opatrně vykukovali, každý se díval vlastním dalekohledem.

	„Pozor!“

	Sto metrů od nich, nahoře ve svahu, se vztyčil strážný a protahoval se. Měl na sobě ochrannou kombinézu, takovou, jakou se pyšnil Hieronymus van Maastricht. Hlavu mu zakrývala kožená kukla s všitým filtrem a skleněnými očnicemi.

	Čekali, dokud se strážný do sytosti neprotáhl. Pak se usadil a splynul s terénem.

	„Nějaká soukromá armáda,“ sykl Oggerd. „Budou tady tři nebo čtyři strážní, aby pokryli všechny směry. Nejsou příliš zkušení, nevědí o nás.“

	„Určitě to nejsou císařovi vojáci.“

	„Ne, to určitě nejsou.“

	„Něco tam vykopávají,“ zašeptal Hargo. „Něco ze starého světa.“

	„Možná. Půjči mi drachmu, Pěnkavko.“

	„Chceš si hodit mincí, Oggie? Tady ji máš. Já říkám, když padne minaret, zmizíme odsud bez rozloučení.“

	Oggerd si odmotal z krku mikropórovou šálu. Obratnými prsty uvázal do jednoho konce těžkou stříbrnou minci, tím šálu změnil ve škrtící zbraň.

	„Chceš ho zabít, Oggie?“

	„Jen zneškodnit. Máš hodinky, Pěnkavko?“

	„Ne. Mám tebe, Oggie, a ty vždycky víš, kolik uhodilo.“

	„Já mám hodinky,“ ozval se Hal Hargo.

	„Zkontroluj, jestli je máš natažené. Počkáte hodinu. Pěnkavko, podívej, támhle vede cesta. Po hodině k ní dojdeš, dej pozor na nástrahy. Uvnitř pahorku je propadlina, tam budou další lidé. Pomluvíš s nimi a požádáš je o kanystr lihu.“

	„Proč tam mám jít zrovna já?“

	„Protože jsi vyjednavač!“

	„Bál jsem se, že to řekneš. No dobře. A co budeš dělat celou tu hodinu ty?“

	„Zajistím ti bezpečí.“

	„A co já?“ zachraptěl Hal Hargo.

	Oggerd na něj upřel oči: „Pokud dojde k boji, budu potřebovat veškerou pomoc.“

	„Rozumím, pane.“

	„S rozmyslem, Hargo! Jen pokud dojde k boji! Žádné vraždění, rozumíš? Nejsme banditi, ale císařova jednotka!“
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	Smýkal se po slané zemi tak, aby ho před strážným odstiňovaly terénní záhyby i trsy atriplexu. Vydal se velikým obloukem, aby se podíval, jak daleko je další hlídka. Nezahlédl nic, zdálo se, že hlídky jsou tu jenom tři, rovnoměrně rozmístěné po obvodu pahorku.

	Dostal se ke strážnému z boku. Ten se zrovna pokoušel poškrábat pod koženou kuklou, šlo to špatně, měl ji hodně těsnou.

	Počkal, až strážný vyndá ruku zpod kukly. Pak švihl šálou.

	Hedvábná tkanina se omotala kolem mužova krku. Oggerd zkušeně přitáhl a držel. Mužovy ruce vystřelily vzhůru, pokusily se uvolnit smyčku. Vzápětí se dostavily mdloby.

	Oggerd uvolnil šálu, sundal strážnému kuklu. Ukázalo se, že je to mladík sotva patnáctiletý. Podle tváří, rozežraných solí, to byl rodilý obyvatel vnitřních Salin.

	Copak jsou na tom nederlandští partyzáni tak špatně, že verbují děti?

	Sekl ho malíkovou hranou přes spánek, tím ho odeslal do říše snů. Pro jistotu ho spoutal řemeny jeho vlastní zbroje, ústa mu však nechal volná. Nestál o to, aby chlapec začal zvracet do roubíku a pak se udusil.

	Zkontroloval chlapcovu pušku, zabalenou v ochranném obalu. Byla to úplně nová pětiranná opakovačka císařské armády. Vytáhl zásobník, strčil si ho do kapsy. Zběžně chlapce prohledal, našel dlouhý nůž, zřejmě vybroušený ze dna prastarého železného rendlíku, ale už žádné náboje.

	Nechal pušku tam, kde byla. Po břiše se dosmýkal na samý vršek pahorku a opatrně vykoukl. Nacházel se těsně za terénním přehybem, o kus dál začínal svah dolů. Odhadl to správně: uvnitř pahorku byla prohlubeň. Malé údolí.

	Po jeho pravé ruce, na horní hraně kruhového svahu, se nacházelo zastřešené strážní stanoviště. Střežilo příjezdovou cestu. Odsud se dala rozeznat struktura maskovací sítě, z větší dálky však musel strážní post vypadat jako terénní hrbol. Oggerd zahlédl perforovanou hlaveň strojní pušky, natočenou do směru, ve kterém, jak odhadoval, leží Freiburg. Zdálo se, že uvnitř, pod maskovací sítí, sedí jediný člověk.

	Proč jenom jeden? Mají snad málo bojovníků?

	Na protější straně údolíčka zahlédl plátěné stříšky, někdo tam postavil pár stanů. Tam se také tyčily čtyři vrtule větrné elektrárny.

	Zaslechl bzučení lihového motoru, do jeho zorného pole vjel malý otřískaný dozer s velikou radlicí, naplněnou zeminou. Vysypal náklad na hromadu a zajel zpátky, tam už ho Oggerd neviděl.

	Usoudil, že strážní stanoviště jsou opravdu jenom tři. Jedno vybudovali na návrší, další dvě ve svazích, aby byli strážní alespoň částečně chráněni před přímým sluncem a slaným větrem.

	Jednoho už vyřadil, zbývají dva. Toho na návrší si nechá jako posledního.
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	Z hodinové lhůty mu zbývalo posledních pět minut.

	Druhý strážný byl nederlandský hoch snad ještě mladší než první, opět vyzbrojený novoučkou armádní opakovačkou. Vyřadil ho stejně snadno.

	Teď se smýkal pod hřebenem, blížil se k vyvýšenému postu, který střežil příjezdovou cestu. Pod oky maskovací sítě viděl sedícího strážce. Byl k němu otočený bokem, kdyby pohnul hlavou, jistě by Oggerda zahlédl.

	Stráž v pustině je nudná k uzoufání. Jen velice ukázněný muž dokáže udržet pozornost po celou hlídku. Ale tenhle nebyl ukázněný. Vlastně to ani nebyl muž.

	Pod maskovací sítí, za nizoučkou předprsní z pytlů s pískem, seděla dívka či snad mladá žena. Nehezká, hubená, s lícemi rozežranými solí. Popelavě plavé vlasy si ustřihla hned pod ušima. Dokonce si sundala ochrannou kuklu a postavila ji před sebe, takže to vypadalo, že tam z udusané země kouká něčí hlava. Bavila se tím, že na kuklu sypala hrstičky prachu.

	Zpozorněla.

	Po příjezdové cestě kdosi přicházel. Potrhle vyhlížející chlapík v ponču zešedlém slaným prachem, s hlavou zamotanou do dlouhé šály, z níž vykukovaly jen kulaté ochranné brýle.

	Než však mohla cokoliv udělat, nadzdvihl Oggerd lem maskovací sítě. Prosmýkl se dovnitř a sevřel jí hrdlo. Vytřeštila oči a pak je vypoulila. Zachroptěla.

	Bylo to poprvé, co škrtil dívku. Nečinilo mu to žádné potěšení. Takže uvolnil stisk a přiložil si ukazovák na ústa.

	„Nepřišli jsme nikoho zabít,“ zašeptal. „Chceme jen kanystr lihu a to je vše, rozumíš?“

	Horlivě přikývla.

	Odstrčil ji dozadu, padla na pytle s pískem. Prohlédl si strojní pušku, která tady byla připravená k použití. Vypadala nově a zdálo se, že je v dobrém stavu. Závěr byl přikrytý naolejovaným hadrem, nábojový pás ukryli do ochranného pouzdra.

	Popadl těžkou zbraň a přesunul ji i s trojnožkou tak, aby perforovaná hlaveň mířila do údolíčka. Dívka se nadechla, zdálo se, že chce vykřiknout. Stačil jediný Oggerdův pohled a hned svůj výkřik spolkla.

	Vzal ji za rameno a postrčil na druhou stranu. Vyhlíželi přes nízkou předprseň, dívali se, co se děje v dolíku.
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	Gowery vystoupal po cestě vzhůru, nikdo ho při tom neobtěžoval. Vzhlédl ke strážnímu postu, pod oky maskovací sítě zahlédl Oggerdovu charakteristickou siluetu. Kývl mu na pozdrav.

	Prošel mělkým úvozem a rozprostřelo se před ním skryté údolíčko.

	Napravo postavili pár stanů a plátěných přístřešků. Tam se také tyčily čtyři stožáry s rotujícími vrtulemi, pod jedním z přístřešků se nacházel mobilní generátor.

	Vedle přístřešků stál nízký náklaďáček bez kabiny, jen s ochranným sklem, vyznačující se širokou nákladní plošinou.

	Nalevo se zdvíhalo pár čerstvě odkrytých cihlových zdí, které ještě nestačily vyblednout. Jejich jasně červená barva působila v pustině přímo neslušně. Vzadu, trochu nalevo, přejížděl otřískaný dozer s velkou radlicí, také se tam hemžilo pár postav, oblečených v obvyklých ochranných kombinézách. Na očích měly brýle a spodní části obličejů omotané šátky. Podle toho, že se pohybovaly poněkud ztěžka, Gowery usoudil, že se jedná o starší lidi.

	Vzadu, přímo proti vstupnímu úvozu, zahlédl šedou plastbetonovou konstrukci bez oken. Prázdným dveřním otvorem do ní vedl svazek kabelů od elektrocentrály. Tam byl hlavní cíl výkopových prací.

	Jistě. Ta prastará šedá budova je epicentrem veškerého dění.

	Vedle plastbetonové kobky trčela z návějí zužující se příhradová konstrukce, nejspíš prastará anténa.

	Na jihozápadě, nízko při zemi, se rozzářilo silné modrozelené světlo. Slunce, zacloněné výpary ze Salin, se tam sklánělo k obzoru.

	Brzy se setmí.

	Stihli jsme to právě včas…

	Pozdvihl obě ruce do konejšivého gesta. Volným krokem šel dolů do údolí.

	Už ho uviděli.

	„Přicházíme v míru!“ vykřikl. „Přicházíme ve jménu císaře!“

	Chvilička zmatku. Nějaké výkřiky.

	Smýkl sebou právě včas. Od stanů práskl výstřel a vzápětí druhý.

	Kutálel se v kotrmelcích, nad hlavou mu pištěly kulky.

	Nahoře, ve strážním stanovišti, se rozštěkala strojní puška.

	Taktak-taktaktak-taktaktak!

	Oggerd střílí krátkými dávkami. Kulky se zarývají do země a zdvíhají gejzíry slaného prachu. Z čerstvě odkrytých zdí odlétají kusy starých cihel.

	Taktak-taktaktak-taktaktak!

	Nederlandská dívka leží pod předprsní, rukama si zakrývá uši.

	Oggerd otáčí hlavní: dvě dávky nalevo, dvě dávky napravo.

	Dole se přelévají vyděšení lidé, dávky jim přehrazují únikovou cestu, shánějí je do houfu.

	Zatím nikoho nezabil. Nemůže je jen tak postřílet! Podle toho, co viděl, jsou tam starci a děti!

	Gowery to už pochopil, vydatně Oggerdovi sekunduje. Roztáčí nad hlavou bič značky IDAHO SMITH, práská jím, jako by sháněl stádo dobytka. Švihá po všech, kteří by chtěli utéct z houfu.

	Švihhh!

	Žíla biče se omotala kolem nohy mladíka, který už dávno zahodil pušku. Trhnutí, mladík jde k zemi.

	Švihhh! Prásk!

	Roztřepený koneček biče práskl těsně vedle mladíkova ucha. Mladý nederlanďák se choulí do klubíčka, zátylek si chrání dlaněmi.

	Z reproduktoru, pověšeného na stěně plastbetonové kobky, zní plechový hlas, mluvící perfektní germánštinou: „Kch… Kch… V(kch)zdáváme (kch)se! (Kch)zastavte palbu! V(kch)zdáváme (kch)se! D-d-doktore Hargo, p-pro(kch)sím!“

	Oggerd sundává ukazovák ze spouště. Dívá se, jak Gowery, s pistolí v jedné a s bičem v druhé ruce organizuje zajatce.

	Rozhrnuje maskovací síť. Nejdřív bere za rameno dívku, zdvíhá ji na nohy a smýká jí ven. Pak sbírá těžkou strojní pušku.

	S mašinkvérem v hrsti schází do údolíčka. Než tam dojde, všichni zajatci už klečí pěkně ve dvou řadách a ve dvoumetrových rozestupech. Ruce mají sepjaté v týlech, hlavy vražené co nejníž. Takhle ve dvou řadách se dají snadno spočítat. Je jich šestnáct. Na Goweryho příkaz si z tváří odmotali šátky i šály, takže je vidět, že jsou to děti kolem patnácti a postarší dospělí k padesátce.

	Dívka ze strážního postu poslušně zaklekává do vzdálenější řady, ruce spíná v týle.

	Z temného otvoru plastbetonové budovy se vypotácel skrček, postrkovaný Hargovou brokovnicí. Měl protáhlou tvář, jaké se také říká koňská, a kudrnaté vlasy. Na rozdíl od Hala Harga byl opravdu malý, na výšku měl sotva metr šedesát. Jeho ochranná kombinéza byla o dva odstíny čistší než všechny ostatní, podle toho se dalo poznat, že tady velí.

	Zamžoural do denního světla a huhňavě zakníkal: „Jsme věrní císařovi poddaní! Provádíme tady důležitý výzkum! Máme všechna povolení!“

	Gowery mu vrazil facku. „Ty ho znáš, Haliku?“

	„Ne…“

	„On tě zná dobře, pokud ses mu teda právě nepředstavil. Cože se to tady pokoušíte vyšťourat z prachu a soli, maličký mužíčku?“

	„Je to objev epochálního významu,“ jektal chlapík. „Zachovalo se tady funkční zařízení z doby před Apokalypsou. Chápete? Solný škraloup na dvě stě let zakonzervoval celou dutinu… Upozorňuji vás, že tyto objevy podléhají přísnému utajení!“

	Slíznul druhou facku. Tentokrát si dal Gowery záležet, aby mu rozbil nos.

	„Prohlídneme si to sami, koňskej ksichte! Klekni si támhle na konec řady!“ křikl hlasem, který byl o poznání hlubší a drnčivější než obvykle.

	Mužík odpajdal na roztřesených nohách, na určeném místě si klekl a sepnul ruce v týle. Z očí mu tekly slzy a z nosu krvavá nudle.

	„Jestli uvidím, jak si utíráš frňák, tak ti osobně ukopnu ledvinu!“ křikl Gowery.

	Pak se otočil k Oggerdovi a zašeptal: „Musíme je pořádně vystrašit, abychom je nemuseli pozabíjet.“

	„Já vím,“ přikývl válečník. Otočil se k technologovi: „Hargo! Blíží se noc. Udělej něco, sežeň reflektor, nasviť zajatce. Pěnkavko, potřebujeme pár kanystrů s lihem, porozhlédni se tady. Naložíme kanystry do lžíce dozeru. Hargo, dokážeš dozer řídit?“

	„Jistě, pane. Ovládání je uzpůsobené pro naprosté idioty.“

	„Pěnkavko! Ze všeho nejdřív sem přiveď ty dva strážné ze svahu!“

	„Jak si přeješ, Oggie. Jak si přeješ.“
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	Smrákalo se, modrozelený šajn nízkého slunce zmatněl.

	Gowery se vydal přes údolíčko k přístřeškům, kde stál náklaďáček. Odhadoval, že právě tam by mohl najít nějaké palivo. Nemýlil se. U nízké zídky čekala baterie plechových kanystrů. Potěžkal první tři, byly plné. Jeden odvíčkoval, vzduchem se rozlila ostrá vůně silného alkoholu.

	Uvědomil si, že nalevo se cosi pohnulo. Nějaký zapomenutý obyvatel tohoto místa.

	V klidu zavřel víčko kanystru, pak se prudce napřímil. Otočil se, namířil ukořistěnou pistoli.

	Za ním, napůl vysoukaná zpod náklaďáčku, ležela nehezká, asi pětačtyřicetiletá žena.

	„Vylez,“ řekl Gowery a nepatrně pohnul hlavní.

	Žena se vysoukala zpod náklaďáku, rozpačitě si otřela z kombinézy prach. Byla trochu při těle, prošedivělé vlasy měla svázané do culíku. Do velmi silného culíku, jak si Gowery všiml. Vlasů měla hodně, silných a zdravých, což svědčilo o její dobré kondici.

	Gowery předvedl oplzlý škleb, který dlouho a usilovně nacvičoval před zrcadlem. „Ty máš teda tváře jako slabikáře,“ řekl. „Vypadají jako syslí. Budu ti říkat Stará syslice, jestli ti to nevadí.“

	Neřekla nic, jen se zkroušeně přikrčila.

	„Nedělej, že mi nerozumíš,“ štěkl Gowery. Zajistil pistoli a schoval ji pod pončo. „Ty nejsi místní. Nemáš na ksichtě ani stopu po tý vyrážce ze slanýho větru. Patříš ke skrčkovi s koňským ksichtem. Takže mě nezkoušej nasrat.“

	Přikrčila se ještě víc: „Nechci vás na… rozzlobit, pane,“ řekla čistou germánštinou.

	„Chytrá,“ pochválil ji Gowery. „Později si vyměníme informace, ty a já. Možná si toho vyměníme víc, třeba i nějaké tělní tekutiny. Teď pojď se mnou, stmívá se a pár děcek je ještě venku. Jdi vpředu, ať na tebe vidím, tady přes svah.“

	Vysílačka pod jeho pončem zavrněla. Zvedl ji a řekl do mluvítka: „Jo, Oggie, šťávy je tu dost… Ne, jen nějaká stará škaredá ženská. Žádný nebezpečí…“

	Vyšli z dolíku. Přes úzký hřeben se dostali na druhou stranu. Ve svahu se tam zmítal v poutech třináctiletý hoch, hlasitě při tom kňučel.

	„Rozvaž mu nohy, Syslice,“ štěkl Gowery. „Postav ho, ale ruce mu nech svázaný. A uklidni ho, nebo ho uklidním sám!“

	Udělala, co jí přikázal. Pomohla mu vstát, cosi mu zašeptala do ucha, hoch přestal kňučet.

	Po hřebeni se vydali k poslednímu strážnímu stanovišti.

	Tma houstla, na temné obloze vyvstávala mrtvá satelitní města. Ochlazovalo se, modrozelený opar se srážel do kapiček.

	„Do prdele!“ vyjekl Gowery. Z posledního strážního postu se ozývaly zvuky, které nevěstily nic dobrého. Rozběhl se tam.

	Patnáctiletý hoch se tam zmítal v poutech, třásl se, kuckal, kloktavě se pokoušel nadechnout. Gowery okamžitě pochopil, co se stalo: hoch se pozvracel a část toho vdechl.

	Vytáhl hocha ze strážního postu, jediným pohybem mu přefikl pouta na rukou. Přehnul si ho přes koleno a párkrát ho praštil do zad. Pak ho položil naznak, strhl si šálu a vytřel mu s ní ústa. Pro jistotu se nadechl, sevřel hochovi nos a vdechl mu do plic pořádnou dávku vzduchu.

	Hoch se zakuckal, rozkašlal se. Převalil se na bok, chraptivě oddechoval.

	„Tys mi teda dal, kluku,“ odfrkl Gowery. „Už jsem myslel, že je po tobě.“

	Žena, která dostala přezdívku Stará syslice, popadla hocha do náruče, on se jí chytil kolem krku. Mluvili podivnou patlanicí germánštiny a nederlandštiny, které Gowery dobře rozuměl.

	„Teto, teto,“ naříkal chlapec. „Málem jsem umřel… Měl jsem takový strach…“

	„Ssst, tiše, Bertholde,“ konejšila ho. „Už je zase dobře.“

	Mladší hoch, s rukama svázanýma za zády, stál na svahu a mlčky všechno pozoroval.

	Žena se upřeně zadívala na Goweryho: „Vy nejste zlý,“ řekla. „Jenom to hrajete.“

	Přikývl: „Jo, prokoukla jsi mě, Sysličko. Jenom to neříkej těm dětem, nebo zjančí. Pak už by to nemuselo bejt takhle pěkný, chápeš? Tak se pohneme zpátky, ne? Pomalu si nevidím na špičku nosu.“
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	Obloha zčernala, mrtvá satelitní města se leskla jako stříbrné orgonské drachmy. V tuto chvíli jich bylo k vidění asi osm. Většina z nich vypadala jen jako lesklé body, u Alama a Newtonu však byl zřejmý jejich asymetrický tvar. Největší a nejzářivější ze všech byla Coda 3, velká asi jako dno pivní láhve. Kdysi tam došlo k havárii nebo snad k bitvě a od té doby zela v Codě 3 zřetelná trhlina.

	Prostranství před plastbetonovou budovou křížem nasvěcovaly dva reflektory. Zajatci, chycení do proudů světel, tam stále klečeli s rukama sepjatýma v týle. Oggerd je podmračeně sledoval ze tmy, mimoděčně přetáčel strojní pušku, umístěnou na trojnožce.

	Gowery postrčil třináctiletého hocha, aby zaklekl k ostatním. Otočil se k tomu druhému, k Bertholdovi, který se před chvílí málem udusil.

	Žena, které dal přezdívku Syslice, vyhrkla: „Prosím, Berthold potřebuje ležet a odpočívat. Prosím, nechte mě, ať na něj dohlédnu…“

	Zadíval se jí do očí: „Víš, jaká je situace, Sysličko. Buď přežijete všichni, nebo nepřežije nikdo z vás.“

	„Já vím… děkuji vám… děkuji…“

	Nechal ji na kraji osvětlené plochy a přešel k Oggerdovi.

	„Měli bychom zmizet, Oggie.“

	Válečník přikývl. „Hargo našel dvoje brýle pro noční vidění – pro vás dva. Nasednete do vozíku, vyjedete po cestě ven a pak se pustíte podél zkamenělého lesa. Já tady budu čekat a pak vás dohoním.“

	„Kde je Hargo?“

	„Uvnitř,“ kývl Oggerd k dveřnímu otvoru plastbetonové budovy. „Dívá se, co tady vykopali. Dojdu pro něj. Kdyby něco, vystřel jim nad hlavy.“

	„Jistě, Oggie. Zmáčknu tu zahnutou věc vespod. Už jsem to dělal.“
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	Vešel dovnitř, sledoval svazky kabelů i bledou záři, která přicházela z hloubi domu.

	Budova bez oken? Co tady mohlo před Apokalypsou být?

	Chodba dvakrát zahnula a dovedla ho do krychlové místnosti s černě natřenými stěnami, podlahou i stropem. Bylo tady k vidění pár stolů a židlí z ohýbaných trubek. Také několik obrazovek. Na jedné obrazovce cosi běželo, snad film nebo nějaký záznam.

	Hal Hargo stál před ovládací konzolí, na které svítilo několik červených a zelených kontrolek. Něco vyťukával na klávesnici.

	„Co tady bývalo, Hargo?“ zeptal se Oggerd. „Kde to jsme?“

	„Zdá se, že tu byla malá televizní stanice,“ zněla odpověď. „Podívejte se támhle, pane, na zeď!“

	Přenosný reflektor osvětloval velký plakát s fotografií, která prošla počítačovou retuší, takže se podobala malbě. Takovéhle obrázky byly v době před Apokalypsou v módě.

	Na plakátu byl portrét rozesmáté dlouhovlasé ženy, která si před obličejem držela velikou bambuli. Vedle ní postával mladý muž s kozí bradkou, jednou rukou si na rameni přidržoval jakousi kisnu, druhou rukou se pokoušel udělat ženě za hlavou „oslí uši“. Oggerdovi bylo celkem jasné, co je ta bambule i ta kisna: mikrofon a kamera.

	Horní třetinu plakátu zabíral rozmáchlý nápis:

	Ti Vi HAPPY DAY

	Stejná žena jako ta na plakátu byla teď i na obrazovce. Držela si u úst mikrofon a ukazovala někam stranou…

	„Tohle je zajímavé, pane,“ řekl Hal Hargo.

	Cosi přecvakl, obraz se změnil. Na obrazovce se teď vznášel hladce oholený, dobře vypadající čtyřicátník, oblečený do lesklé kombinézy.

	Vznášel se? Prostě jen tak visel v prostoru, jako by plaval. Obraz vypadal rozmlženě, jako kdyby to natáčeli pod vodou. Vznášející se muž však neměl dýchací přístroj.

	Otevíral ústa, něco říkal, nebylo však nic slyšet. Aparatuře, kterou tady odkryli, chyběl zvukový výstup.

	„Na tohle není čas, Hargo,“ řekl Oggerd. „Musí…“

	Zarazil se v polovině slova. Dole pod vznášejícím se mužem naskočily titulky. Vlastně se tam posunovaly dvoje titulky, jedny překrývaly druhé. Ty větší, výraznější, byly v současné germánštině.

	NAZDAR, TADY JE BOB FRANKLIN. JE OSM HODIN, 12. SRPNA 2072. TEĎ SE NACHÁZÍM NA PALUBĚ PLANETOLETU PIRAŇA A TOHLE, CO VIDÍTE VEDLE MNE, JE TELEPORTAČNÍ KABINA. VYPADÁ JAKO SPRCHOVÝ KOUT, NEZDÁ SE VÁM? ORBITU KOLEM MARSU JSME OPUSTILI UŽ PŘED TÝDNEM, TAKHLE TO VYŽADUJÍ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY. ZKUSIL BYCH TO ROVNOU Z MARSU, ALE RADA GUVERNÉRŮ NÁM NEUDĚLILA POVOLENÍ. BEZPEČNOST PŘEDEVŠÍM, VŠAK VÍTE. URČITĚ SE ROZHODLI SPRÁVNĚ, GUVERNÉŘI, MĚLI SVÉ POCHYBY, KONECKONCŮ JSOU ZA TO PLACENÍ. ZA CHVÍLI DO TOHO ŠLÁPNU, MYSLÍM TÍM, ŽE JAKO ŠLÁPNU DO PRÁZDNA. MALÝ KROK PRO ČLOVĚKA, ALE VELKÝ SKOK PRO LIDSTVO, JAK SE ŘÍKÁ. JESTLI SE TO POVEDE, BUDOU VŠECHNY PLANETOLETY UŽ JEN NA JEDNO POUŽITÍ. ŠUP K NEJBLIŽŠÍM HVĚZDÁM A PLANETÁM, POSTAVIT TAM TELEPORTAČNÍ STANICE A TRADÁ, CESTA JE OTEVŘENÁ. AŽ SE PODAŘÍ, CO PODAŘIT SE MÁ, OHLÁSÍM SE VÁM ZE ZÁKLADNY NA MĚSÍCI. NO A POKUD SE NEPODAŘÍ, VEZMĚTE NA VĚDOMÍ, ŽE JSEM ZEMŘEL V ZÁJMU VĚDY A POKROKU. BŮH ŽEHNEJ AMERICE…

	Plovoucí muž zmizel, na obrazovce na okamžik naskočilo zrnění, pak se tam objevily záběry na plochou krajinu plnou větrných mlýnů a tulipánových polí.

	„To je všechno,“ řekl Hal Hargo. „Víc toho tam není. Ze základny na Měsíci se už neozval.“

	„Ale 12. srpen 2072,“ zachraptěl Oggerd, „to byl přece den Apokalypsy. Den, kdy zmizel Měsíc!“

	„To ano,“ přikývl Hal Hargo. „Myslím, že to je podvrh – tenhle Bob Franklin. Existuje taková legenda. Nepravdivá báchorka.“

	„Jaká legenda? Jaká báchorka?“

	„Legenda o teleportu. To mělo být zařízení na přenos hmoty. Jako máme vysílačku, která přenáší slova. Teleport dělá to samé s hmotou.“

	„Takže Bob Franklin vlezl do té teleportační komory někde u planety Mars a vylezl z ní na Měsíci?“

	„Nepravděpodobné, pane. Je to báchorka. Povídačka o zmizení Měsíce.“

	„Povídačka?“

	„Takhle se to říká: Teleport prý postavili na Měsíci, protože tam měli neomezené zdroje energie. To je shodou okolností pravda, ty neomezené zdroje. Z měsíčního prachu se separovalo hélium, to přece víte, ne?“

	„Ne… nevím…“

	„Ne? Myslel jsem, že to ví každý. Na přelomu jedenadvacátého století bylo hélium z Měsíce hlavním zdrojem energie pro Zemi.“

	„A jak to bylo s tím zmizením Měsíce?“

	„Vtípek je v tom, že teleport údajně vytváří zpětnou vazbu. Došlo prý k nějakým chybám ve výpočtech, několikanásobně přešvihli příkon celého zařízení. Výsledek byl ten, že místo toho, aby se Bob Franklin teleportoval na Měsíc, přemístil se celý Měsíc tam, kde se v té době nacházel planetolet Piraňa. Několik set tisíc kilometrů od Marsu. Tam ulétl do mezihvězdného prostoru.“

	„Takhle tedy zmizel Měsíc…“

	„Ale ne, pane, vždyť říkám, že je to báchorka. Mnohem pravděpodobnější je verze, že na Měsíci vybuchly zásoby hélia. Obrovské balónové kontejnery.“

	„Měsíc byl přeci kus skály bez atmosféry! Jak tam mohlo něco vybuchnout, když tam nebyl kyslík?“

	„Tak za prvé, pane,“ vztyčil Hargo kostnatý ukazovák. „Oni tam to hélium spalovali, byl to jejich jediný zdroj energie. Takže tam nějaký kyslík měli. A za druhé, jsou zprávy o terraformaci Měsíce. Stejně jako terraformovali Mars, se prý pokoušeli o to samé na Měsíci. Takže tam možná byla nejspíš i nějaká atmosféra… Viděl jsem výpočty, pane, které dokládaly, že se nejednalo o jediný megavýbuch hélia, ale o celou sérii megavýbuchů, které ve výsledku fungovaly jako tryskový motor. Vystrkaly Měsíc ze stabilní oběžné dráhy. Nepříliš přesvědčivé výpočty, ale pořád lepší než tenhle – pf! Bob Franklin z planetoletu Piraňa. Půjdeme odsud, pane?“

	„Počkej ještě! Počkej chvíli, Hargo, pošlu sem Pěnkavku!“
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	Vyšel ven.

	Gowery, postávající u strojní pušky, se po něm ohlédl. „Kde máš Harga?“

	„Běž dovnitř, Pěnkavko. Potřebuji, aby ses na něco podíval.“

	„Měli bychom se pohnout! Nemůžeme ty lidi šponovat do nekonečna, to přece víš.“

	„Jenom se podívej, co tam je, pak hned půjdeme…“

	Gowery zmizel ve dveřním otvoru.

	Vrátil se za deset minut, bledý jako stěna, tvář měl pokrytou kapičkami potu. „Průser, Oggie. Jsme až po krk ve stračkách.“
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	„Teprve teď mi to docvaklo,“ šeptal chraptivě. „Víš, proč jsou tu jen děti a staří lidé? Všichni dospělí nederlanďáci nejspíš oblehli Freiburg a vraždí každého, kdo by se chtěl dostat ven. Tohle je kamufláž, Oggie. Tutově to souvisí s poškozením freiburgského čerpadla. Situace možná ještě není kritická, ale do dvou dnů tam začnou umírat lidi žízní. Pokud do Freiburgu nedopravíme čerpadlo, všichni zemřou…“

	„To přece není možné! Jaký by to mělo smysl?“

	„Diskreditace císaře, Oggie, to přece víš.“

	„Jak to souvisí s tím záznamem uvnitř? S Bobem Franklinem a teleportem?“

	„Krycí historka. Věrohodní očití svědkové, chápeš? Někdo za pár dní navštíví Freiburg, aby si, jak bude říkat, doplnil zásoby. Budou to věrohodní svědkové, vědci, technologové. Fotogeničtí svědkové. Ne Koňskej ksicht a Stará syslice, ti to jen připravují. Sem, na tohle místo, se nahrne dokumentární oddělení Císařského filmového ústavu s těma svejma kamerama a celuloidovýma páskama. Budou to natáčet, dokumentovat. Pak to budou promítat ve všech kionosálech… A věrohodní fotogeničtí svědkové budou říkat: Byli jsme na stopě epochálního objevu. Vidíte? Tohle je Bob Franklin a jeho teleport. Už víme, kam zmizel Měsíc… To je dobrá historka, taková pouťová… A pak budou říkat: vydali jsme se do Freiburgu, abychom si doplnili zásoby. Uviděli jsme ty stovky mrtvol! Je strašné takhle umírat žízní s jazykem opuchlým od soli… Saliny si vzaly Freiburg zpátky, tohle budou říkat… rozumíš, Oggie?“

	„Rozumím… jenom mi není jasné, kdo chce zdiskreditovat císaře.“

	„Copak to nevidíš? Je to do očí bijící! Přeci krásná císařovna Beatrice! To ona intrikuje proti svému manželovi! Jestli se jí to povede, bude císařova důvěryhodnost v troskách! Celé Století míru, které nedávno slavnostně vyhlásili, půjde do hajzlu!“

	„Musíme jít,“ zachrčel Oggerd. „Musíme dopravit čerpadlo na místo. Zachráníme Freiburg a nic z toho se nestane.“

	„Konečně rozumná řeč, Oggie. Dojdu pro Halika… do prdele! Co to je?“
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	Nejdříve to byl zvuk.

	Neslyšitelný, střídavě kolísal mezi ultra a infrafrekvencí.

	Ochromující.

	Oggerd cítil, jak slabounce vibruje destička, kterou mu zalisovali do týlové kosti.

	Pak se zablesklo. V černé tmě, těsně nad proudy světla z obou reflektorů, se rozsvítila bledá záře.

	Nakonec přišla ona.

	Bílá čarodějka.

	Vznášela se ve vzduchu, kráčela vysoko nad zemí, pohupovala se v bocích. Každou chvíli odhodila kadeř bělostných vlasů, kterou jí vítr házel do očí.

	Šla pomalu, klidně, nespěchala.

	Zdálo se, že přichází z některého satelitního města, snad z Newtonu, možná z Alama.

	Zajatí vojáci i dělníci, kteří v mezičase vyskočili na nohy, znovu klekali do písku. V jejich postojích teď nebyl vzdor, ale pokora.

	Oggerd učinil chabý pokus. Pohnul se ke strojní pušce. Vzdal to v polovině kroku.

	Gowery se sesunul na kolena.

	Ten zvuk… neslyšný, lidským uchem nezachytitelný…

	Bílá čarodějka se zastavila nad zborcenou anténou Ti Vi Happy Day. Mohlo jí být kolem dvaceti. A nebo kolem dvou set. Lehoučké bílé šaty se vlnily, jako by žily vlastním životem.

	Byla nejkrásnější ženou, jakou kdy Oggerd spatřil.

	Důležitější než její krása však byla hrdost, která z ní vyzařovala: hrdé držení těla, hrdý výraz ve tváři.

	Jako by Oggerda přišla navštívit bohyně.

	Usmála se, ukázala prázdné dlaně: „Nemám zbraň! Jsem neozbrojená!“

	Oggerda zalil pocit všeobjímající lásky. A ulehčení. On, Oggerd, se už nemusí o nic starat. Odpovědnost převezme někdo jiný.

	Ten zvuk… ten zvuk…

	„Kdo jsi?“ zachrčel.

	„Já jsem já,“ zasmála se bílá čarodějka. Její smích zněl líbezně a konejšivě. Koketně si čechrala bohaté vlasy, které měly stejnou barvu jako všudypřítomná sůl. Bylo divné, že se prostě vznáší ve vzduchu, ale to se od bílé čarodějky dalo čekat. Stejně divné byly i ty lehké šatečky. Se západem slunce klesla teplota až k nule, slaný vánek řezal jako nůž.

	Oggerd zkřivil rty: „Ještě žes mi řekla, kdo jsi. Už jsem se bál, že jsi halucinace.“

	„Ohohohohó!“ zatrylkoval čarodějčin mezzosoprán. „Ogerde, ty umíš žertovat? Řekli mi, že jsi kyborg, že máš místo malého mozku klubko drátů!“

	Přiklekla na neviditelné plošině, odmotala stříbřité šňůrky pravého opánku. Zula opánek a hodila ho dolů. Pleskl kousek od Oggerda.

	„Jsem ráda, Ogerde, že umíš žertovat!“

	Pokusil se udělat krok ke strojní pušce. Vlastně už jen půl kroku.

	Jediný mizerný půlkrok.

	Nešlo to.

	Ten zvuk…

	„Jmenuji se Og-gerd, obě gé se vyslovují,“ upozornil ji. „A ty jsi bílá čarodějka!“

	Zaškaredila se, zahrozila prstem: „Ty ošklivý! Odhalil jsi mne. Víš o mně všechno. To se přece nesluší! Jak by se líbilo tobě, kdybych se ti hrabala v myšlenkách?“

	„Proč jsi přišla?“

	„Přišla jsem se podívat. Divné zprávy dorazily zvečera z tohoto údolí, Og-gerde. Máš můj obdiv a úctu. Zachoval ses k mým lidem laskavě. Ušetřil jsi jejich životy.“

	„Nikoho jsme nezabili!“ vykřikl horlivě Gowery.

	„Ano, já vím,“ přikývla. „Na oplátku se zachovám laskavě já k vám. Dovolím, abyste mi sloužili.“

	„To si přejeme, paní,“ vzlykal klečící Gowery. „Budeme ti sloužit jako nejvěrnější z věrných…“

	„A co ty, Og-gerde?“ zeptala se.

	„Musím zachránit Freiburg…“

	„Freiburg už nezachrání nikdo a nic!“ vykřikla. „Je odsouzený k zániku! Saliny si vezmou zpátky, co jim patří!“

	Pak řekla o poznání vlídněji: „Nechceš mi sloužit, Og-gerde? Tak prostě jdi. Propouštím tě. Odejdi do Salin, jestli si myslíš, že vyvázneš.“

	Zatřásl hlavou, snažil se z uší vytřepat ten zvuk. Nepodařilo se mu to.

	Možná to bylo tím, že zvuk zněl uvnitř jeho lebky.

	„Pěnkavko?“ řekl. „Půjdeme…“

	„Já zůstanu,“ ozvalo se po jeho boku. „Zůstanu s ní. Odejdi v míru, Oggie.“

	„Tak vidíš, Og-gerde,“ zasmála se žena. „Jsi sám.“

	Ten zvuk…

	„Oggerde? Nezeptal ses mě, jak je možné, že chodím ve vzduchu. Ty to nechceš vědět?“

	„Ne,“ zachrčel. „Nechci to vědět.“

	Kde je Hargo? problesklo mu hlavou.

	Ta budova bývala televizní stanicí. Je odstíněná. Hargo je uvnitř. Neslyší nic. Ani ten zvuk…

	„Chození ve vzduchu je snadné. Naučím tě to,“ nabídla mu.

	„Ty mě nenecháš odejít,“ zachrčel.

	„Ne, nenechám,“ souhlasila.

	Něco bylo vespod, ukrývalo se to ve stínu hlasu, hebkého jako černý samet. Vibrace.

	„Hargo,“ zachrčel.

	Hargo je uvnitř. Probírá se digitálními záznamy. Neví, co se děje venku.

	„Co říkáš, Og-gerde? Pochop, hlupáčku, nechci tě ponížit víc, než je nutné…“

	Buď chytrý, Oggerde.

	Ztěžka vydechl. A pak, aniž se nadechl, zaburácel: „Hargo! Kde jsi!“

	Znělo to jako lví zařvání.

	„Slibuji ti klid, Og-gerde, mír do tvého divokého srdce. Budeš šťastný…“

	Odmlčela se. Ve dveřích stál brýlatý střízlík v šedém hábitu technologa.

	Vzápětí se rozječel: „Tohle je tmářství! Pouťové kejkle! Další pitomý hologram!“

	Tasil zkrácenou brokovnici, namířil vzhůru. Stiskl obě spouště zároveň.

	Bílá čarodějka se zapotácela. Na prsou, tam, kde byl před okamžikem výstřih bělostných šatů, jsou teď krvavé cucky.

	Předklonila se. Z třímetrové výšky spadla dolů.

	Dopadla naznak, zadunělo to.

	Zvuk zmizel. Je pryč. Jako by tu žádný kolísající ultra a infrazvuk nikdy nebyl.

	„Vy tomu věříte, hlupáci? Věříte tomu?“ ječí Hargo, rozzuřený k nepříčetnosti. „Podívejte se! Dívejte se!“

	Utíká k nejbližšímu reflektoru, zdvíhá ho vzhůru.

	Z temnoty vyvstává linie. Plošina.

	Náklaďáček, který původně stál vedle přístřešků, je teď tady. Před okamžikem se nacházel za hranicí světla, teď ho Hargo nasvítil. Plošina, podepřená nůžkovým zvedákem, trčí nahoru a do strany.

	„Hlupáci! Lhala vám! Oklamala vás! Stála na plošině a vy jste věřili, že chodí vzduchem! Pitomý trik! Optický klam!“

	Oggerd ho bere za rameno: „Uklidni se, Hargo!“

	„Ale, pane, ona jim lhala! Předváděla jenom triky!“

	„Já vím, Hargo, já vím. Teď musíme odejít.“

	V hlavě mu duní údery gongu: Freiburg… Freiburg…

	„Pěnkavko!“

	Gowery stojí nad bílou čarodějkou.

	„To je ona, Oggie,“ jektá. „Ta, které jsem říkal Stará syslice. Něco udělala s těma syslíma tvářema, jsou pryč… Taky už není tak tlustá… ale už není tak hezká, jako když stála nahoře…“

	Oggerd přechází k umírající ženě.

	„Og-gerde,“ šeptají rty, pokryté krvavou pěnou. „Prosím, buď laskavý… neubližuj mým lidem… prosím…“

	Umírá.

	„Do prdele, Oggie! Zabili jsme ženskou! To není dobrý!“

	Zajatí nederlanďané se dávají do pohybu.

	„Lehněte!“ burácí Oggerd. „Všichni na zem! Hlavy dolů!“

	Vrhá se ke strojní pušce. Posílá jim nad hlavy dlouhou dávku.

	Dělají, co jim přikázal.
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	Poslouchal vzdálené bzučení motoru. Dozer, odvážející Harga, Goweryho a pár kanystrů s lihem, už objížděl petrifikovaný les.

	Bylo na čase to tady dokončit.

	Namířil hlaveň strojní pušky na elektrocentrálu. Stiskl spoušť.

	Z elektrocentrály vylétly modré jiskry. Obě venkovní světla zhasla. Slaboučký svit, přicházející z vnitřku Ti Vi Happy Day, byl rázem ten tam.

	Zbraň se zmítala jako zdivočelé zvíře, on ji však držel pevně, dokud poslední náboj neprolétl perforovanou hlavní.

	Popadl strojní pušku do pěstí, rozmáchl se a zapíchl ji hlavní do prosolené země. Pokud z ní teď někdo vystřelí, vyletí mu závěr do obličeje.

	Tmou tmoucí se rozběhl ven z údolí. Na hřebeni znovu zaslechl bzučení dozeru, zdálo se, že Gowery a Hal Hargo míří správným směrem, k ukrytému člunu.

	Naposledy se ohlédl. Z rozstřílené elektrocentrály stále ještě vylétaly modré jiskry.

	Stoupaly vzhůru jako duše zemřelých, snad až k satelitním městům, k Newtonu, Alamu i ke Codě 3, podobající se rozťaté lebce.

	

	
doslov

	Na závěr
 něco o motivech

	


	Střepy z Apokalypsy jsou napsané „na motivy“. Na motivy příběhů, které vznikly začátkem devadesátých let a postupně vycházely v Ikarii. S výjimkou povídky Dóm jsem první publikované verze nabušil na mechanickém psacím stroji. Moji synové, dnes již dospělí, vzpomínají, jak ve svém školkovém věku usínali za klapotu mašiny značky CONSUL…

	Ještě začátkem letošního ledna jsem si myslel, že všechny ty staré příběhy proženu skenerem, trošku je opráším a budu mít hotovo. Dopadlo to přesně naopak. S výjimkou Dómu a Legendární zbraně (verze z 1. vydání Času psanců) jsem celou knížku napsal znova. Něco jsem přidal, něco jsem ubral, změnil jsem děj, doplnil jsem nové pointy. Příběhy (tedy s výjimkou Dómu a Legendární zbraně) se změnily k nepoznání.

	Při pročítání původních verzí jsem zjistil jednu zajímavost: sci-fi zastarává. Fantasy, pokud je dobře napsaná, zůstává čerstvá po celá dlouhá desetiletí, science fiction však rychle ztrácí trvanlivost. Stačí patnáct, dvacet let a představy o budoucnosti se diametrálně změní. To je také jeden z důvodů, proč jsem původní příběhy přepsal.

	Jak to bude s Oggerdem dál: už několik let inzeruju, že mám rozepsaný „oggerdovský“ román Keltská brána. Hned se do něj pustím, jen co se vypořádám s druhým dílem Likarijské trilogie – a také jsem Jirkovi Procházkovi a Mírovi Žambochovi slíbil jeden díl jejich série JFK. Pokud nedojde k nějakým komplikacím, vyjde Keltská brána v roce 2011.

	Vláďa Šlechta
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